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Аннотация
В магическом Вальштаде веками правит семья Хольцфалль, и шестнадцатилетняя Онора с детства готовилась унаследовать власть. Но убийство матери и появление загадочной кузины в одночасье меняют всё.
По древнему закону только испытания добродетелей Веритас могут определить истинную наследницу рода. В борьбу вступают пять претенденток, среди которых Онора и ее новоявленная сестра Лотти. У Норы есть цель помимо победы в состязаниях: ей нужно выследить убийцу, ведь тот все еще на свободе. А для Лотти каждый поединок – шанс доказать свое право на фамилию Хольцфалль.
Среди интриг и предательств, опасных чар и семейных тайн двум соперницам предстоит сделать выбор: держаться врозь и погибнуть или объединиться против общего врага. Но в игре, где на кону стоят власть, магия и сама жизнь, может быть только одна победительница.

Для кого
Для поклонников книг: «Жестокий принц» Холли Блэк, «Опиумная война» Ребекки Куанг, «Тень и кость» Ли Бардуго, «Караваль» Стефани Гарбер, «Игры наследников» Дженнифер Линн Барнс, «Отбор» Киры Касс, «Три темные короны» Кендари Блейк;
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Для всех, кто ждал
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Часть 1 Благородство


Пролог
Зачарованный город

Этот час называли волшебным.
Краткий промежуток времени перед тем, как клубы, бары и танцевальные залы выпроводят последних посетителей, но уже после того, как работники заводов и молодые продавщицы поднялись с кроватей.
Уже добежали по предрассветным улицам до своих рабочих мест горничные, повара, лакеи и дворецкие. Теперь они ждали, пока под светлеющим небом их наниматели добредут до дома после бессонной ночи и небрежно сбросят на пол туфли и галстуки-бабочки, которые слуги тут же подберут.
Неповоротливые грузовики уже развезли позвякивающие бутылки молока, плотно связанные стопки газет и остывающие буханки хлеба. Но начищенные до блеска такси и великолепные лимузины все еще простаивали в полудреме.
Про «вчера» все давно забыли, но «сегодня» пока не наступило. Верхняя половина города еще не уснула, а нижняя уже встала.
Но бессмертные лесные создания не засыпали никогда. Они наблюдали. Они смотрели, как бежит к заднему входу в белый мраморный особняк сонная горничная и чуть спотыкается, подтыкая волосы под накрахмаленный чепчик. Они гадали: не упадет ли она, не пересечет ли границу света. Они гадали: не прислонится ли к дереву лакей, стряхивающий в ладонь пепел с сигареты, не окажется ли в пределах досягаемости.
И они наблюдали, как темноволосая девушка то появляется, то исчезает между роскошными особняками. Идет по улицам в одних чулках и в платье, развевающемся под восходящим солнцем. Идет так, будто весь город принадлежит только ей.
Возможно, однажды так и будет.

Глава 1
Нора

Онора Хольцфалль никогда не опаздывала.
Каждый, кто опережал Наследницу Хольцфалль, приходил слишком рано. Каждый, кто прибывал после нее, считался опоздавшим.
Однако Нора больше не была Наследницей Хольцфалль. Строго говоря, этот титул никогда ей не принадлежал, что бы там ни писали в газетах. Она была лишь наследницей Наследницы. Но теперь Наследницы не стало, и никто не мог с уверенностью сказать, что Нора однажды займет место главы семьи. Она оставалась лишь одной из внучек Мерси Хольцфалль.
И ни один человек во всем Вальштаде, как бы богат он ни был, не посмел бы заставить Мерси Хольцфалль ждать. Даже Нора.
Особенно Нора.
А уж в первый день Испытаний Веритас — тем более.
Часы над банком на Бауэр-стрит показывали без десяти.
Нора как раз успевала.
Конечно, в идеале она пришла бы не только вовремя, но еще и обутая. Впрочем, вопреки мнению газетчиков, Норе порой тоже приходилось мириться с неизбежным.
Сегодня было равноденствие. Якобы первый день весны — хотя прохлада, по мнению Норы, стояла совсем не весенняя. Сегодня день и ночь были равны. И даже сейчас в городе, освещенном магимех-лампочками, равноденствие по-прежнему обладало силой.
Дважды в год бессмертный хульдрекалл по своей воле выходил из леса. Если не обратиться к хульдрекаллу с просьбой о Веритас сегодня, испытания придется отложить до первого дня осени.
«Не ходи в лес, дитя, — вспомнились Норе слова из старой сказки. — Там подстерегают опасности, которые тебе пока не одолеть».
Само собой, газеты не преминули высказать свое мнение о таких скорых испытаниях:
ВЫБЕРИТЕ НОВУЮ НАСЛЕДНИЦУ ПОЗЖЕ – СТАРАЯ ЕЩЕ НЕ ОСТЫЛА!

Некоторые притворно жалели Нору:
ПУСТЬ ДЕВОЧКА ОПЛАЧЕТ МАТЬ, А ПОТОМ УЖЕ СОРЕВНУЕТСЯ!

Но, как и обычно, Нора была согласна с бабушкой, а не с журналистами. Чем раньше пройдут испытания, тем скорее она займет свое законное место.
И потому сегодня Мерси Хольцфалль, матриарх семьи на протяжении вот уже трех десятилетий, спросит у хульдрекалла, кто из внучек достоин занять ее место.
Этому ритуалу уже сотни лет.
Его проводило одно поколение за другим.
Он укреплял узы крови, традиций и древних обетов.
И все же Нора не удивилась бы, реши бабушка дисквалифицировать ее за минутное опоздание на завтрак.
Нора свернула на Кениг-стрит в тот самый момент, когда со скрежетом поднялась металлическая решетка на газетном киоске. Владелец киоска принялся разрезать бечевку на толстых пачках утренних газет и раскладывать их заголовками вверх между упаковками с жевательной резинкой, сигаретами и мелкими зачарованными безделушками.
На глаза Норе попалась передовица «Вестника Вальштада». Фотография на первой полосе была сделана всего несколько часов назад. На ней Нора сидела за маленьким столиком в «Риксе» и смеялась, запрокинув голову. В одной руке у нее покачивался фужер с шампанским, а другая лежала на плече Фредди Лётце, будто показывая: «Ох, Фредди, какой же ты забавный». На пальце сверкал бриллиант размером с вишню, а одна из лямок блестящего платья сползла, бесстыдно обнажая кожу. Нора машинально поправила эту самую лямку. Ей стоило больших усилий выглядеть столь беззаботной. Напечатанный свежими чернилами заголовок гласил:
НАИЛУЧШИЕ ПОЖЕЛАНИЯ БЫЛОЙ (И ГРЯДУЩЕЙ?) НАСЛЕДНИЦЕ ХОЛЬЦФАЛЛЬ!

Нора замерла в ожидании пьянящей эйфории, которую всегда испытывала при виде своего лица на первых полосах. Но на этот раз, под лучами холодного утреннего солнца, она была трезва как никогда.
БЫВШАЯ НАСЛЕДНИЦА ХОЛЬЦФАЛЛЬ ТОПИТ СВОИ ПЕЧАЛИ В ВИНЕ

Что ж — Нора взяла в руки «Бюллетень», соседствовавший с «Вестником», — любопытная трактовка. На этой фотографии Нора отпивает из фужера пенящегося шампанского на фоне духового оркестра в кафе «Блисс». На ногах, нахально закинутых на стол посреди царящего вокруг столпотворения, по-прежнему красуются туфли от Люсье. Должно быть, Нора оставила их в баре «Эш». Или в клубе «Алая роза».
Нора продолжила перебирать газеты, которые выкладывал владелец киоска. Само собой, почти все они поместили ее фото на первую полосу. Новости о Хольцфаллях всегда разлетались с прилавков прежде, чем успевали высохнуть чернила.
Особенно после убийства.
ГОРОД В ШОКЕ – УБИТА ВЕРИТИ ХОЛЬЦФАЛЛЬ!

Всю неделю ни одна другая новость не могла пробиться на первые полосы. Каждая газета в городе публиковала под разнообразными заголовками один и тот же снимок.
Безжизненное тело матери Норы.
Озаренное светом полицейских фар.
И вспышками жадных журналистских фотокамер.
За считаные часы до того, как был сделан снимок, мать рассеянно поцеловала ее перед уходом, как маленькую девочку. Нора сдержалась и не стала вытирать щеку, чтобы не чувствовать себя еще большим ребенком. Вместо этого она отпустила какую-то остроту о том, что не хочет носить чужую помаду вместо румян. А может, она этого не говорила. Просто подумала, прежде чем, не оглядываясь, выйти за дверь.
Она точно не помнила, потому что тогда это было совершенно неважно.
А через несколько часов вдруг стало важно. Та встреча с матерью оказалась последней. В следующий раз Нора увидела ее на первой странице газеты. Мертвой.
Именно так она обо всем и узнала. Покинув кафе «Силверлайт» прямо перед рассветом и заметив на улице мальчишку, размахивающего стопкой газет с криками: «Специальный выпуск! Специальный выпуск! Трагедия Наследницы Хольцфалль!»
Ее ждал Тео.
Порой острый ум Норы становился проклятием.
Потому что в тот самый миг, прежде чем Тео успел раскрыть рот, прежде чем она разглядела фотографию тела, Нора сложила фрагменты пазла воедино. Тот факт, что за ней прислали рыцаря Хольцфаллей, выкрики мальчишки-газетчика, плохо скрытая скорбь на лице Тео — ее мать была мертва.
А значит, был мертв и Аларик, брат Тео, рыцарь ее матери. До нее нельзя было добраться, не столкнувшись с Алариком.
Нора была единственным ребенком. Но Тео и Аларик заменили ей братьев. А теперь она в одночасье потеряла и мать, и Аларика. Круг людей, которыми она дорожила, сузился так резко, что ей стало трудно дышать.
В последний раз она увидела лицо матери на снимке с места преступления.
Он раз за разом появлялся в газетах под множеством заголовков.
ВЕРИТИ ХОЛЬЦФАЛЛЬ УБИТА В ХОДЕ ОГРАБЛЕНИЯ!
АРЕСТОВАН ПОДОЗРЕВАЕМЫЙ В УБИЙСТВЕ НАСЛЕДНИЦЫ ХОЛЬЦФАЛЛЬ!
ГРАБИТЕЛЬ РАСКОЛОЛСЯ, КОГДА У НЕГО НАШЛИ УКРАДЕННЫЕ ДРАГОЦЕННОСТИ!
ЛУКАС ШУЛЬД СОЗНАЛСЯ В УБИЙСТВЕ ВЕРИТИ ХОЛЬЦФАЛЛЬ!

Газеты с фотографиями ее безжизненного тела разлетались как горячие пирожки. Публика продолжала теряться в догадках даже после признания Лукаса Шульда. Что делала Верити в 13-м круге после заката? Какие грязные делишки могли выманить Наследницу Хольцфалль из безопасных верхних кругов города? Почему ее рыцарь не смог ее защитить? Неужели Аларик, тело которого так и не нашли, был в сговоре с Лукасом Шульдом?
А когда об убийстве больше нечего было сказать, журналисты переключились на Нору.
ПРИШЛО ВРЕМЯ ВЫБРАТЬ НОВУЮ НАСЛЕДНИЦУ! КТО ОКАЖЕТСЯ ДОСТОЙНЕЙШЕЙ?
БЫВШАЯ НАСЛЕДНИЦА СКОРБИТ – ЕЕ НЕ ВИДЕЛИ С МОМЕНТА ПОХОРОН!
СМОЖЕТ ЛИ ОБЕЗУМЕВШАЯ ОТ ГОРЯ ОНОРА ХОЛЬЦФАЛЛЬ СОРЕВНОВАТЬСЯ В ВЕРИТАС?

Заголовки, как камешки, били по стенам ее уединения. Насмехались над ней, даже когда она сидела в сотне этажей над улицей, оккупированной фотографами. Они ждали, пока горюющая дочь что-нибудь выкинет.
Что ж. Если им нужно зрелище, Нора его устроит.
Она выбрала неприлично облегающее платье, сшитое из полосок переливающейся золотистой ткани. Оно было возмутительно полупрозрачным и то и дело норовило соскользнуть с плеч, намекая на то, чему не суждено случиться: об этом позаботятся вшитые в подкладку чары. Ее туфли от Шарля Люсье, единственные в своем роде, были изготовлены из витражного стекла и зачарованы прочнее стали. Макияж подчеркивал мираджийские черты лица, доставшиеся ей от рожденных в пустыне предков по отцовской линии. А самая яркая красная помада, имевшаяся в ее арсенале, будто заявляла: у Норы не бывает неприятностей, она сама — воплощенная неприятность.
Она вышла на сцену, чтобы всем продемонстрировать: она не сломлена.
Но на самом деле был лишь один способ доказать, что она все та же наследница, к которой они привыкли.
Победить в Испытаниях Веритас.
ИЗБАЛОВАННАЯ ОНОРА ХОЛЬЦФАЛЛЬ ЗЛОРАДСТВУЕТ, ПРЕДВКУШАЯ ТРИУМФ

Этот заголовок появился в издании «Рупор». Ну еще бы.
Они напечатали фотографию, на которой Нора, облаченная в белую меховую накидку (позднее тоже где-то забытую), лукаво ухмылялась в камеру. Рядом располагался другой снимок, тот самый, запечатлевший безжизненное тело ее матери в залитом кровью переулке.
Вместе эти два снимка говорили громче тысячи слов: Нора предается веселью, когда тело ее матери едва успели предать земле. Нужно отдать должное этой желтой газетенке: никакая трагедия не смогла бы умерить их пылающую ненависть к Хольцфаллям.
— По-твоему, тут библиотека? — Владелец киоска смерил подозрительным взглядом растущую стопку газет в руках Норы. Похоже, он не заметил ее сходства с фотографиями. — Выбери что-нибудь одно и не загораживай проход.
Хм. Вот незадача. Нора была одной из состоятельнейших женщин в городе, но, конечно, денег с собой она не носила. Это делали официанты и обслуживающий персонал, а не Хольцфалли. Вздохнув, она сняла с пальца маленькое кольцо с рубином. Каждая газета стоила один зауб, а за кольцо Нора отдала больше десяти тысяч.
— Вот. — Она положила кольцо в блюдце для мелочи. — Думаю, этого хватит.
Сунув газету под мышку, она вновь направилась по широкому бульвару к бабушкиному дому. Владелец киоска крикнул ей вслед:
— Если это окажется латунь со стеклом, то лучше не попадайся мне на глаза!
Впервые с тех пор, как погибла мать, Нора искренне рассмеялась. Она помахала через плечо одной из газет, демонстрируя свое лицо на первой полосе:
— Так ты много газет не продашь.
Мгновение она полюбовалась его шокированным видом, а потом резко развернулась и побежала к особняку Хольцфаллей.

Глава 2
Лотти
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— Вставай, лентяйка.
Несколько мгновений, пока сон окончательно не развеялся, Лотти не могла понять, прозвучали ли эти слова наяву или только у нее в голове. Но, продираясь к сознанию через какофонию в ушах, она сообразила, что ни один из призраков в зарослях шиповника не говорил таким пронзительным голосом, как сестра Бригитта.
Монахиня с лошадиным лицом хмуро смотрела на нее с края ямы, озаренная лучами восходящего солнца. Казалось, само присутствие Лотти глубоко ее возмущало. Будто не она сама швырнула ее в яму.
Лотти не встала. Вместо этого она прижала ладони к глазам. Она не знала, сколько часов провела во сне, а сколько пролежала с закрытыми глазами, надеясь уснуть. Яма с ее ледяным каменным дном и несмолкающими голосами мертвых не очень-то способствовала отдыху. И если судить по числу трапез, которые ей приносили один раз в день, эта ночь в яме была шестой.
А ей предстояло провести здесь семь ночей.
Семь ночей в наказание за дерзость сестре Бригитте.
Для сестер Благословенного Шиповника семерка была священным числом.
На том месте, где теперь стоял монастырь, некогда высилась башня бессмертного бергсры[1]. Несколько тысяч лет назад бергсра приютил в башне юную принцессу, бежавшую от замужества с жестоким принцем. Воины принца семь дней осаждали башню, пытаясь вернуть беглянку. Семь дней бессмертный бергсра и принцесса наблюдали, как глупые смертные пытались проломить стены башни своими глупыми человеческими орудиями.
Через семь дней его терпение иссякло.
Бессмертный окружил башню густыми зарослями шиповника. Колючие ветви схватили нападающих, пронзили их шипами и оплели стеблями. Еще семь дней звучали стоны умирающих, но принцесса заглушала их игрой на арфе. В этой башне, навеки окруженной кустарником и телами, бергсра и принцесса счастливо прожили много лет.
Пока наконец ее жизнь не подошла к концу и бергсра не покинул башню — ветшающий памятник его любви к смертной.
Теперь от башни осталась лишь яма в зарослях неискоренимого шиповника, полная голосами мертвых.
Я повинуюсь моей клятве.
Лотти постаралась отогнать голос.
— С какой стати мне вставать? — Она не сдвинулась с места. Не показала, как отчаянно ей хотелось оказаться подальше от ямы и ее голосов. Бергсре Благословенного Шиповника было неведомо милосердие. Это, как успела уяснить Лотти, роднило его с настоятельницей ордена его имени. А значит, наказание окончилось на день раньше по другой причине.
— С той, что я тебе приказываю, — отрезала сестра Бригитта. — А покорность — добродетель, которую должны усвоить все недостойные.
«Недостойные». Казалось бы, спустя шестнадцать лет это слово уже не должно ее ранить.
— К тому же ты прохлаждаешься здесь уже несколько дней, пока мои святые сестры выбиваются из сил, готовясь к фестивалю.
Ах вот оно что.
— Значит, ты выпускаешь меня на день раньше, чтобы не марать свои святые руки, а заставить меня таскать тяжести с холма.
Святые сестры были единственными, чьих мыслей Лотти не слышала. Сестра Доротея, бывшая настоятельница, говорила, что проклятие Лотти — слышать порочные мысли. А сестры ордена посвятили жизнь служению бессмертным и тем самым очистились от пороков. Но Лотти и так знала, о чем думает сестра Бригитта. Ее выдало на миг дрогнувшее лицо, и Лотти ощутила яростный жар удовлетворения, хоть и понимала, что за эту дерзость тоже придется заплатить.
— Поразительно, — неспешно произнесла сестра Бригитта, развязывая пояс, сплетенный из тонких ветвей шиповника, — что нежеланная дочь, получившая от матери лишь проклятие, ничуть не ценит оказанную ей доброту. Тебе не помешало бы научиться смирению.

Голые ноги Лотти по-прежнему болели от ударов пояса, когда она в пятый раз спускалась с холма к фахверковым домам деревеньки Гельд.
Ранняя весна покусывала холодными зубами раны на коже, ноги вязли в грязи, а гора позвякивающих тарелок норовила вот-вот обрушиться, делая каждый спуск мучительно медленным.
Летом Гельд сиял.
Поля пропитанной солнцем золотистой пшеницы, кормившей всю деревню, окружали ее, подобно священному нимбу. Но в месяцы после сбора урожая эти самые поля представляли собой лишь бескрайние просторы тусклой голой почвы. Сколько бы фонарей ни зажигали жители на площади и сколько бы цветных лент ни развешивали, деревня не становилась менее тоскливой. И улыбки не заслоняли мрачные мысли, которые жадно притягивало проклятие Лотти.
Она швырнула груду тарелок на деревянный стол так, чтобы та зазвенела. Сестра Ева посмотрела на Лотти с укоризной, но, будучи новенькой в монастыре, не решилась ее отчитывать, а просто развернулась и пошла прочь. Ее зеленая ряса с вышивкой в виде колючих ветвей величественно развевалась за спиной.
Других сестер поблизости не было, и Лотти оперлась о стол, прикрыв глаза и давая отдохнуть своему замерзшему, ноющему телу. «Лентяйка, — сказали бы монахини, если бы ее увидели. — Разве ты сможешь избавиться от проклятия, если будешь потакать своим порокам?»
Разговоры на деревенской площади звучали приглушенно, все еще полусонно. Но разноголосица в голове у Лотти не замолкала ни на миг.
Обычно Лотти удавалось не обращать внимания на постоянный гул. Но в Гельде редко бывало так много народу.
Сегодня деревенские жители вместе сезонными работниками закончат сеять пшеницу. Мужчины, которым не нашлось места в городе, приезжали в деревню на несколько недель, чтобы подзаработать и набить животы. Закончив с посевом, они снова садились в тарахтящие автобусы и разъезжались по домам — в Вальштад, Гренц и другие города. Но сегодня Гельд праздновал. Каждая семья приносила свое коронное блюдо, пекарня Хена готовила булочки с кардамоном, а пивоварня предоставляла пиво. Ну а монахини благословляли работников, одаривая их ветками шиповника.
Потом работники уезжали, и их мысли переставали зудеть у Лотти в голове.
Один из них, стоявший в очереди в пекарню Хена, обратил внимание, как задрался подол ее платья, когда она прислонилась к столу. В мыслях другого она увидела собственное голое колено. Они разглядывали, как облегает ее тело платье не по размеру. Лотти чувствовала голод в их взглядах. И отголоски других мыслей, более опасных.
Из-за какофонии Лотти даже не заметила Эстель, пока та не схватила ее за запястье.
— Угадай, что я только что видела в пекарне! — заговорщическим тоном прошипела Эстель ей на ухо. Тепло ее ладони обожгло Лотти. За шесть дней холод ямы проник в нее до самых костей. Но Эстель, если и обратила внимание на ее ледяную кожу и на то, что Лотти уже шесть дней не заходила в пекарню, виду не подала. От прикосновения сознание Лотти наполнилось мыслями Эстель. И эти мысли были не о том, где пропадала Лотти, а лишь о том, что Эстель жаждала ей поведать.
— Что ты видела? — Лотти держалась поближе к лучшей подруге, пробираясь через толпу. Голоса в голове начали затихать.
— Нет уж. — Эстель очаровательно надула губки. — Попробуй угадать.
Лотти и так знала, что видела Эстель. Мысль торопливо прыгнула ей в голову в тот самый момент, когда подруга схватила ее за руку. Но Эстель не хотела, чтобы Лотти действительно угадала. Она желала продлить этот миг, насладиться чужим вниманием, а потом со злорадством раскрыть свой незначительный секрет. А жизнь всегда была проще, когда Эстель получала то, что хотела.
— Что-то неожиданное? — подыграла Лотти.
— Возмутительное! — Эстель театрально схватилась за сердце.
— Ты накрыла тесто, и твоя мать впервые не поправила салфетку на миллиметр, будто ты криво ее положила?
Эстель фыркнула:
— Ага, как же.
— Твой отец сказал о ком-то что-то дурное?
— Скорее уж мама перестанет меня вечно поправлять.
В присутствии Эстель промозглый холод ямы понемногу отступал. Лотти просидела там шесть ночей в компании призраков. Но теперь они с Эстель будто снова вернулись в школу, где виделись каждый день и были неразлучны. Ни одна другая девочка не могла пролезть в их мирок.
Наконец терпение Эстель лопнуло по швам:
— Утром Генриетта зашла к нам за булочками, и угадай, во что она была одета! — На этот раз от Лотти не требовалось угадывать. — В одно из платьев, которые мистер Хинде заказал для дочери!
Генриетта была на несколько лет старше Лотти и Эстель, но когда-то они все вместе сидели в единственном деревенском классе, чтобы обучиться кое-чему перед замужеством или выходом на работу.
Генриетта, окончив школу, вышла замуж за Леннарта Хинде, богатого вдовца, жившего в самом большом доме во всей деревне. Все поднимали тосты за здоровье юной невесты и не столь юного жениха. Все улыбались, поздравляли их, танцевали и поглощали еду и пиво, купленные на деньги мистера Хинде. А Лотти слышала, что на самом деле думали в тот день гости: что не прошло и трех месяцев с тех пор, как скончалась прежняя миссис Хинде. Что Генриетта не сможет воспитать падчерицу, которая всего на семь лет ее младше. Что она совершенно не умеет ни готовить, ни шить, но стоит взглянуть на декольте ее свадебного платья, чтобы понять: Леннарт Хинде женится на ней не ради ее талантов вести хозяйство.
Злые мысли, следовавшие за теплыми словами, раздражали Лотти и не давали ей покоя.
Монахини вечно твердили, что Лотти должна покаяться. Отречься от всех недобродетельных помыслов. Но Лотти знала, как порочны помыслы окружающих.
Их мысли были мелочны, сердиты, завистливы и алчны. А их слова и улыбки в адрес Генриетты и Леннарта насквозь фальшивы.
Но проклятой при этом считалась Лотти?
Это она драила полы до кровавых мозолей на руках, через ночь спала в яме среди шиповника, была обречена жить в монастыре, пока добродетели не снимут с нее проклятие. С какой стати ей пытаться стать добродетельнее всех вокруг? Она слышала, как они упиваются своими мерзкими мыслишками, уверенные, что никто ничего не знает.
Но Лотти знала все.
Наблюдая за Генриеттой, кружившейся в свадебном платье и венке из цветов, видя, как радостно развеваются ее кудри, Лотти тоже поддалась порочному искушению. Она подцепила мысль из головы Эстель и прошептала:
— Зуб даю, она ждет ребенка. Потому ему и пришлось на ней жениться.
Лотти знала, что это не так, но вспышка мстительной радости вытеснила в разуме Эстель жгучую зависть в адрес Генриетты с ее дурацким плоским веснушчатым носом. Генриетты, выходившей замуж за самого богатого мужчину в деревне, за мужчину, в доме которого она сможет вести жизнь изнеженной домохозяйки с мягкими руками. Вместо того чтобы подниматься до рассвета и работать в пекарне родителей, получая взамен лишь мускулы от замешивания теста да пятна от муки на невзрачных платьях.
— Я как раз подумала о том же! — прошептала в ответ Эстель и радостно шлепнула Лотти по плечу. Это привлекло внимание одной из монахинь, заметившей, как они вместе хихикают с края толпы. В наказание Лотти всю ночь отскребала оставшиеся после свадьбы грязные тарелки.
Оно того стоило.
Это мимолетное ощущение близости всегда того стоило.
Проклятие Лотти помогло ей в одном: стать той, с кем Эстель хотела дружить. Становиться ею раз за разом, снова и снова.
Лотти опять вернулась к старым детским привычкам.
— Бьюсь об заклад, Генриетта нарочно дала ему неправильные мерки, когда он делал заказ.
Этот спор она выиграла бы без труда. Лотти подслушала замысел в голове Генриетты, когда та месяц назад несла бланк заказа к почтовому фургону. Она злилась, что муж решил купить новые платья дочери, а не ей. Потому написала на бланке другие мерки. Так, чтобы дочери платья оказались велики, а на Генриетте сидели идеально. А девчонка пусть донашивает их, когда Генриетте они наскучат.
Она бросила конверт в почтовый фургон и пошла прочь. Лотти вдруг подумала, что может все исправить. Выхватить конверт, пока еще не поздно. Уберечь юную дочку Леннарта от унизительного момента, когда предвкушение сменится разочарованием при виде болтающихся рукавов только что надетого платья.
Но это было бы бессмысленно.
Монахини каждый день напоминали Лотти, что, несмотря на все ее усилия, она далеко не праведница. Даже если она поможет дочери Леннарта Хинде, ничего не изменится.
К тому же самой Лотти никто никогда не помогал. Ни рыцари из старых сказок. Ни бессмертный бергсра, который укрыл бы ее в башне от врагов. Ни даже жалостливая проклятая девочка, которая защитила бы ее от себялюбивой мачехи. Лотти никто ни от чего не защищал.
Услышав «догадку» Лотти, Эстель расплылась в ошеломленной улыбке, избавив ее от последних отголосков вины. Они уселись на садовую ограду за домом миссис Мюллер, и Эстель рассеянно вытащила из кармана сверток — две булочки с корицей из пекарни, завернутые в вощеную бумагу. Одну она отдала Лотти, которая жадно вцепилась в теплое тесто. Пустой желудок тут же отозвался урчанием. От завитков теста поднимался сахарно-коричный пар. Они быстро разделили свои булочки — Лотти отдала Эстель мягкую серединку и взяла у нее хрустящий внешний слой, хотя сама тоже больше любила серединку. Таков был привычный ритуал, возникший, когда им обеим было по шесть лет.
Но, даже поедая булочки, Лотти все равно чувствовала, как негодует Эстель. Это она должна щеголять в платьях из города. Ей городские наряды все равно шли больше, чем Генриетте. Лотти рылась в разуме Эстель в поисках чего-то, что поможет ее отвлечь, и вдруг наткнулась на обрывок злорадной мысли:
Хотя какая разница?
Когда я уеду с Конрадом в Вальштад, у меня будет навалом разных платьев.
Мысли работали не так, как слова. Они не шли одна за другой, медленно и по порядку, раскрывая лишь то, чего хотел поведать рассказчик. Мысли ничего не скрывали и обрушивались разом. Миг — и Лотти знала обо всем, что произошло с Эстель за эти шесть дней. Будто Лотти была рядом, а не сидела в яме среди шиповника.
Эстель обратила внимание на симпатичного сезонного работника со светлой щетиной, зашедшего в пекарню за причитающейся порцией хлеба. Когда он ослепил Эстель улыбкой, от которой екнуло в животе, она бесплатно дала ему кусок пряного яблочного пирога. С тех пор они встречались украдкой в тенях за амбаром после окончания дневных работ. Но Эстель все же вела себя осторожно и не решалась целиком отдаться мужчине, который через несколько дней уедет навсегда.
Но потом он произнес слова, вскружившие ей голову.
«Когда мы вернемся в Вальштад».
Теперь Эстель грезила не мужчиной, а городом.
Завтра, пока деревня будет отсыпаться после праздника, она сбежит и сядет в автобус, увозящий работников обратно в город. Она забрала деньги, которые родители прятали под половицами в пекарне, и отдала на сохранение Конраду. С этими деньгами она сможет продержаться, пока не найдет работу. Что-нибудь гламурное, например продавщица папирос, как в журналах. Или официантка в клубе, где бывают Хольцфалли.
Эстель собиралась уехать из Гельда, ни на секунду ни задумавшись о тех, кого оставит позади.
Даже о Лотти.
И она улыбалась, глядя Лотти прямо в глаза. Так же, как улыбалась Генриетте на ее свадьбе.
Она отряхнула руки от сахара и сказала, что ей пора возвращаться в пекарню, пока родители не заругались.
Эстель встала, забирая свое тепло, и Лотти ощутила, как холод монастыря вновь пробирается в ее тело. Но теперь он простирался на долгие годы вперед. Ее снова бросят. Она снова останется одна.
И Лотти поняла, что не может отпустить Эстель.
Сказка о лесорубе
Лесоруб и его жена
Не ходи в лес, дитя. Там подстерегают опасности, которые тебе пока не одолеть.
Теперь садись и помалкивай, а я расскажу тебе сказку о благородном лесорубе и его волшебном топоре.
Посреди древнего леса стояла крохотная деревушка Вальштад. Бедное маленькое поселение, чьи жители, как и жители всех других деревень, страшно боялись созданий, обитавших в темной чаще. Созданий столь же древних, как и сам лес.
Нёкки прятались в колодцах, хватали детей, отправленных за водой, и топили их. Тролли ломали стены хижин, как яичную скорлупу, и пожирали всех, кто был внутри. Плачущие сироты хныкали по ночам, как потерянные малыши, заманивая сердобольных матерей. А хитроумные волки, умевшие оборачиваться людьми, выслеживали юных дев, собирающих цветы на лужайках, и проглатывали целиком.
На окраине Вальштада жил молодой лесоруб с красавицей-женой. Жили они бедно, но не знали ни голода, ни холода. И были счастливы.
Но вот пришла темная зима и принесла снегопад, которому не было конца. Поговаривали, что виной тому стала междоусобица снежных великанов в горах. Как бы то ни было, снег шел день за днем, неделя за неделей, а потом и месяц за месяцем. Молодой лесоруб трудился не покладая рук, но продал все дрова, которые нарубил, а себе не оставил ничего. Без огня в очаге их дом остыл, есть было нечего, а в двери им скреблись лесные твари.
Однажды утром, когда за окном завывал студеный ветер, лесоруб, глядя, как его жена ворошит угли в надежде найти хоть искру света, понял, что ему придется взять топор и отправиться в опасную чащу.
Но какое бы дерево он ни пытался срубить, все они оказывались промерзшими насквозь и лишь разлетались на щепки под ударами топора. Лесоруб углублялся все дальше и дальше в лес, пока совсем не заблудился.
Много часов он пробирался по снегу, пытаясь найти дорогу к дому, пока вдруг не вышел на лесную опушку. Град больше не бил его по лицу, мороз не кусал за пальцы, сугробы не доходили ему до пояса. Ледяной ветер шумел в деревьях позади, но на самой опушке было тепло, как весной, на земле росла зеленая травка, а луна, пробивавшаяся из-за густых зимних туч, светила почти так же ярко, как полуденное солнце.
Посреди опушки стояло самое прекрасное дерево, какое лесоруб видел за всю жизнь. Кора блестела золотом и серебром, а рубиновые и сапфировые прожилки сверкали в лунном свете.
Лесоруб занес было топор, но тут из дерева послышался голос:
– Не надо, добрый лесоруб. Молю, не срубай мое дерево. Вместе с ним погибну и я.
Лесоруб был в отчаянии. Вернись он с пустыми руками, его и его жену ждет неминуемая смерть. Но он не мог не внять такой отчаянной мольбе и потому опустил топор.
В тот же миг в стволе дерева появилось лицо. Затем рука, нога, и наконец из сердцевины древа вышел хульдрекалл с кожей и одеянием из золотой коры, с волосами из рубиновых листьев и венами из серебряной смолы.
– Благодарю тебя, почтенный лесоруб. — Хульдрекалл был бессмертен и правил всеми, кто жил в лесу. И все же он поклонился лесорубу. — За твою доброту я исполню любые твои желания.
Желания лесоруба были незамысловаты. Он хотел вернуться к жене. Принести с собой достаточно дров, чтобы им хватило до весны. И защитить любимую от лесных чудовищ, скребущихся им в дверь. Хульдрекалл удивился столь скромным просьбам и повторил свое предложение. Он сказал, что может дать лесорубу все сокровища из королевской казны. Но благородный лесоруб лишь покачал головой. И хульдрекалл исполнил его скромные пожелания.
Сначала он дал ему кольцо, свитое из золотистых ветвей его дерева. Это кольцо, сказал хульдрекалл, укажет и осветит лесорубу путь через чащу, куда бы тот ни пожелал направиться.
Потом хульдрекалл протянул руку и отломил с дерева ветвь покрупнее. Изогнувшись, ветвь приняла форму острого топора — лучшего из всех, какие лесорубу доводилось видеть. Хульдрекалл вручил лесорубу топор и пообещал, что им можно будет свалить любое дерево с одного удара.
– Сруби деревья вокруг своего дома в форме круга, — сказал хульдрекалл, — и ни одна лесная опасность не преодолеет эту границу.
Таков был его дар лесорубу. И его детям. И детям его детей. Пока потомки лесоруба будут хранить топор, хульдрекалл будет их защищать.

Глава 3
Тео

Когда-то рыцари совершали великие подвиги. Сражались в битвах, спасали принцесс, охотились на чудовищ.
Но теперь все битвы были выиграны. Правители больше не носили корон. А чудовища попрятались в лесах.
Этим утром Теодрик Риддер, рыцарь дома Хольцфалль, связанный клятвой потомок Хартвина Риддера, охотился на сбежавшую наследницу.
Из бара «Эш» как раз выходили неровным шагом развлекавшиеся всю ночь посетители, подслеповато щурясь на восходящее солнце. Пробираясь через подвыпившую толпу, Тео разыскивал взглядом копну темных волос. В прошлый раз, придя забрать отсюда Нору, он обнаружил ее стоящей во весь рост на столе — она строила башню из фужеров для шампанского. Вокруг собралась золотая молодежь из 1-го круга, подбадривая ее и ахая, когда башня накренялась. Как только в бар вошел Тео, Нора повернула к нему голову. Даже такого крохотного движения хватило, чтобы фужеры зашатались и обрушились, разбиваясь вокруг Норы и сверкая, как звезды.
Под утренним светом осколки стекла казались лишь мусором, оставшимся с прошлой ночи, как и потерянные перчатки и безделушки. Дневной свет забирал все очарование подобных мест. Среди беспорядка стояли несколько посетителей. Те, кто был слишком пьян или слишком богат, чтобы их выставили за дверь.
Тео хватило одного беглого взгляда, чтобы понять: Норы здесь нет.
Каждого Хольцфалля всегда должен был сопровождать рыцарь. Даже братьев Мерси Хольцфалль. Они утратили всякое влияние, проиграв в испытаниях, но все же оставались связаны с самой могущественной женщиной в городе. Никто не хотел повторения инцидента с похищением Фелисити Хольцфалль, случившегося пятьдесят лет назад.
Или убийства Верити Хольцфалль.
Нора, само собой, считала себя исключением из всех правил.
Тео разбудила посреди ночи командор Лиз Риддер, предводительница рыцарей. На миг, до того еще, как окончательно проснуться, Тео будто бы вернулся в ту ночь, когда его разбудили в прошлый раз. В ночь, когда была убита Верити Хольцфалль.
И когда Аларик погиб вместе с ней.
Потом Лиз произнесла:
— Онора пропала.
Долгие годы тренировок позволили чувству долга заглушить горе. Я повинуюсь моей клятве и буду защищать их любой ценой. В его голове прозвучали слова, определявшие жизнь всех Риддеров.
Нора ускользнула из-под надзора.
Ну еще бы. Это же Нора.
Другие рыцари всю неделю делали ставки: согласится ли Нора принять участие в Испытаниях Веритас? Или упрется, желая получить Наследие напрямую от бабушки, как получила бы от матери? Но у матери она была единственным ребенком. А у бабушки было несколько внучек, каждая из которых после смерти Верити получила шанс стать Наследницей. Если бы Нора заупрямилась, рыцарям, несомненно, приказали бы притащить ее на испытания силой.
Теперь до рассвета и до начала церемонии оставалось всего несколько часов, а Нора куда-то сбежала. И остальные наверняка понятия не имеют, вернется ли она по своей воле. Но Тео знал ее. Лучше, чем кто-либо другой.
Поэтому он и был единственным рыцарем в казарме, которого разбудили посреди ночи.
— Она не делилась со мной планами на вечер, командор, — сказал он Лиз и потянулся за рубашкой и дублетом, аккуратно сложенными на крышке сундука у изножья его узкой койки.
Лиз раздраженно поджала губы. Тео нечасто видел, чтобы командор Риддер столь ярко проявляла эмоции.
— Она сглупила, не взяв с собой рыцаря.
— Верити рыцарь не помог. — Еще до того, как открыть рот, Тео понял, что опасно близок к нарушению субординации. — Командор, — добавил он на всякий случай.
С момента смерти Верити почти никто не произносил имя Аларика. И сейчас Тео не стал его произносить. Но его отсутствие ощущалось в молчании, повисшем между Тео и командором Лиз.
Брат Тео считался лучшим рыцарем их поколения и уже в восемнадцать лет был выбран личным рыцарем Верити Хольцфалль. Его долгом было защищать Наследницу.
И он не справился.
Верити погибла.
А Аларик пропал.
Даже рыцари порой опускались до сплетен. В первые часы после известия о смерти Верити Хольцфалль и пропаже Аларика по казарме поползли слухи о том, что Аларик жив. Что он не сумел защитить Верити и сбежал, страшась наказания. Как Сигизмунд Риддер триста лет назад, который пересек море, чтобы избежать кары за интрижку с Меритт Хольцфалль. На его поиски ушли годы, но все же его поймали. Выследили и схватили другие рыцари, его семья. Когда его вернули в Вальштад, Фиделити Хольцфалль приказала ему высечь себя до смерти. И Сигизмунд Риддер, бессильный перед родовой клятвой, подчинился.
Но Тео знал своего брата.
Аларик ни за что не поступился бы своим долгом. Он был лучшим из рыцарей. Благодаря не только навыкам, но и принципам. Он презирал несправедливость, трусость и неверность. Он был таким рыцарем, о которых сочиняли сказки во времена, когда все боялись древнего леса. Он бы ни за что не поступился своим долгом.
Пока в газетах строили догадки об убийстве Верити, в казарме строили догадки о пропаже Аларика. От тела Верити вела кровавая дорожка. Ее мог оставить раненый рыцарь, отправившийся искать подмогу. Или мертвое тело, которое тащили к реке. Рыцари, обучавшиеся вместе с Алариком, пытались сообразить, кто мог одолеть его в бою. Он не пропускал ни одного удара на тренировочном поле с тех пор, как ему исполнилось двенадцать.
А потом был арестован Лукас Шульд. У него нашли похищенные украшения Верити. Тщедушный тип с пристрастием к выпивке и азартным играм. Нисколько не похожий на того, кто сумел бы одолеть в бою лучшего из рыцарей. И все же Тео знал: Аларик сдержал бы клятву до самого конца.
Тео всегда ценил свою клятву. Свой долг.
Им повезло родиться Риддерами. Так учил их отец. Большинство людей всю жизнь ищут хоть какую-то цель. Многие умирают, так и не найдя ее. А у Риддеров цель есть с самого рождения. Они защищают семью, которая защищает весь остальной город.
Они живут, чтобы умереть ради Хольцфаллей.
— Я найду ее. — Тео надел рубашку. Я повинуюсь моей клятве и буду защищать их любой ценой.
Командор Лиз смерила его взглядом, пока он зашнуровывал ботинки. Похоже, в ее глазах Тео недотягивал до брата. Но командор лишь кивнула:
— На рассвете она должна быть дома.
Нора, разумеется, не взяла с собой локанц. Еще одно правило, с которым она не считалась.
Всем Хольцфаллям полагалось иметь при себе маленький зачарованный предмет, позволяющий определить их местоположение. Локанцем Норы была пара бриллиантовых пусетов, сопряженных с наручными часами Тео, чтобы он всегда мог ее найти. Когда Нору замечали без локанца, она заявляла, что серьги не сочетаются ни с одним из ее нарядов. Будто Тео не знал, что ее гардеробная по размеру равна небольшому дому.
Без помощи магии Тео был вынужден полагаться на сплетни журналистов. В клубе «Алая роза» он нашел белую меховую накидку, в баре отеля «Парагон» — серебряные шпильки, в «Риксе» — неоплаченный счет на двадцать тысяч заубов. В последнюю очередь Тео извлек из-под коктейльного столика в баре «Эш» пару зачарованных стеклянных туфель. В конце этой дорожки из драгоценных улик он отчасти надеялся найти саму Нору с фужером шампанского в руке, ожидающую, пока ее отвезут к бабушкиному особняку.
Но солнце уже восходило над горизонтом, и вместе с ним просыпался город. Значит, Нора либо сама успела к завтраку, либо решила рискнуть, испытав терпение бабушки.
Среди засидевшихся в баре посетителей Тео заметил Фредди Лётце. Фредди был третьим в очереди на наследование процветающей транспортной компании и печально известным ловеласом. Тео знал, что Нора считает его невыносимо скучным. Но в 1-м круге жило не так уж много людей, и потому она часто проводила с ним время.
Фредди Лётце терпеть не мог одиночество. На этот раз его спутницей была симпатичная девушка с ярко-рыжими волосами до пояса. Фредди имел привычку подцеплять молодых мечтательниц, обещать им луну с неба и очень скоро про них забывать. Нора, в свою очередь, завела привычку подбирать этих девушек и устраивать на работу в одно из многочисленных владений Хольцфаллей. Тео подозревал, что половину их горничных наняла именно она.
— Фредди. — Тео пересек лабиринт из опрокинутых стульев и брошенных на пол бокалов. Ему пришлось повторить имя еще два раза, прежде чем мальчишка Лётце поднял на него мутный взгляд. Развязанный галстук-бабочка Фредди болтался на рубашке, которая, несомненно, оставалась свежей и чистой лишь благодаря зачарованным запонкам.
— Рыцарь без наследницы. Печальное зрелище. — У Фредди заплетался язык, а веки тяжело нависали над глазами. — Хольцфаллей здесь нет, так что можешь валить.
Рыжеволосая девушка, которую он обнимал одной рукой, подняла взгляд, услышав фамилию Хольцфалль. Приглядевшись, Тео понял, что она одета в костюм танцовщицы, а броский макияж явно предназначен для сцены. Яркие серые глаза остановились на символе, вышитом на его дублете. Топор Хольцфаллей. Герб Риддеров.
Тео не сдвинулся с места, и Фредди лениво махнул рукой:
— Пшел вон, мальчик.
Тео мог одной левой повалить Фредди Лётце на пол, как разодетую тряпичную куклу. Он был выше на целую голову. Фредди годами не поднимал ничего тяжелее канапе, а Тео тем временем неустанно тренировался. Но Фредди не стоил и капли его пота.
Тео остался стоять, нависая над диванчиком, где развалился Фредди с рыжей танцовщицей. Само собой, тот вскоре раскололся.
— Она ушла. — Фредди поднес бокал к губам, понял, что там ничего не осталось, и призывно щелкнул пальцами в сторону бармена. Тот его проигнорировал.
— Нора, — уточнил Тео.
— «Нора». — Губы Фредди изогнулись в паскудной усмешке. — Как фамильярно для сторожевого пса. Тебе следовало бы называть свою госпожу «мисс Хольцфалль».
Тео уже повернулся, чтобы уйти, но слова Фредди заставили его замереть; плечи свело от злости. Рыцарям не к лицу мелочность и самолюбие. Тео знал свою клятву. Он знал свое место в городе и среди Хольцфаллей.
Некогда рыцари совершали подвиги, сражались с врагами на дуэлях, спасали прекрасных дам…
— Не найдется чего-то пишущего? — спросил Тео у мужчины за барной стойкой, который устало распускал подвязки на рукавах рубашки. Бармен протянул ему ручку из нагрудного кармана, и Тео нацарапал на салфетке пару строчек.
— Рыцари, — фыркнул бармен, подворачивая манжеты. Тео вернул ему ручку и вновь подошел к диванчику, где сидели Фредди с танцовщицей.
— Я думал, ты уже свалил, — протянул Фредди. — Послушай, рыцаренок… — Он осекся и вздрогнул, когда рука Тео оказалась в сантиметре от его лица. Но удара не последовало — он всего лишь подал рыжей девушке салфетку, на которой было написано, как получить работу горничной у Хольцфаллей.
Некоторые девушки, проводившие время с Фредди, по глупости и впрямь думали, что он их любит. Что он сдержит обещания. Но большинство были умнее и хотели лишь денег. А работа горничной у Хольцфаллей, как однажды сказала Нора, неплохо оплачивалась и требовала меньше притворства.
Танцовщица быстро прочла надпись на салфетке. Фредди неуклюже попытался ее выхватить, но девушка, будучи трезвой, опередила его и спрятала записку в вырезе платья. Она посмотрела Тео в глаза и едва заметно кивнула.
Тео отошел, но успел услышать похабную шуточку Фредди о том, можно ли считать салфетку в ее декольте приглашением.
— Вы, рыцари, прямо-таки не можете пройти мимо девицы в беде, да? — заметил бармен, когда Тео направлялся к выходу. Уже у самых дверей он услышал, как тот вдруг добавил: — Твой брат был прав насчет тебя.
При упоминании Аларика Тео застыл на месте.
Но когда он обернулся, бармена нигде не было.

Глава 4
Нора

— Мисс Онора. — Маргарет открыла дверь Норе, взбежавшей наверх по ступеням особняка Хольцфаллей мимо жадных вспышек фотокамер и перекрикивающих друг друга репортеров, и торопливо закрыла, отгородившись от суматохи снаружи. Наложенные на дверной проем чары моментально заглушили шум, запечатав Нору в святилище родового гнезда. — Позволите взять… — Старшая горничная запнулась, увидев, что на Норе нет никакой верхней одежды, несмотря на весеннюю прохладу. — Ваши газеты? — тут же нашлась она.
— Спасибо, Маргарет. — От внимания Норы не ускользнул беглый взгляд, брошенный Маргарет на ее ноги в чулках, когда многострадальная старшая горничная взяла у нее стопку газет. Нора, в отличие от некоторых ее предков, не умела читать мысли, но ей и без этого было ясно: Маргарет беспокоится об уличной грязи, которую Нора разнесет по всему дому. А наказание за испачканные ковры понесут слуги.
Но она зря переживала.
Пусть Нора и не из тех, кто возвращается домой до полуночи, не растеряв по дороге туфли, но зато она легко могла зачаровать два золотых браслета с помощью одной только шпильки. За пару минут она нацарапала на них символы, которые придадут магической энергии необходимую форму, после чего застегнула браслеты на лодыжках.
Большинству людей для такой работы пришлось бы обратиться к дорогому профессиональному чародею. Однако Нора не относилась к большинству.
Ее ступни были безупречно чисты.
— Вас ждут в голубой гостиной. — Маргарет сделала книксен.
«Ждут». Нора не могла просто взять и спросить, пришла ли она последней, ведь тогда станет ясно, что ей не все равно. Разумеется, ей не все равно. Между ними развернулась борьба. Значение имела любая мелочь.
Едва Маргарет отвернулась, чтобы убрать газеты в шкаф, Нора тут же прижала кончики пальцев к блестящему столику у стены, пробуждая свой врожденный дар. Кровь Хольцфаллей была так насыщена магией, что некоторые из них могли использовать свои особые таланты даже без помощи зачарованных предметов. Среди членов семьи были эмпаты, ясновидящие, а иногда и телепаты, хотя последние не встречались уже сотню лет.
Нора же обладала даром перемотки — то есть могла видеть прошлое в любом предмете, запечатлевшем изображение. Лучше всего подходили зеркала и фотографии, но при необходимости могла сгодиться любая отражающая поверхность. Как-то раз Нора перемотала пузыристое изображение на фужере с шампанским.
Большую часть столика занимала огромная ваза с розами, но свободного пространства должно было хватить, чтобы… Вот оно! Перематывая отражение на блестящей древесине, Нора увидела две светловолосые головы.
Констанс и Клеменси, которых привел их отец.
А следом за ними — Модести и ее мать.
Чудесно. Все ее кузины уже собрались. Несомненно, в надежде произвести хорошее впечатление на бабушку. Да, пунктуальность — это добродетель, но, с другой стороны, приходить слишком рано тоже невежливо. Позже Нора непременно озвучит это соображение за спинами кузин.
По крайней мере, ей выпал шанс на эффектное появление.
На ее бриллиантовый браслет были наложены чары бриза. При активации вырезанные на золоте схемы приводили в движение потоки воздуха вокруг владельца. Такие браслеты давно заменили изящные зачарованные веера, которыми раньше пользовались дамы в жару. Приближаясь к голубой гостиной, Нора перегрузила браслет магической энергией, превратив легкое дуновение в резкий порыв ветра.
Створки дверей распахнулись, и Нора предстала перед своей семьей. Пять лиц повернулись к ней с выражением шока, раздражения — или и того и другого.
Как приятно, когда тебя встречают родные.
— Нора! — Руки Констанс были крепко сжаты у нее на коленях. — Мы уже думали, что ты не придешь.
За столом оставались два свободных места. Тиски, сдавливающие грудь Норы, наконец ослабли. Она успела на завтрак раньше бабушки.
— Точнее, надеялись, что я не приду. — Щелчком пальцев Нора вновь активировала чары бриза, чтобы захлопнуть за собой двери. Не то чтобы для этого была необходима магия. Вся суть в том, что Нора могла себе это позволить. Констанс открыла было рот, потом снова закрыла, пытаясь подобрать вежливый ответ. Ее сестра, Клеменси, ее опередила.
— Мы волновались! — Клеменси была достаточно тактична, чтобы изобразить на лице беспокойство. Они с Констанс походили на близнецов, хоть и не были ими на самом деле. Констанс было семнадцать, Клеменси — пятнадцать. У обеих классические светлые локоны Хольцфаллей и молочно-белая кожа. Сегодня они даже оделись в одинаковые платья: одно желтое, другое розовое. Как фарфоровые куколки, слепленные по одному образцу.
— Мы как раз говорили, что надо отправить за тобой рыцаря. Мы это говорили, верно? — Клеменси махнула рукой в сторону сэра Галдрика Риддера, стоявшего у дверей подобно безмолвной статуе. Нора не сумела подавить смешок. У Клеменси не было права посылать рыцарей даже в магазин, а уж тем более за Норой. Не говоря уже о том, что за ней наверняка отправили кого-то в тот самый момент, когда обнаружили ее побег из-под надзора.
На столе, накрытом белой льняной скатертью, красовались семь сервировочных майоликовых тарелок с изящной росписью, четырнадцать пар серебряных вилок и ножей с ручками из слоновой кости и семь высоких хрустальных бокалов с выгравированными магическими узорами, призванными охлаждать напиток.
А также древний топор, воткнутый в самый центр стола.
Обычно Мерси Хольцфалль предпочитала ставить на это место вазы с каллами, но сегодня был особый день. Пусть их семья уже давно не работала лесорубами, традиции остались прежними.
Нора не в первый раз видела древний топор Онора Хольцфалля. Но сейчас, вонзенный в стол, он пробудил в ней предвкушение, которого никогда не пробуждал, вися на стене бабушкиного кабинета.
Констанс была старшей из кузин, но ее, вопреки обычаю, не усадили по правую руку от главы семьи. Это место пустовало, дожидаясь Норы. Должно быть, из-за этого на лице Констанс застыло такое кислое выражение.
На другом конце стола, предназначенном для наименее важных особ, сидело предыдущее поколение. Точнее, то, что от него осталось.
Когда-то у Мерси Хольцфалль было пятеро детей.
Проспер, Грейс, Верити, Пейшенс и Вэлор.
Из них в живых остались трое.
Но лишь двое присутствовали в гостиной.
Дядя Проспер, отец Клеменси и Констанс, развалился на стуле, угрюмо вертя в пальцах серебряный зачарованный портсигар, сохранявший сигареты свежими. Пустая трата магии. Дядя Проспер никогда не давал сигаретам залежаться.
Рядом с ним с идеально прямой спиной сидела тетя Пейшенс, кидая на брата раздраженные взгляды каждый раз, когда портсигар ударялся о стол. Напротив расположилась ее дочь Модести.
Примечательно, что тети Грейс нигде не было видно.
Норе не следовало этому удивляться. У тети Грейс не было детей, которые могли бы принять участие в Веритас. Но лишь сейчас Нора поняла, что в глубине души рассчитывала на поддержку своей любимой тети, будучи единственной претенденткой, оставшейся без родителей.
Но тетя Грейс, вероятно, как раз ложилась в постель, как следовало бы и Норе.
— Что ж, к несчастью для вас, я пришла. — Нора заняла свое место справа от бабушки, и Констанс наморщилась еще больше. Ее лицо всегда выдавало, о чем она думает. Судя по карточным долгам Проспера Хольцфалля, эту особенность она унаследовала от отца. С насмешливой улыбкой Нора добавила: — От меня вам так просто не отделаться.
— Значит, придется потрудиться. — Модести рассмеялась, стараясь обратить искренность в шутку.
Тетя Грейс и Верити Хольцфалль были настоящими сестрами, такими, какими обычно описывают сестер. Подругами и союзницами во всем. Нора проводила с ними столько времени, что почти забыла, как презирают друг друга все остальные члены семьи. Дядя Проспер и тетя Пейшенс ненавидели Верити за победу в испытаниях. Ненавидели тетю Грейс за то, что она не ненавидела Верити. И ненавидели друг друга за деньги, которые тащили из семейного состояния, тем самым урезая свое содержание.
Нора всегда знала, что кузины ее не любят. Они выказывали почтение, пока ее мать была Наследницей. В один прекрасный день Нора унаследовала бы все богатство и всю магию их семьи, и им пришлось бы либо найти работу (страшный позор), либо удачно выйти замуж, либо зависеть от нее до конца жизни.
Она видела, как то же самое происходило с предыдущим поколением. Чем глубже увязал в карточных долгах дядя Проспер, тем чаще он появлялся у них с матерью на пороге с сияющей улыбкой и бутылкой шампанского для «любимой сестры». Но когда ему везло, он не уделял Верити ни минуты.
Пока нормальные дети играли в куклы, кузины Норы плели интриги. Скорее всего, они знали, что не смогут никого провести. Впрочем, Нора тоже играла свою роль: притворялась, будто принимает их подхалимство за настоящую дружбу.
Теперь игра изменилась.
Со смертью матери Нора лишилась гарантии того, что станет следующей Наследницей. И много лет сдерживаемая ненависть кузин выплеснулась наружу. Но вместе с тем она по-прежнему могла выиграть. Ее шансы на Наследие составляли один к четырем. Нора обвела стол испытующим взглядом. Будь она азартна, как дядя Проспер, то оценила бы свои шансы и повыше, чем один к четырем.
У привычки держать кузин на расстоянии вытянутой руки был один недостаток: Нора не слишком-то хорошо их знала. Но недооценить Констанс и Клеменси, кажется, было невозможно. Как бы низко Нора ни ставила планку, эти двое всегда ухитрялись под нее поднырнуть.
Однако от глаз Норы не укрылось то, что Модести усадили по левую руку от бабушки.
Равно как и ее скромное платье из серовато-бежевого кружева в цветочек. Оно подчеркивало ее светлые волосы и голубые глаза, а также идеально подходило к обстановке дома. Умно. Модести намеренно оделась так, чтобы казаться здесь своей. Норе с ее мираджийскими чертами лица такое было не под силу, что бы она ни надела. Хотя именно у нее было больше прав находиться здесь, чем у кого бы то ни было.
— Мы так и не дождались тебя на премьере вчера вечером. — Тетя Пейшенс наконец прервала напряженное молчание. — В газетах пишут, что актерская игра Модести была блистательна.
Когда-то тетя Пейшенс была эмпатом и могла считывать чувства окружающих. Проиграв в Испытаниях Веритас, она потеряла этот дар вместе со всей остальной магией. И, похоже, с чувством такта. Было неловко смотреть, как она пытается перевести все внимание на Модести.
— Ах да, Модести ведь работает. — Слова сочились презрением. Работали только нуждающиеся — те, кто нуждался в деньгах. К Хольцфаллям это не относилось. Впрочем, если бы тетя Пейшенс не начала проталкивать Модести в мир кинематографа, когда той было всего шесть, то к настоящему моменту наверняка разорилась бы. — Приношу свои извинения. Я не пришла, потому что скорее бы выцарапала себе глаза, чем лицезрела Модести два часа подряд.
Дядя Проспер на другом конце стола попытался замаскировать смешок кашлем, а вялое выражение на лице тети Пейшенс вдруг сменилось раздражением. Мать Норы и тетя Грейс любили смеяться, вспоминая легендарные истерики, которые закатывала в детстве Пейшенс. Предпоследняя по старшинству, всеми позабытая Хольцфалль. Дочь, угрюмо дожидавшаяся, пока ей перепадут крохи родительского внимания, львиную долю которого отнимали Грейс и Верити. Но порой ее недовольство перерастало в пылающую ярость.
Нора видела этот гнев в действии лишь однажды, когда ей и Модести было лет семь и тетя Пейшенс начала кричать на дочь и трясти ее из-за потерянной шелковой перчатки. Чтобы оттащить Пейшенс, понадобились трое рыцарей.
Тетушкино лицо покраснело, и Нора подумала: не выплеснется ли на нее прямо сейчас вся злоба, накопившаяся за шестнадцать лет? На такое представление она бы с удовольствием посмотрела. Но Модести заговорила первой, предотвратив взрыв.
— О, не волнуйся, милая кузина. — Модести самодовольно улыбнулась. — Ты еще увидишь меня на следующей премьере! Просто ты пропустила чудесную новость! Мистер Хильдебранд будет снимать фильм про Темперанс Хольцфалль.
Темперанс Хольцфалль, их предок, жила шесть сотен лет назад, во времена последнего короля Гаманикса. Юный король безумно влюбился в Темперанс и сделал ей предложение. Но она отказалась от короны ради участия в Испытаниях Веритас. Променяла жизнь королевы на шанс получить семейное Наследие. Ее посчитали недальновидной. Но ставка окупилась. Темперанс приняла участие в испытаниях вместе с шестью своими братьями и стала единственной выжившей. Король меж тем так и не женился и умер, не оставив наследников. Королевская династия прервалась, и Хольцфалли стали величайшей силой в государстве.
Поговаривали, что дети Темперанс сильно походили на короля. Нора, впрочем, подозревала, что эти слухи распустили сами Хольцфалли, чтобы еще больше возвеличить свою родословную.
— Вот как? — Нора привстала и потянулась за серебряным чайником на столе. Ее кузины вежливо сидели с пустыми чашками. Нора же была уверена, что ей простят даже убийство. Уж слишком рано налитую чашку чая, во всяком случае, точно. — И он додумался до этого совершенно самостоятельно?
Дар Модести был одним из самых коварных в семье. Она могла заронить в чужое сознание мысль, которая прорастала и начинала казаться своей собственной. Например, режиссер мог искренне считать, что он сам решил пригласить на главную роль Модести, а не кого-то по-настоящему талантливого.
— И он хочет, чтобы Темперанс сыграла я. — Модести сделала вид, будто не заметила намека на обвинение. — Говорит, что я выгляжу точь-в-точь как настоящая Наследница Хольцфалль.
Удар пришелся прямо в точку.
Хватило бы одного взгляда на портреты, которыми был увешан особняк, чтобы понять: Нора была чужой в собственной семье. Портреты сливались в бескрайнее море белой кожи, светлых глаз и еще более светлых волос. Темные волосы Норы среди этих золотых кудрей выделялись как чернильная клякса.
Хольцфалли претендовали на родство с королевской династией, распуская слухи о детях Темперанс. А вот Норе претендовать на подобное не требовалось. Королевскую кровь она унаследовала от отца. Мираджийская внешность указывала на ее предков — пустынных правителей. Она была внучкой принцессы в изгнании. Пусть Нора не была похожа на предыдущих Наследниц, но следующие Наследницы будут похожи на нее.
— Замечательно. — Нора яростно принялась размешивать чай серебряной ложечкой. — Ты сможешь хотя бы поиграть в Наследницу. — Движения ложечки активировали чары, запечатленные в гравировке на ручке: они делали чай крепче, когда его размешивали по часовой стрелке, и слабее, когда против часовой. — Если тебе понадобится совет из личного опыта, приходи ко мне. — Норе не пришлось бы так долго размешивать чай, если бы к столу Мерси Хольцфалль подавали кофе. Но кофе, как и другая бабушка Норы, был родом из Мираджи, и Мерси не одобряла его иностранное происхождение.
Чай постепенно темнел, пока ложечка Норы звенела о фарфор в повисшем напряженном молчании. Норе доводилось слышать, что некоторые семьи собираются на общие трапезы потому, что любят проводить время вместе, а не потому, что соперничают за тысячелетнее Наследие магии и богатства.
— Рада, что все пришли вовремя. — Голос раздался словно из ниоткуда, и все тут же поспешно вскочили на ноги. Все, кроме Норы. — Пунктуальность, знаете ли, — это добродетель.
— Но на Веритас ее ни разу не испытывали, — пробурчала Нора в фарфоровую чашечку. Ее бабушка тем временем вышла из потайной двери, которую Нора никогда раньше не замечала.
Особняк Хольцфаллей возвышался на том же самом месте, где тысячу лет назад стоял домик Онора Хольцфалля. За минувшие века он вырос во сто крат, с каждым поколением расползаясь все дальше, обрастая новыми флигелями, потайными ходами и зачарованными дверьми, которые могли вести куда угодно.
На Мерси Хольцфалль было голубое платье с высоким горлом. Светлые волосы убраны наверх. Она носила множество зачарованных украшений — кольца, броши, шпильки и пуговицы. Даже в шестьдесят красота Мерси ничуть не поблекла. На ее лице не появилось ни единой морщинки, пусть она и управляла семьей уже четыре десятка лет.
Вслед за бабушкой в гостиную вошла ее личный рыцарь, командор Лизелотта Риддер. Она возглавляла рыцарей так же долго, как Мерси возглавляла семью, но носила простую рыцарскую униформу. Серый дублет с вышитым на груди семейным гербом: силуэт Онора Хольцфалля, заносящего над головой топор. Норе всегда казалось, что он вот-вот ударит топором прямо в сердце рыцарю.
Когда командор Лиз увидела Нору, на ее бесстрастном лице на миг промелькнуло раздражение. Она молча подала сигнал другому рыцарю, стоявшему у дверей, и тот немедленно вышел из комнаты. Видимо, чтобы отозвать тех, кого отправили на поиски Норы после ее ночного побега.
— Как вы спали? — спросила бабушка, жестом приглашая их сесть.
— О, я прекрасно выспалась, бабушка, — подала голос Констанс, аккуратно подтыкая подол платья. — Мне показалось, что перед таким важным днем нужно лечь пораньше. — Она демонстративно бросила взгляд на Нору.
— Я бы не удивилась, будь все наоборот. — Мерси переплела пальцы над тарелкой. — Я совсем не спала накануне своей Церемонии Веритас. Волнение означает, что ты в полной мере осознаешь важность момента.
Констанс смущенно опустила взгляд, больше не пытаясь привлечь ее внимание. Нора могла бы сказать кузине, что вопрос был с подвохом. Как и большинство вопросов, которые задавала бабушка.
— По традиции каждый глава нашей семьи участвует в Церемонии Веритас дважды. Первый раз — перед испытаниями, второй — перед выбором преемника. То, что мне предстоит участвовать в ней в третий раз, — большая трагедия. — Взгляд бабушки намеренно остановился на Норе. Семнадцать лет назад Мерси Хольцфалль сидела здесь со своими детьми. Теперь двое из этих детей, включая Наследницу, были мертвы.
Вэлор Хольцфалль, младший ребенок в семье, погиб на самих испытаниях. Пятеро братьев и сестер катались на коньках по замерзшей реке, когда лед под ними вдруг обрушился. Это было испытание хладнокровия. Довольно иронично. Хотя Нора сомневалась, что кто-то из них оценил шутку, когда лед волшебным образом сомкнулся над их головами. Тетя Грейс первой сумела вырваться из ледяного плена и тут же принялась освобождать своих братьев и сестер. Но она не успела добраться до самого младшего.
Вэлору Хольцфаллю было всего четырнадцать.
После похорон Испытания Веритас продолжились.
Тетя Пейшенс и дядя Проспер тоже сидели за этим столом семнадцать лет назад. Они не победили ни в одном испытании. До конца добрались только Верити и Грейс. Мать Норы, Верити, сумела опередить свою сестру. Едва-едва.
И вот спустя семнадцать лет они оказались здесь. Новое поколение, которому предстояло вступить в состязание за приз, которого Верити Хольцфалль так и не дождалась.
— Никто из вас не готовился соревноваться в Веритас, — сказала Мерси четырем внучкам и жестом велела служанке налить чай. — Но это и к лучшему. К Испытаниям Веритас нельзя подготовиться и их нельзя обмануть. Они раскроют вашу истинную сущность. Покажут, кто из вас умнейшая, смелейшая, достойнейшая имени нашей семьи.
Мерси по очереди взглянула каждой в лицо. Нора следовала за ее взглядом. Клеменси и Констанс едва скрывали предвкушение и страх, а Модести изображала безмятежность.
— Не сомневаюсь, некоторые из вас, совсем как ваши родители, захотят пожаловаться, что испытания несправедливы. — На этот раз она посмотрела на угрюмое лицо тети Пейшенс. — Как и в обычной жизни, на несправедливость сетуют те, кто проиграл. И я отвечу вам так же, как всем, кто приходит ко мне с жалобами: жизнь справедлива к тем, кто этого заслуживает.
Нора много раз слышала эту философию, когда бабушка готовила ее к роли Наследницы. Бедные были бедны из-за того, что не обладали добродетелями богатых. Будь они умны, трудолюбивы и мудры, как богатые, они и сами были бы богаты. В семействе Хольцфалль добродетели стояли превыше всего.
Взгляды всех собравшихся устремились к топору.
За много поколений Испытания Веритас изменили свой вид. Но их цель осталась прежней: первым найти в лесу легендарный топор Онора Хольцфалля. Сегодня ночью Мерси Хольцфалль вручит топор бессмертному хульдрекаллу и задаст тот же вопрос, который задал тысячу лет назад Онор Хольцфалль. Кто заслуживает унаследовать этот могущественный дар? И, как и в каждом поколении до них, хульдрекалл поможет выбрать достойнейшего претендента.
И начнутся испытания.
Они могут произойти в любой момент и принять любую форму. Они могут подвергнуть проверке смелость, честность, умеренность или любую другую добродетель. Они могут быть как общими, так и индивидуальными. Очевидными или неявными. Но исход всегда один: победитель каждого испытания получит кольцо, которое позволит ему войти в лес и попытаться отыскать топор, чтобы обрести семейное Наследие.
Испытаний будет столько же, сколько и претендентов. У всех будет шанс себя проявить. Возможно, в конце у каждой из них на руке будет по одному кольцу. А возможно, все четыре кольца достанутся лишь одной, а остальные будут опозорены. Или мертвы.
— Ну что же, — сказала Мерси и приподняла мизинец. По топору скользнула магическая искра. — Кто из вас начнет?
За столом повисло молчание. Они знали, что им предстоит сделать. За этим их и позвали. Чтобы привязать к топору свою магию и согласиться отдать ее победительнице.
Крупная ставка и колоссальный приз.
Показная храбрость Модести куда-то подевалась. Язвительность Констанс и Клеменси тоже исчезла без следа.
Нора резко встала. Ножки стула с визгом проскрежетали по полу гостиной.
Колебаться имело смысл только в том случае, если Нора сомневалась в своей победе.
За тысячу лет топор не затупился. Лезвие было достаточно острым, чтобы Нора смогла порезать об него большой палец. Она ощутила, как движется магия в ее крови, цепляясь за топор. Будто невидимая нить, обвившаяся вокруг лезвия. Чары дернули ее магию, словно готовясь распустить ее и вытянуть из Норы. Но пока было рано. Сначала должна была завершиться игра.
Следующей встала Модести, не желавшая никому уступать. За ней — Констанс и, наконец, Клеменси.
И вот все четверо стояли за столом лицом друг к другу. Топор выпил их кровь, не позволив ни единой капле упасть на безупречную скатерть Мерси Хольцфалль.
Наконец бабушка взялась за топор рукой в перчатке, вытащив его из стола и запечатав чары. Магия топора будет дремать, пока одна из них не найдет его в лесу. Как только топора коснется рука смертного, магия проигравших размотается и покинет их, оставив после себя лишь пустую катушку, а Наследница вдруг обретет в четыре раза больше сил, чем было у нее при рождении.
А заодно получит и магию, копившуюся в семье много поколений.
За изысканно накрытым столом воцарилась многозначительная тишина. Они пришли сюда кузинами, а уйдут соперницами.
— А теперь… — Мерси Хольцфалль накрыла древний топор салфеткой, а слуги начали вносить в комнату еду. — Онора, не объяснишь ли, почему ты так вырядилась к завтраку?
— Я? — Нора села и подчеркнуто беспечно взяла булочку с подноса. — По-моему, это все остальные недостаточно приоделись.

Глава 5
Лотти

На то, чтобы засеять поля Гельда, у работников ушло две недели. Лотти же посеяла семена сплетен среди деревенских жительниц всего за два часа.
Сигрид Штраусс она нашептала, что Эстель целовалась за пекарней с сезонным работником. Эльзи Гент рассказала про деньги, которые Эстель стащила у отца, чтобы уехать в город. Монахини всегда твердили, что сплетни — дурная привычка. Но Лотти делала это ради самой Эстель.
Все знали, что случалось с деревенскими девочками, сбегавшими в большой город. Те, кто поудачливей, возвращались домой, поджав хвосты. А те, кому везло меньше…
Когда слухи дошли до отца Эстель, Лотти тут же об этом узнала. Как и вся деревня. Мистер Хен ураганом промчался по площади к кучке рабочих, раскуривавших сигарету. Он не отличался мощью, но на его стороне были гнев и внезапность. Одним яростным движением он прижал Конрада к окну пекарни. А затем, не дав молодому человеку опомниться, выудил из его кармана кошелек.
— Вор! — выкрикнул мистер Хен, поднимая находку над головой. На шум начали оборачиваться. — Городские отбросы! Все вы — мошенники и проходимцы! — Похоже, Лотти и Эстель ошибались: мистер Хен все же умел ругаться.
— Ничего я не крал, — громко возразил Конрад и с ухмылкой поднял руки, изображая оскорбленную невинность. — Ваша дочь сама мне отдала.
Мистер Хен снова бросился на Конрада, но другие жители Гельда встали между ними, не давая чужаку сдвинуться с места.
— Захлопни свою лживую пасть. Посмотрим, как ты запоешь, когда приедет полиция!
Ближайший полицейский участок находился в городке Линтцен в двух часах езды. Но Конраду хватило одного упоминания полиции. Он дернулся в руках удерживавших его мужчин, и на миг Лотти уловила отголосок воспоминания. Полицейские разгоняют забастовщиков, и…
— Что случилось?
Эстель вышла из пекарни, отряхивая муку с ладоней, в тот самый момент, когда жители деревни повели Конрада на мельницу, чтобы запереть до приезда полиции.
Все смотрели на Конрада, поэтому только Лотти заметила панику на лице Эстель. Рассеянно, сквозь какофонию сердитых голосов в голове, Лотти подумала, следует ли ей испытывать вину. Ведь она разбила надежды подруги. Но монахини шестнадцать лет твердили Лотти, что она грешная, порочная девчонка. И возможно, они были правы. Лотти не ощущала ни капли раскаяния.
Лишь удовлетворение.
— В чем дело?! — Эстель пошла было вслед за Конрадом, но ее перехватили женщины Гельда, наблюдавшие за скандалом со стороны. Злорадство в их мыслях совсем не вязалось с притворной озабоченностью на лицах. «Глупая девчонка, — думали они, ахая и охая над Эстель. — Пустоголовая, распутная девчонка».
Эстель пыталась вырваться из их хватки и выкрикивала имя Конрада, который тоже порывался бежать. Паника Эстель, которую Лотти ясно ощущала, оставила ее равнодушной. Где была эта паника, когда монахини раз за разом тащили Лотти в яму среди шиповника?
Перепалка грозила перерасти в настоящую драку.
Лотти отошла за спины зевак, но тут ее внимание привлек какой-то звук. Он постепенно нарастал, и другие присутствующие тоже навострили уши. Лотти сообразила, что это рокочет мотор автомобиля.
Люди начали вертеть головами, не зная, куда смотреть — на драку или на дорогу. В Гельде никогда не происходило ничего интересного, а уж тем более два события одновременно.
Лотти уже видела автомобили. Разумеется. Например, фургон, привозивший раз в неделю письма и газеты. И автобусы, на которых приезжали сезонные работники.
Но автомобиль, затормозивший на краю площади, был совершенно иным. Размером он превосходил келью, в которой спала Лотти. Свет разливался по его чернильной поверхности, как масло по воде. На фоне черного металла выделялись серебристые детали: ручки на дверцах, колесные диски и фигурка на капоте. Человечек, занесший над головой топор, будто готовый вот-вот вонзить его в магимех-мотор.
Когда рокот мотора стих, все собравшиеся замолчали вместе с ним. Но Лотти по-прежнему слышала изумленный шепот их мыслей.
Из блестящего черного автомобиля вышли двое мужчин. Первый, высокий и широкоплечий, лет сорока, был одет в серый дублет поверх белой рубашки и идеально выглаженные серые брюки. Элегантный костюм не скрывал того факта, что мужчина был вдвое крупнее любого жителя Гельда. Его спутник, намного более скромного телосложения, держал в одной руке портфель, а в другой — шляпу-котелок. Пуговицы его яркого узорчатого жилета чуть не лопнули под пиджаком, когда мужчина сделал шаг и поморщился при виде грязи, прилипшей к идеально начищенным ботинкам.
Когда он поднял голову и осознал, что на него устремлены взоры всей деревни, то попытался скрыть отвращение на лице.
— Доброе утро, — сказал он. — Мы ищем…
Но его прервал крик, раздавшийся из-за спины Лотти. Конрад воспользовался возможностью и вывернулся из рук удерживавших его мужчин. Выхватив у мистера Хена кошелек, он помчался прочь.
Но далеко уйти не успел.
Лотти даже не уловила движений мужчины в сером. Она увидела только результат. Конрад прорвался сквозь толпу и попытался его оттолкнуть. В следующий миг Конрад уже лежал без сознания на земле, а мужчина в сером держал кошелек.
— Отличная работа, Бенедикт. — Мужчина в котелке откашлялся. — Так вот, мы ищем…
— А ну отдайте. — Мистер Хен протиснулся через толпу, вновь прерывая мужчину в котелке. — Это мое.
Мужчине в сером дублете, Бенедикт, молча протянул мистеру Хену кошелек. Эстель попыталась выбежать вперед, но отец перехватил ее, не обращая внимания на крики о том, что Конрад невиновен, что она его любит.
— Как я говорил… — Мужчина в котелке повысил голос. Эстель билась в отцовских руках, и Лотти поспешила к ней, чтобы увести. Мужчина в котелке, кажется, готов был взорваться, если его снова перебьют. — Мы ищем…
— Ее. — На этот раз его прервал Бенедикт, низким и уверенным голосом. Он смотрел прямо на Лотти. — Нам нужна она.
Лотти тут же выпустила Эстель. Он наверняка имел в виду ее.
Но его взгляд по-прежнему был устремлен на Лотти.
— Я ничего не делала, — вырвалось у нее. Все больше и больше людей поворачивались к ней. Незнакомцы проигнорировали ее слова.
— Ты уверен, Бенедикт? — Мужчина в котелке посмотрел на нее с той же легкой брезгливостью, что и на грязь на обуви. Лотти прекрасно знала, что он видит. Она была одета в поношенную одежду не по размеру, ее босые ноги были покрыты следами от ударов и перепачканы, и она едва ли могла чем-то заинтересовать мужчин в таком роскошном автомобиле.
— Я уверен. — Бенедикт ни на секунду не сводил с нее глаз. — Она выглядит точь-в-точь как ее мать в этом возрасте.
Ее мать.
Одного этого слова хватило, чтобы Лотти забыла обо всем остальном. О боли в избитых ногах. О холоде, пронизывающем до мозга костей. О синяках, покрытых грязью.
В сказках мать, вынужденная бросить ребенка, всегда оставляла ему что-нибудь на память. Чтобы ребенок знал, что его любят, и чтобы в конце они смогли встретиться. У Лотти не было ничего от матери, но она все равно думала о ней снова и снова, будто тыкала языком пустую лунку из-под зуба, пока боль не становилась нестерпимой.
В конце концов, потеряв последние молочные зубы, она смирилась с истиной. Мать оставила ее не из-за прихоти злого короля или ревнивого бессмертного. Она была просто женщиной, которой не нужна была дочь.
И, в отличие от сказочных матерей, она никогда не вернется.
— Вы знали мою мать? — Лотти шагнула к Бенедикту, позабыв про Эстель и Конрада.
— Я знаю твою мать. — Бенедикт опустился перед ней на колено, словно рыцарь перед дамой. Ее мать жива. Рана, которую она раз за разом бередила в детстве, вдруг открылась вновь. — Она прислала меня за тобой.
Бенедикт положил руку ей на плечо. Кажется, он говорил что-то еще — его губы шевелились. Но Лотти больше не слышала ни слова. Она прислушивалась к его мыслям. А думал он о девушке со светлыми волосами, похожей на Лотти как две капли воды. Только вместо неказистых обносков она была одета в меха и жемчуг. Этот образ сопровождался чувством преданности, таким сильным, какого Лотти еще никогда не ощущала. Стремлением защитить. Отчаянием от мысли, что ему это не удалось. И одновременно уверенностью, что ее дочь он не подведет. Все эти эмоции захлестнули Лотти с головой.
Потом Бенедикт убрал руку, и его мысли испарились.
Будто дверь захлопнулась, обрывая разговор. Остались лишь растерянные негромкие мысли толпы вокруг. Лотти почувствовала опустошение, словно ее снова вытолкнули на холод.
— Лотти. — Смятение прервал пронзительный голос сестры Бригитты, разнесшийся над толпой. Монахиня протискивалась ближе. — Отойди от этих двоих! Сейчас же!
Но дойти до Лотти она не успела — дорогу ей перегородил мужчина в шляпе-котелке.
— Многоуважаемая сестра, — сказал он, — с сожалением вынужден сообщить вам, что на этот раз я привез документы. Если вы снова, как на протяжении предыдущих шести дней, будете препятствовать нашему разговору с Оттолиной, то не оставите нам иного выбора, кроме как выдвинуть против Ордена Благословенного Шиповника ряд судебных исков. — Он начал перечислять возможные обвинения, протягивая сестре Бригитте один документ за другим, пока та пыталась его обойти.
Оттолина. Лотти не сразу поняла, что этим именем назвали ее.
— Никакая она не Оттолина. — Похоже, осознание настигло Эстель в тот же самый момент. — Она просто Лотти.
«Просто».
Злость и обида на Эстель почти улетучились в общей сумятице, но теперь вернулись с удвоенной силой. «Просто», сказала она. Будто Лотти — пустое место. Просто придаток Эстель.
— Лотти. — Мужчина в сером печально улыбнулся. — Твоей матери это прозвище не понравится.
Ее мать. Женщина, которая носила жемчуга и не любила прозвища. Всего за несколько мгновений ее образ в голове у Лотти стал четче, чем за шестнадцать лет фантазий.
— Оттолина, Лотти, — мужчина в сером тихо обратился к ней одной. — Твоя мать отправила нас за тобой, и, чтобы у нас был шанс… В общем, на закате ты должна быть в Вальштаде. Но… — он замялся. — Если ты не хочешь ехать с нами… Если ты счастлива здесь, то мы уедем. И я скажу твоей матери, что тебя лучше оставить в покое. Подальше от твоей семьи.
«Твоей семьи».
Даже в детстве, будучи гораздо наивней, Лотти не помышляла о целой семье. Только о матери.
Осознав, что мать никогда за ней не вернется, Лотти начала мечтать о том, что когда-нибудь через покаяние она избавится от проклятия и ее выпустят из монастыря. Она представляла, как попросит миссис Хен взять ее на работу в пекарню. А когда стало ясно, что проклятие, возможно, никогда не спадет, ее мечты вновь уменьшились в размерах. Она надеялась, что ее станут реже наказывать и чаще выпускать наружу. Что у нее будет больше времени, чтобы спускаться в деревню и делить сладкие булочки с Эстель.
Потом и эти мечты обернулись прахом.
— Лотти! — Голос сестры Бригитты сорвался на визг. Она наконец смогла пробиться сквозь толпу. — Под нашей опекой ты проявляла много разных пороков, но ты никогда не была глупа. — Лотти с удивлением уловила дрожь в ее голосе. За минувшие годы она не раз видела сестру Бригитту в гневе. Но никогда — в такой лихорадочной панике, заставлявшей ее руки дрожать, а глаза метаться от одного мужчины к другому. — Тебе должно хватить ума не следовать за двумя незнакомцами в неизвестность!
Неизвестность.
В Гельде Лотти было известно все. Все самые мелочные, самые злобные мысли каждого жителя. Яма среди кустов шиповника, где ее заставляли спать. Боль от ударов розгами по ногам.
Она знала, какова жизнь здесь. И знала, что ничего не изменится. Ее мечты будут становиться все меньше и меньше, пока в конце концов за закрытыми веками не останется лишь тьма.
Что бы ни ожидало ее в неизвестном городе, оно не могло быть хуже нынешней жизни.
Лотти отстранилась от сестры Бригитты:
— Ты в самом деле думаешь, что я останусь?
Отчаяние на лице сестры было слаще любой булочки из пекарни Хена.
Бенедикт поднялся на ноги, кивнул в знак понимания и повел Лотти к автомобилю.
— Лотти! — Из толпы вдруг выбежала Эстель, объятая восторгом. — Мы столько лет мечтали о Вальштаде и теперь наконец поедем туда! — Она схватила Лотти за руку и потянула вперед, к автомобилю. Но Лотти выдернула ладонь, стряхивая с себя расчетливые мысли Эстель.
Еще вчера Лотти, может быть, и покорилась ее воле. Может, все еще верила бы, что они с Эстель всегда будут неразлучны. Попыталась бы спасти подругу от жизни в Гельде так же, как та спасла ее от одиночества в монастыре.
— Нет, — сказала она, холодно отстраняясь и упиваясь шоком на лице Эстель. У той было все, чего не было у Лотти, но этого она не получит. Впервые Лотти заберет то, чего хотела Эстель. — Я поеду, а не ты.
Лотти наблюдала, как радость на лице Эстель разбивается на осколки, сменяясь осознанием.
Потом, не оборачиваясь, она пошла к автомобилю. Но она чувствовала, как смотрят на нее все, кто собрался на деревенской площади, как липнет грязь к ее босым ногам, как кусает следы от ударов холодный ветер.
Лотти едва успела залезть на заднее сиденье блестящего автомобиля, когда завелся магимех-мотор. Мужчина в котелке сел напротив, а мужчина в сером — за руль.
— Поскорее бы вернуться в город, — вздохнул мужчина в котелке. Гельд постепенно удалялся. — Хольцфаллям не место в этой деревне.

Глава 6
Нора

На выходе из особняка Хольцфаллей кузины Норы облачились в верхнюю одежду.
А Нора забрала свои газеты.
Маргарет разгладила их и сложила в аккуратную стопку. На самом верху оказался «Рупор» с его оскорбительным заголовком.
ИЗБАЛОВАННАЯ ОНОРА ХОЛЬЦФАЛЛЬ ЗЛОРАДСТВУЕТ, ПРЕДВКУШАЯ ТРИУМФ

Нора потерла порез на большом пальце, оставшийся от топора Хольцфалля. Триумф был одновременно близок и бесконечно далек.
— Нора? — Голос Констанс вырвал ее из мыслей. Кузина повторила вопрос: — А что ты наденешь сегодня вечером?
Хм. Ей следовало подумать об этом заранее. Теперь, когда с приватными семейными традициями было уже покончено, настало время представления для народа. По крайней мере, избранной его части. Вечером на глазах у богачей и журналистов Вальштада хульдрекалл заберет топор обратно на время испытаний, а претенденты на Наследие официально объявят свои имена. Конечно, ради такого случая стоило бы приодеться.
— Скоро увидишь. — Нора многозначительно улыбнулась. Как будто уже знала, в чем появится. Хотя на самом деле понятия не имела.
У входа в особняк ждали три больших черных автомобиля, готовые развезти их по домам для подготовки к церемонии.
Толпа снаружи успела вырасти вдвое. Фотографы и зеваки надеялись хоть краем глаза увидеть будущую Наследницу. За порядком следили несколько полицейских.
Как только двери особняка распахнулись, затворы камер моментально защелкали, подобно пастям голодных крокодилов. Модести нацепила свою улыбку кинозвезды и помахала рукой, спускаясь по ступеням. За ней последовали Констанс и Клеменси, неумело делая вид, будто привыкли к такому вниманию.
Нора дала им насладиться моментом, мысленно сосчитав до пяти, а затем перешагнула через порог.
Все камеры тут же нацелились на нее. Нора по привычке попыталась активировать зачарованную брошь, чтобы защитить глаза от ярких вспышек, а потом вспомнила, что та осталась на белой меховой накидке.
Пока Нора шла к автомобилю, репортеры наперебой выкрикивали вопросы. На те, что ей удавалось расслышать, она легко давала уклончивые ответы.
— Нора, кого ты считаешь самой опасной соперницей?
— Вы намекаете, что я не воплощение всех семейных добродетелей? Как невежливо!
— Нора, почему ты не пришла вчера на премьеру Модести?
— Та киношка про кораблекрушение? Меня укачивает от одного вида лодок. Я не хотела рисковать, хотя с удовольствием полюбовалась бы, как тонет моя кузина.
Репортеры рассмеялись, и Нора с удовлетворением отметила промелькнувшее на лице Модести раздражение. Она не могла отреагировать на людях, чтобы не прослыть в газетах чересчур обидчивой.
Нора пробиралась к автомобилю через толпу, стараясь не щуриться из-за ярких вспышек. Тетя Грейс всегда говорила, что от этого появляются морщинки.
А потом… Что-то справа привлекло ее внимание. Что-то неправильное посреди толпы, тут же исчезнувшее вновь за спинами фотографов. Уставший разум не сразу осознал, что же именно показалось неправильным.
Неподвижность, сообразила Нора. Маленький островок неподвижности посреди сутолоки. Пока репортеры с камерами расталкивали друг друга локтями, один человек среди них стоял неподвижно. Единственный, кто не пытался приблизиться к Оноре Хольцфалль.
На миг толпа вновь разомкнула свои ряды, и Нора успела разглядеть золотистую маску в форме волчьей морды.
По спине пробежал холодок.
И вдруг она осознала, что они повсюду. Вспышки камер озарили сразу полдюжины золотых рычащих масок. Они преследовали ее в этом скоплении людей.
За ней пришли гримы.
Прекрасно, только этого ей не хватало.
Гримы появились некоторое время назад, но прозвище это газеты дали им совсем недавно.
Раньше они называли себя Народно-эгалитарной партией. Язык сломать можно. Нора так и не поняла, зачем называть себя «партией», когда у вас нет ни политической власти, ни брачных перспектив.
В прежние годы они состояли из кучки безмозглых идеалистов в поношенном тряпье, обличавших пороки богачей. Призывали к забастовкам на фабриках, но добивались лишь собственного увольнения. На места тех, кто не хотел работать, всегда находилось полно желающих.
На каждых выборах Народно-эгалитарная партия раздавала абстрактные обещания «реформ» и «перемен» и проводила кампанию под громкими лозунгами вроде «Магия и деньги для всех!». Даже в детстве это казалось Норе полной бессмыслицей. «Для всех», рассуждала она, значит, и для богачей тоже. Богатые станут богаче, а бедные по сравнению с ними останутся бедны.
А потом, около года назад, начались разговоры о ком-то новом.
Он пришел откуда-то из сельской местности, хотя никто не мог сказать, откуда именно. Для городских жителей одна деревня мало отличалась от другой. Раньше он был фермером, жил с женой и детьми. Но однажды Хольцфалли без предупреждения подняли арендную плату за пользование землей. Он не смог заплатить, так что его вместе с семьей посреди зимы бросили на съедение волкам. В буквальном смысле. Оголодавшая стая преследовала их по пятам, пока они пытались добраться до соседней деревни. Его жена, новорожденная дочь и малолетний сын погибли. Выжил он один. Терять ему было больше нечего, и он пришел в город в поисках возмездия.
Впервые его имя появилось на первой полосе «Рупора». «Обращение Исенгрима к жителям Вальштада» — напыщенно гласили крупные буквы. В письме он изложил свою печальную историю и объявил, что вступил в Народно-эгалитарную партию в надежде построить более справедливый мир для людей вроде него. Как будто несправедливость мира была для кого-то новостью.
Верхние круги лишь презрительно фыркнули. История Исенгрима мало чем отличалась от истории Онора Хольцфалля. Но Исенгрим подвел свою семью, в то время как Онор спас жену, проявив добродетельность. Будь Исенгрим хорошим человеком, наверняка и ему пришел бы на помощь могущественный бессмертный дух. Как и говорила Мерси Хольцфалль, мир справедлив к тем, кто этого заслуживает.
Письмо Исенгрима заканчивалось ультиматумом. Губернатор обязан принять закон, позволяющий не только Хольцфаллям владеть землей. Нельзя вечно держать людей в кабале, заставляя каждый месяц платить арендную плату — которую в любой момент могут повысить — за крышу над головой. Они имеют право владеть своими домами, как Хольцфалли владеют своими. А если губернатор откажется, предупреждал Исенгрим, его ждут суровые последствия.
Смехотворное предложение. Хольцфалли вырубили этот город топором Онора. Вальштад существовал только благодаря им. Каждый клочок земли, где не росло дерево, принадлежал Хольцфаллям. Никто не собирался отменять законы, на которых строился этот город.
В газетах безжалостно насмехались над таинственным Исенгримом. Никто не знал, как он выглядит, но это не помешало «Зачарованному городу» опубликовать карикатуру, изображавшую его великовозрастным младенцем, грозящим закатить истерику. «Волшебное зеркало» нарисовало город в облике прекрасной женщины, отмахивающейся от назойливой мухи с подписью «Исенгрим». «Вестник Вальштада» превзошел всех — в их интерпретации Исенгрим предстал беззубым волком, рычащим у двери губернатора: «Сейчас ка-а-ак подую…» А губернатор под защитой крепких стен комментировал: «Ну и гримаса у этого Исенгрима!»
Само собой, никаких реформ не предвиделось. Нора и думать забыла о загадочных «последствиях», но три дня спустя в торговом центре «Рикхаус» прогремел взрыв бомбы. Норы там не было. Зато в скором времени Ангелика Бамберг собрала всех на яхте по случаю своего дня рождения и рассказала все подробности. Вспышка, грохот, крики и осколки стеклянного купола, обрушившиеся на покупателей алмазным дождем.
Погибших не было, но раненых предостаточно. Ангелика заработала неровную царапину на щеке и, по мнению Норы, слишком уж упивалась возможностью ее демонстрировать, вместо того чтобы за одну ночь залечить чарами. Восьмидесятилетняя Урсула Лётце ослепла на левый глаз. К счастью, Урсула была одной из немногих, кому шла повязка, украшенная изумрудами.
После этого Исенгрим перестал казаться таким уж беззубым.
Народно-эгалитарная партия прекратила свое существование. На ее место пришли гримы, избравшие своим символом волка и надевшие маски, чтобы скрыть личности. Они больше не призывали к забастовкам — вместо этого они поджигали фабрики среди ночи и разбивали заводские станки. Те, кого полиции удавалось арестовать, никогда не выдавали Исенгрима.
Взрывов больше не случалось, но в городе все равно приняли меры предосторожности. Многослойные чары укрепляли стены любого здания, где бывали состоятельные горожане.
Нора и сама не раз видела гримов после взрыва в «Рикхаусе». Они часто перегораживали улицы и скандировали лозунги, пряча лица за оловянными волчьими масками с дешевой отшелушивающейся золотой краской. Но они никогда не смели подобраться так близко. Ни к ней, ни к 1-му кругу Вальштада.
Впрочем, раньше у них никогда не было такого шанса.
Все четыре потенциальные Наследницы в одном месте. Куча фотографов в качестве свидетелей.
А потом прямо у Норы на глазах грим подошел к полицейскому, стоявшему к ней ближе всех. И полицейский… сделал шаг в сторону.
Впервые, глядя на гримов, Нора ощутила не раздражение, а что-то иное. Она почувствовала опасность.
Нора попыталась активировать защитные чары на кольце, но вспомнила, что утром отдала его владельцу газетного киоска.
Все случилось мгновенно. Она даже не успела понять, что происходит. Только увидела занесенную руку и что-то блестящее, прежде чем ее ударили в грудь.
Фотографы закричали. Модести, как раз садившаяся в машину, обернулась, чтобы полюбоваться крахом Норы. Констанс и Клеменси замерли в шоке. Рыцари тут же взялись за дело — двое ринулись в толпу, другие направились к Норе.
Нора опустила взгляд. Ее платье окрасилось в алый. Здравый смысл подсказал, что в нее выстрелили.
Но она совсем не ощущала боли. Пуля в груди должна была причинять страшную боль.
Нора дотронулась до красного пятна. На пальцах осталось… вино, сообразила она, а потом поднесла руку ко рту. Да еще и дешевое вино. Оно стекало по ее телу, а затворы камер защелкали вдвое быстрее, жадно запечатлевая унижение будущей Наследницы Хольцфалль.
Модести едва скрывала злорадство.
Нет уж, так не пойдет.
— На будущее учтите: я предпочитаю шампанское! — прокричала Нора вслед гримам, уже растворившимся в толпе. Она сбросила с плеч лямки испорченного платья, обнажив белую сорочку под ним. — В самом деле, я провела в нем всю ночь — оно успело выйти из моды, — сообщила она фотографам и позволила ткани соскользнуть на землю. Камеры пришли в неистовство.
Ее кожу начало покалывать от пьянящего осознания, что она обратила ситуацию себе на пользу. И от удовлетворения при виде кислых лиц кузин.
— Так-то лучше, — объявила Нора, перехватив поудобней стопку газет.
Кто-то накинул ей на плечи тяжелую куртку за миг до того, как Нора поняла, что к ней пришли на выручку.
Отдав куртку, Тео расправил рукава рубашки. Он загораживал Нору от объективов камер. Защищал ее, как делал с самого детства. С тех самых пор, как встал между ней и бессмертным брэгом в облике коня, забредшим в загородное поместье Хольцфаллей. Нора вознамерилась на нем покататься. Сейчас она понимала, что Тео был прав: идея была идиотская. Но это Нору редко останавливало. Остановить ее смог лишь Аларик, повалив на землю и удерживая до тех пор, пока конь не ушел обратно в чащу. Пока Аларик держал ее, они вместе с братом — им в то время было всего семь и восемь — проникновенно объясняли ей, что таков их рыцарский долг. Защищать ее любой ценой.
Теперь Аларика не было рядом. Остался только Тео, по-прежнему готовый встать между Норой и ее страстным желанием покататься на дикой лошади.
Они без слов обменялись взглядами.
Тео хотел, чтобы она села в машину.
Нора не хотела садиться. Это будет выглядеть так, будто она напугана. А она вовсе не боится.
Но, откажись она, Тео поднимет ее и посадит в машину сам.
Наконец, едва заметно кивнув, Нора подчинилась.
Они прошли сквозь толпу журналистов. Тео пытался ее загородить, хотя сама Нора им улыбалась. Напоследок она помахала камерам, и дверца машины захлопнулась. Зачарованные стекла скрыли ее от чужих глаз.
Машина тронулась с места, и через несколько секунд толпа осталась позади.
Внутри было тихо.
Аларик и Тео знали ее лучше, чем кто бы то ни было.
Они были почти как старшие братья, оберегавшие ее от неприятностей, а она защищала их от бесцеремонных требований Модести и тети Пейшенс. Она играла с ними чаще, чем с собственными кузинами.
Кроме того, им уже доводилось вместе скорбеть.
Отец Тео и Аларика был за рулем машины, в которой ехал отец Норы, когда в них врезался молоковоз. Они оба погибли.
Но на этот раз Нора не представляла, что сказать Тео. Он был неразрывно связан с Алариком.
Ее грызло чувство вины. Аларик погиб, защищая ее мать.
Потом вина сменилась гневом. Мать погибла, потому что брат Тео не смог ее защитить.
— Ты не пострадала? — Тео еще никогда не говорил таким формальным тоном.
— Вино было крайне дешевое, — сказала Нора. — Но мне встречалось и похуже.
Тео не отреагировал на шутку. Его взгляд был устремлен вперед, на дорогу.
— Я полночи тебя искал.
Я тебя об этом не просила, хотела было сказать Нора. Но это прозвучало бы глупо. Его никто не просил. Ему приказали.
— Значит, нам обоим нужно отоспаться.
Они направлялись за запад, к пустому пентхаусу на Силвер-стрит. Нора прислонила голову к окну. На сиденье рядом покоилась стопка газет. Ее взгляд вновь упал на фотографию в «Рупоре». Ту, где ее мать лежала в луже крови в переулке.
На глаза у Норы вдруг навернулись слезы. Все из-за выпитого ночью шампанского, убеждала она себя. Мать всегда говорила, что от шампанского женщины в их семье становятся чересчур эмоциональны. А Нора выпила столько, что хватило бы на каждую из них. Она сердито вытерла глаза воротником сорочки. На нем осталось черное пятно, и Нора рассеянно подумала: отойдет ли тушь с шелка? А потом самым краем глаза вдруг что-то заметила.
На фотографии… На шее у матери. Вспышка камеры выхватила что-то яркое — и это была не кровь. Нора схватила газету.
На шее у мамы висело ожерелье. Его было плохо видно, изумрудная цепочка съехала набок. Но это было оно. А на руке — Нора прищурилась — были надеты кольцо и браслет.
Ее сердце заколотилось быстрее. Полиция, не теряя времени, объявила мотивом убийства ограбление. Верити нашли в темном переулке в опасном районе города, с ее тела было похищено все ценное…
Вот только эти украшения, несомненно, были очень ценны. И они остались на теле матери.
ГРАБИТЕЛЬ ПРИЗНАЛСЯ, КОГДА У НЕГО НАШЛИ УКРАДЕННЫЕ ДРАГОЦЕННОСТИ!
ЛУКАС ШУЛЬД СОЗНАЛСЯ В УБИЙСТВЕ ВЕРИТИ ХОЛЬЦФАЛЛЬ!

Вот что писали в газетах.
Нора видела фотографии. Грабитель был закован в наручники, а полицейский демонстрировал на камеру ожерелье и браслет ее матери.
Ожерелье и браслет. Без кольца.
— Тео. — Когда тот не отозвался, она повысила голос: — Тео, тормози.
— Мы посреди улицы, — огрызнулся Тео. На миг они словно вернулись в прошлое и снова стали переругиваться, как брат с сестрой. — Я не могу здесь остановиться, Нора.
— Ладно, не останавливай. Просто не вези домой. — Ее сердце заходилось в бешеном ритме.
— Куда тебя отвезти?
Хороший вопрос.
Ее взгляд упал на подпись под снимком. «Фотограф: А. Вулф».
Ей предстояла охота на А. Вулфа.

Глава 7
Аугуст

Аугуст Вулф пребывал в сознании лишь благодаря четырем чашкам кофе. Около пяти утра он задремал на своей пишущей машинке. Он не спал дома вот уже третью ночь подряд. И два дня не ел ничего горячего. Результатом его усилий был десяток фотографией, двадцать страниц нацарапанных заметок и ноль заголовков.
Он потер глаза, уставшие от работы в полумраке проявочной, и попытался сосредоточиться на висящих перед ним фотографиях.
Сколько бы начальство «Рупора» ни распиналось о справедливом распределении материальных благ, бизнес есть бизнес. Журналистам платили за статьи. У Аугуста не было ничего, кроме снимков Модести Хольцфалль, машущей рукой под афишей фильма. Для любого другого издания подошла бы небольшая подобострастная статейка, но не для «Рупора». Можно было бы написать про браслет Модести, стоимости которого хватило бы, чтобы купить половине города билеты на премьеру. Но невообразимым богатством Хольцфаллей уже никого не удивишь.
Аугуст и без того балансировал на грани.
Не только потому, что все другие сотрудники редакции были лет на пять его старше. А некоторые — и на пятьдесят. В «Рупоре» работали идеалисты. Те, кто хотел изменить мир, рассказав всем о его несправедливости.
Идеалисты… и семнадцатилетки, которых со смехом прогнали с порога всех других редакций за их молодость и неопытность. Не то чтобы Аугуста Вулфа не трогала несправедливость мира — но в первую очередь он хотел улучшить собственную жизнь, а не рассказывать остальным, как тяжело им приходится.
Он раздраженно вздохнул и склонился над фотографиями, разложенными на столе в проявочной. Подтяжки впились в его узкие плечи.
— В этой газете так мало сотрудников, что ты работаешь сразу над двумя сюжетами: про фильм и про жестокое убийство? — Голос застал Аугуста врасплох. Подняв голову, он увидел в дверном проеме Труди, одну из новеньких секретарш. Яркий свет офисных магимех-лампочек разрезал красный полумрак проявочной.
Труди, приподняв бровь, рассматривала фотографии Модести, которые все еще сушились на веревке. Что-то в ее поведении насторожило Аугуста, но от усталости он не мог сообразить, что именно.
— Может, и советы для домохозяек тоже пишешь ты? — насмешливо поинтересовалась Труди. — «Как вывести въевшиеся чернильные пятна, если у вас нет денег на отбеливающие чары».
Труди говорила без акцента, наконец осознал Аугуст. Куда-то подевался ее протяжный говор, характерный для приезжих из сельской местности. И она не тараторила, как обычно, словно торопясь договорить, прежде чем ее перебьют.
Она смерила его непривычно проницательным взглядом:
— Это ты А-точка-Вулф?
Труди уж точно знала его имя.
— Я. — Аугуст медленно потянулся к пузырьку с проявляющей кислотой. — Но гораздо интереснее другой вопрос: кто ты? — Его пальцы сомкнулись на пузырьке.
Лже-Труди едва заметно улыбнулась.
— Ах, как грубо с моей стороны. — А потом в мгновение ока на месте Труди возникла другая девушка, вольготно прислонившаяся к косяку. — Онора Хольцфалль, приятно познакомиться.
Аугуст едва не выронил пузырек.
— Мне не хотелось пробиваться сквозь толпу журналистов, чтобы с тобой поговорить, так что я сбежала от своего рыцаря и позаимствовала волосок у секретарши. Думаю, она его не хватится. — Онора дотронулась до маленького медальона на шее.
Чары иллюзии, понял Аугуст. Достаточно скормить медальону волосок, чтобы принять облик того, кому он принадлежал.
Онора Хольцфалль на миг опустила темные пронзительные глаза:
— Так ты выплеснешь кислоту мне в лицо или нет?
Аугуст сообразил, что по-прежнему сжимает пузырек, и торопливо поставил его на стол.
Он никогда не понимал, чего такого особенного в Оноре Хольцфалль. Очередная богачка в городе, где богачей было как грязи. Но прежде ему не доводилось стоять с ней наедине в проявочной. Нужно было взять себя в руки.
— Думаю, не стоит. Без смазливого личика ты далеко не уйдешь.
В ответ на колкость губы Оноры Хольцфалль растянулись в искренней улыбке. Аугуст не ожидал такой реакции. Впрочем, ей наверняка не раз доводилось слышать подобное. Достаточно было открыть любую газету, чтобы понять: младшее поколение Хольцфаллей — богатые, сногсшибательные дурочки, и не более того.
Может, она просто не поняла, что ее оскорбили.
— Не говоря уже о том, что от кислоты для проявки моя кожа вовсе не слезет с костей. Для этого нужна другая кислота, как у злодеев с закрученными усиками из комиксов и идиотских фильмов, в которых снимается моя кузина. — Онора Хольцфалль смерила его оценивающим взглядом, которого Аугуст никогда не видел на ее соблазнительных снимках в газетах. — А тебе, честно говоря, усы не пойдут.
Ее насмешливый тон взбодрил Аугуста быстрее любого кофе.
— Думаешь, они не добавят мне элегантности?
— В твоем возрасте усы вообще растут?
— Так ты не ожидала, что я буду и молод, и элегантен.
— Печально, что журналист считает «элегантность» синонимом «надоедливости».
— Синоним? Какое сложное слово. Тебе лучше использовать не больше двух слогов за раз. Например, «Устриц!».
— Но двух устриц мне не хватит.
Аугуст чуть было не рассмеялся.
Онора Хольцфалль, похоже, вспомнила, где находится, и положила конец их пикировке так же быстро, как начала ее. Повернувшись, она бросила на стол газету, которую держала в руках. Разложенные фотографии разлетелись во все стороны.
— Раз уж я красива, но безмозгла, объясни мне кое-что.
На столе лежал утренний выпуск «Рупора». Аугуст так мучительно пытался придумать новую статью, что даже не успел его прочесть. На первой полосе красовался сделанный им снимок мертвой Верити Хольцфалль. Рядом — фото кого-то другого. На нем была запечатлена Онора Хольцфалль, такая, какой он привык ее видеть, — подвыпившая и беззаботная. Заголовок тоже принадлежал не ему.
ИЗБАЛОВАННАЯ ОНОРА ХОЛЬЦФАЛЛЬ ЗЛОРАДСТВУЕТ, ПРЕДВКУШАЯ ТРИУМФ

Наверняка это был Вальтер Фойер. Он ненавидел Хольцфаллей.
— Неужели ты пренебрегла утренним мартини, чтобы нас отчитать? Можно подумать, тебя впервые назвали эгоисткой.
Взгляд Оноры стремительно переметнулся к Аугусту и словно поймал его в капкан. Фотографии лгут, подумал он. Эта мысль промелькнула так быстро, что он даже не успел ее отогнать.
— Во-первых, я скорее умру, чем выпью мартини до полудня. Во-вторых, меня удивляет лишь то, что в твоей газете слово «эгоистка» пишут с двумя «эс». — Она указала на первый снимок. — Здесь видны украшения моей матери. Объяснить тебе на пальцах, что в этом странного, или сам догадаешься?
Вот теперь Аугуст заинтересовался.
Он не обратил внимания на украшения, когда делал снимок. Его больше занимал тот факт, что Наследница Хольцфалль мертва и что ему нужно побыстрее скрыться, а не то полиция снова конфискует его камеру. Но, приглядевшись к фотографии в полумраке проявочной, он понял, что Онора права. Шею Верити Хольцфалль охватывало ожерелье из крупных изумрудов. На палец было надето кольцо. А на запястье поблескивал тонкий браслет.
Его сердце забилось быстрее.
— Грабители обычно не бросают на месте преступления драгоценности на миллион заубов.
Онора Хольцфалль хмыкнула:
— На тридцать миллионов — тем более. Они все из чародейской мастерской Розенквитца, знаешь ли.
Розенквитц был самым известным чародеем в городе. Строго говоря, зачаровать можно было любой материал, способный проводить магическую энергию. Для бытовых чар вполне годились олово и латунь. В квартирке Аугуста отопительные чары были наложены на проржавевшую велосипедную спицу. Хотя зимой они с матерью с трудом могли позволить себе ее заряжать. Чары, запечатленные на золоте или серебре, работали намного эффективнее. А лучше всего, конечно, были рубины и сапфиры с Ионийского полуострова, стоившие таких баснословных денег, что покупать их могли только в верхних кругах города. Аугуст, трудись он в поте лица всю жизнь, ни за что не накопил бы даже на шляпную булавку работы Розенквитца. Он едва мог позволить себе обычную шляпу.
Ни один грабитель в здравом уме не прошел бы мимо зачарованных драгоценностей Верити Хольцфалль.
Следовательно, ограбление было фикцией.
Аугуст несколько дней не мог найти хорошей темы для статьи. А теперь она сама заявилась в его проявочную в туфлях стоимостью в его годовую зарплату.
Онора все еще сверлила его мрачным взглядом. Она думала явно не о продажах газеты.
— Я надеюсь, Вулф, что ты сможешь мне объяснить, почему среди сотен снимков, сделанных той ночью, твой — единственный, где моя мать по-прежнему в украшениях.
И тут Аугуст наконец понял, зачем она пришла. Усилием воли он сдержал голос. Не поднял глаз, чтобы она не увидела зарождающуюся злость.
— Мисс Хольцфалль, неужели вы меня в чем-то обвиняете?
— Пока не знаю. — Даже не глядя на нее, он почувствовал, как она обводит его взглядом. — Но, судя по тому, сколько раз залатана эта рубашка, и по твоему месту работы, в краже драгоценностей ты вряд ли замешан.
Несмотря на оскорбление, Аугуст чуть расслабился. Он пять лет бился изо всех сил, чтобы не пойти по стопам отца. Не хватало только угодить за решетку из-за ложных обвинений какой-то богатой девчонки.
— Кроме того, — добавила Онора, — про Лукаса Шульда первым написал «Вестник», а не «Рупор». Нужно быть настоящим идиотом, чтобы сфабриковать ложное обвинение, а потом позволить другой газете, получше, украсть такую сенсацию. Даже безголовая наследница вроде меня такого не допустила бы.
Надо признать, Онора Хольцфалль превзошла все его ожидания. Не то чтобы он когда-либо рассчитывал встретиться с ней лицом к лицу.
— Предлагаю сделку. — Аугуст изо всех сил старался говорить непринужденно. — Я расскажу тебе все, что знаю, а ты проведешь меня на Церемонию Веритас.
Онора побарабанила пальцами по столу.
— Может быть, ограничишься кругленькой суммой в качестве взятки?
— Заманчиво, — соврал Аугуст. — Но мне нужно приглашение.
— Уверен? — уточнила Онора. — Я чудовищно богата, если ты не в курсе.
Он был в курсе. И хорошо помнил, что на кухне у него шаром покати. А в шкафу висит по много раз штопанная одежда. Несомненно, для Оноры Хольцфалль его зарплата была все равно что мелкая разменная монета. И он знал, что будет презирать себя, если поступится принципами.
Сфабрикованное ограбление Верити Хольцфалль — эта история могла изменить всю карьеру Аугуста. Такие сенсации встречались лишь раз в жизни. Десять лет назад один журналист из «Вестника» раскопал историю о том, что Альбертина фон Хофф инсценировала похищение собственного ребенка, чтобы выманить деньги у прижимистого отца. Теперь этот журналист возглавлял «Вестник». Осветив историю Верити, Аугуст смог бы найти нормальную работу в респектабельной газете. С карьерными перспективами и приличной зарплатой. Но до этого времени еще надо было дожить. А попав на Церемонию Веритас, он сможет написать отличную статью.
— Ничем не могу помочь. — Аугуст пожал плечами.
Они оба знали, что он просит о многом. На церемонию передачи древнего топора Хольцфаллей в руки хульдрекалла приглашали лишь избранных журналистов. Тех, кто охотно восхищался платьями и декором, наслаждался коктейлями и публиковал миленькие статейки о сохранении славных традиций. В «Рупоре» такие журналисты не работали.
— У тебя есть смокинг? — вздохнула Онора Хольцфалль.
— О, ну конечно. Каждые выходные надеваю его, чтобы пропустить по стаканчику с приятелями из поло-клуба.
— Купи смокинг, и можешь приходить.
Аугуста охватило предвкушение. Ничто не бодрило его так, как мысль о хорошей статье.
— Тогда до свидания.
— Ну уж нет, никакого свидания.

Глава 8
Лотти

Хольцфалли.
Это имя пригвоздило Лотти к сиденью автомобиля, мчавшегося в неизвестность.
Раз в неделю в Гельд привозили газеты. Между их тонкими страницами скрывался целый мир. Эстель прочитывала их от корки до корки, изучала чернильные и акварельные изображения последних модных фасонов, анонсы уже прошедших мероприятий, сплетни о жителях другого, недостижимого мира.
Одна фамилия повторялась на этих страницах снова и снова.
Хольцфалль. Хольцфалль. Хольцфалль.
Хольцфалли в белоснежных горностаевых накидках разъезжали в огромных автомобилях. Хольцфалли в жемчуге и бриллиантах стояли под светящимися вывесками. Хольцфалли проводили время в барах и ночных клубах, швыряясь деньгами так, будто хотели побыстрее от них избавиться.
Лотти сомневалась, что в газетах хоть раз появлялась фотография кого-то из Хольцфаллей с грязью на ногах. Которая уже, кстати, успела испачкать кожаное сиденье автомобиля.
Наверное, она ослышалась. Или что-то не поняла. Они не имели в виду, что она — одна из Хольцфаллей. Они хотели сказать… Они…
Только когда Гельд остался далеко позади, Лотти наконец заметила, как вокруг тихо. Она не сразу сообразила, чего не хватает.
А потом до нее дошло. Она не слышала их мыслей.
В Гельде она этого не заметила из-за какофонии чужих голосов в голове. Но теперь… Ничего. Ни малейшего намека на воспоминание или ощущение. Тихо, как в монастыре.
Лотти села в автомобиль с двумя незнакомцами, чьих мыслей не слышала. Они могли увезти ее куда угодно.
— Как зовут мою мать? — Лотти старалась, чтобы голос звучал непринужденно.
— Хм? — Мужчина в котелке был полностью поглощен перебиранием бумаг в портфеле. Но мужчина за рулем на миг встретился с ней взглядом в зеркале заднего вида. — Ах, не уверен, что она хочет разглашать эту информацию. Хранить конфиденциальность клиентов — важная часть моей работы. — Он достал из кармана пиджака визитную карточку и протянул Лотти. Карточка была сделана из тонкого кремового картона, и на ней элегантными черными и золотыми буквами значилось:
Мистер Кларенс К. Брам
Уполномоченный исполнитель
Йоханнес и Грета — семейный офис
Лебкухен-хаус
Броселл-стрит, 327
4-й круг, Вальштад

— Семейные адвокаты строжайше блюдут конфиденциальность. Можешь оставить себе. — Мистер Брам гордо похлопал по карману своего пиджака. — Новая секретарша напечатала сотню таких. Обошлось недешево. Моя жена считает это пустой тратой денег, но я знаю, что для Хольцфаллей важна каждая мелочь. Как я и сказал, требования конфиденциальности…
— Грейс Хольцфалль, — прервал его Бенедикт. — Так зовут твою мать.
Лотти было знакомо это имя. Она видела Грейс Хольцфалль в газетах вместе с ее сестрой, Верити. Они были так похожи, что Лотти затруднялась сказать, кто из них кто. Даже сейчас, пытаясь вообразить ее лицо, она не была уверена, кого из сестер представляет. Вместо этого она раз за разом возвращалась к образу девушки из мыслей Бенедикта. Девушки с сердитым взглядом и ожерельем на шее.
— Почему именно сейчас? — произнесла Лотти вслух, будто пытаясь обратить слова в реальность. — Почему она прислала вас сейчас?
— На самом деле она прислала нас шесть дней назад, — сказал мистер Брам, явно недовольный тем, что Бенедикт прервал его речь. — Но монахиня твердила, что ты якобы ушла в паломничество. Разумеется, мы ей не поверили, но тебя нигде не было, сколько бы мы ни обыскивали монастырь. До сегодняшнего дня.
Яма среди шиповника. Лотти вдруг все поняла. Сестра Бригитта вовсе не наказывала ее. Она бросила ее в яму, чтобы спрятать от этих людей. От тех, кого прислала ее мать. Ее мать, которая вовсе не была нищей, грешной женщиной без мужа, неспособной прокормить ребенка. Ее матерью была Грейс Хольцфалль, одна из богатейших женщин в мире.
— Она… — Лотти непроизвольно сжала зубы, не позволяя словам вырваться наружу. Она не собиралась давать им повод повернуть обратно в Гельд. Но если ей предстояло вернуться в монастырь, пусть лучше это случится сейчас. Она не хотела, чтобы мать увидела ее и отослала назад. — Мать отправила меня туда из-за проклятия, да?
Мистер Брам оторвался от бумаг. Его очки упали со лба на нос.
— Проклятия? — Он принялся внимательно ее изучать, будто пытаясь найти третью руку.
— Имейте в виду, — слова полились из нее сплошным потоком, — у сестер Благословенного Шиповника ничего не вышло. Они не смогли снять с меня проклятие. Если мать хочет вернуть меня, потому что думает…
— Лотти, — прервал ее Бенедикт, глядя на нее через зеркало. — Что за проклятие?
— Я слышу… мысли, — через силу выдавила Лотти. Она никогда никому не говорила о проклятии. Монахини предупреждали, что жители деревни станут презирать ее, если узнают. — Порочные мысли окружающих.
Мистер Брам резко выпрямился:
— Ты обладаешь даром телепатии?
— Это проклятие, — торопливо возразила Лотти. — Проклятие за рождение вне брака.
На переднем сиденье презрительно фыркнул Бенедикт:
— Если бы все внебрачные дети Хольцфаллей обладали одним из самых ценных врожденных талантов, они вообще перестали бы жениться.
— Совершенно верно. — Мистер Брам с энтузиазмом закивал. — В семье Хольцфаллей не рождалось телепатов со времен…
— Со времен Джастиса Хольцфалля. — Бенедикт побарабанил пальцами по рулю. — Советую тебе раньше времени не афишировать этот талант. Кларенс, — обратился он к мистеру Браму, — не сомневаюсь, мы можем рассчитывать на твое молчание. И на то, что ты одолжишь нашей юной Хольцфалль свой блокатор.
— Само собой! Разумеется! — Кларенс Брам тут же стащил с пальца золотое колечко и протянул его Лотти. Кончики его пальцев на миг коснулись ее ладони. И Лотти услышала его мысли.
Разум мистера Брама напоминал спешащие часы. Он прекрасно понимал, что является лишь шестеренкой в сложном механизме, работающем по воле Хольцфаллей. Лишь одним из сотен их семейных юристов. Он работал не покладая рук, чтобы добиться своего нынешнего положения. Его переполняла гордость всякий раз, когда он мог купить своей жене хороший кусок мяса после очередного повышения. Но дальше карабкаться было некуда. Пока к нему не обратилась Грейс Хольцфалль. Он знал, что идти против Мерси Хольцфалль опасно, но при ее правлении он уже никогда не поднялся бы выше. А если он добьется благосклонности ее дочери… Измена не считается изменой, если ты привозишь в Вальштад новую Наследницу.
Потом мистер Брам убрал руку. И его мысли затихли.
А вместе с ними — и весь остальной шум.
Наступила полная тишина. Гул, доносившийся из деревеньки неподалеку, вдруг смолк. Лотти почувствовала себя оглохшей.
Она повертела кольцо в пальцах и заметила узор на внутренней стороне.
Впервые с момента отъезда из Гельда ей на глаза попалось что-то знакомое. Такой же узор был выгравирован на медальонах, которые носили монахини.
— Почему оно украшено символом Благословенного Шиповника?
— О, религия тут ни при чем, мисс Хольцфалль, — отозвался мистер Брам терпеливым и чуточку снисходительным тоном. — Это просто схема зачарования.
— Чары на этом кольце блокируют магическую энергию, — снова подал голос Бенедикт. — Обычно их носят, чтобы защититься от чужой магии, но тебе оно поможет не слышать мыслей каждого встречного.
Монахини ей лгали.
Те самые монахини, которые раз за разом твердили, что она никогда не избавится от проклятия, если будет неискренней. А сами они якобы были слишком благочестивы и потому неподвластны ее проклятию. Все это было ложью. Они носили зачарованные медальоны, потому что знали, кто она такая и на что способна.
И при этом они читали проповеди о вреде магии. Заявляли, что ей не место в руках смертных. Рассказывали страшилки про некие безымянные деревни в округе, где зачарованные мельницы отравили весь хлеб. Они настроили всех жителей Гельда против Кристофера Рихтера, который исцелил чарами сломанную ногу.
А сами чарами держали ее в плену.
Теперь ложь развеялась, и Лотти вдруг ясно ощутила каждую клеточку себя. Она с ног до головы искрилась предвкушением и настороженностью, восторгом, злостью и страхом. И эти чувства принадлежали только ей. Впервые в жизни ей в голову не лезли чужие мысли.
Лотти сияла.
И она ехала домой.

Они ехали уже несколько часов. Поля за окном сменились лесом. Потом автомобиль поднялся на вершину холма, и дневной сумрак рассеялся.
Внизу простирался город, сверкающий огнями ярче звезд на небе. Здания с горящими окнами поднимались так высоко, что Лотти ни на миг не усомнилась в том, что они были построены с помощью магии. Золоченые и посеребренные крыши, казалось, вот-вот пронзят серые тучи.
Затем дорога вновь повела их вниз, и город исчез из виду. Будто чудесное создание, вынырнувшее на поверхность моря и тут же скрывшееся в глубине. Они почти приехали.
Тучи, сгущавшиеся с самого утра, наконец пролились дождем. Капли забарабанили по окнам, сначала редко, потом все быстрее и быстрее, застилая стекла.
Они проехали еще немного, автомобиль замедлился и вскоре остановился.
— В чем дело? — Мистер Брам бросил раздраженный взгляд на карманные часы. — Бенедикт, нам нужно поторапливаться. В городе скоро начнется час пик.
Но Лотти успела увидеть то, что увидел Бенедикт. За всю поездку им встретилось всего несколько людей. Фигуры где-то далеко в поле, пара ребятишек на стене. А сейчас на узкой дороге перед ними лежало тело девочки.
Лотти потянулась к ручке, но Бенедикт тут же щелкнул переключателем, и дверь заблокировалась.
— Жди здесь, — сказал он, вылезая с водительского сиденья. Будто у Лотти был выбор. Но она все же перебралась на противоположный ряд, чтобы лучше видеть происходящее через лобовое стекло. Ее голые ноги прилипали к кожаной обивке.
Девочка не шевельнулась, когда Бенедикт осторожно приблизился. Даже когда он присел в шаге от нее и протянул руку, чтобы проверить пульс.
А потом она вдруг растворилась в воздухе.
Лотти отпрянула и судорожно вдохнула.
Мистер Брам поднял взгляд.
— Что такое? — спросил он, отвлекшись наконец от своих бумаг.
Лотти завертела головой, ища взглядом исчезнувшую девочку. Где-то же она должна была быть. Девочки просто так не исчезают, даже с помощью магии. Краем глаза она уловила какое-то движение среди деревьев за мгновение до того, как из темноты выпрыгнул волк.
— Осторожно! — непроизвольно вырвалось у Лотти.
Бенедикт уже вскочил на ноги и разворачивался, одновременно вынимая из ножен меч.
Клинок описал плавную дугу и встретился с шеей волка, но крови не пролилось ни капли; вместо этого зверь упал на дорогу с пронзительным металлическим лязгом.
Лотти уже видела волков. Она знала, что они не должны блестеть.
Но у этого не было ни шерсти, ни мышц. Его тело поблескивало в свете автомобильных фар, а суставы скрипели. Капли дождя барабанили по металлической шкуре, пока волк вновь поднимался на стальные лапы.
«Не ходи в лес, дитя, — говорилось в сказках. — Там подстерегают опасности, которые тебе пока не одолеть».
Волк снова кинулся на Бенедикта, широко распахнув пасть с бритвенно-острыми клыками. Но Бенедикт оказался быстрее — он увернулся так же молниеносно, как уложил на землю Конрада одним ударом. Чудовище пролетело над ним.
Из леса показались еще две металлические фигуры.
Волки, вспомнила Лотти, всегда охотятся стаями.
О печальной участи непослушных детей, забредших в лес, ходило множество историй. Пастушок, что пошел вслед за ягненком во тьму и так и не вернулся; девочка, которой надоело сидеть под окном у бабушки и от которой остались только клочки красного плаща.
Над головой у Лотти раздался грохот, и она вздрогнула — что-то ударилось о крышу автомобиля. Потом справа послышался шум. Она резко обернулась и встретилась лицом к лицу с одним из волков. Он таращился в окно пустыми металлическими глазами. С такого близкого расстояния Лотти различала каждую блестящую детальку на его морде, даже вырезанное подобие усов. Морда скорее напоминала череп, чем голову живого волка.
Мистер Брам вскрикнул и отполз назад по сиденью, как можно дальше от металлического чудовища, вцепившегося зубами в посеребренную ручку, как собака в кость. Вот только собаке не хватило бы сил сорвать дверцу с петель. Лотти тоже попятилась, лихорадочно оглядываясь в поисках какого-нибудь оружия.
— Кларенс! — крикнул Бенедикт. Он пытался отбиться от трех окружавших его волков. У одного из них была повреждена лапа — она болталась на проводках, торчащих из механического сустава. Но двое других были целы. — В бардачке лежит люстр!
Мистер Брам не пошевелился. Он съежился на сиденье, глядя на металлических чудищ в немом ужасе. Очки съехали набок, а шляпа-котелок оказалась расплющена о спинку кресла. Кажется, он даже не услышал Бенедикта.
Зато Лотти услышала.
Судорожно дыша, она приподнялась на сиденье и заставила себя сосредоточиться на двух словах. Люстр. Бардачок. Люстр. Бардачок. Люстр. Она понятия не имела, что такое люстр. Да и бардачок тоже. На переднем сиденье было пусто, если не считать аккуратно сложенной куртки Бенедикта.
Металлический волк впечатался в дверцу с оглушительным грохотом. Лотти постаралась сдержать дрожь. Монахини отругали бы ее за страх перед смертью. Ведь смерть — лишь возвращение к тому, из чего все были созданы. Смерть следует встречать с распростертыми объятиями и смиренно возвращаться в лоно земли.
Однажды Лотти так и сделает. Но не сегодня. Сначала она встретит свою мать, а потом уж — смерть.
Бенедикт вновь взмахнул мечом под дождем, и свет фар, отразившись в лезвии, на миг озарил переднюю часть салона. Лотти успела разглядеть небольшое отделение на приборной панели. В стеклянной перегородке был зазор — как раз чтобы просунуть руку. Дрожащими пальцами она попыталась открыть защелку бардачка. Волк снова кинулся на автомобиль, и от удара окно покрылось паутиной трещин. Еще один-два таких удара — и стекло не выдержит.
Лотти прижалась к перегородке лицом и наконец сумела подцепить защелку. В отделении оказались ручки, записная книжка, упаковка жвачки. И резная золотистая сфера.
Лотти не знала, что такое люстр, но он мог быть либо незаточенным карандашом, либо загадочной сферой.
Она потянулась к сфере в тот самый миг, когда волк снова врезался в автомобиль. Окно разлетелось на осколки, и люстр покатился вперед. Лотти едва поймала его, и тут за спиной раздался крик. Выдернув руку из-за перегородки, она обернулась и успела увидеть, как на шее мистера Брама сомкнулись железные челюсти, окрасив его узорчатый жилет алым. Вопль сменился бульканьем, и волк выволок мужчину из автомобиля.
Лотти лихорадочно вертела золотистый шарик, пытаясь отыскать кнопку или переключатель — что-то, что превратит его в оружие. Каким-то уголком сознания она обратила внимание, что большой палец у нее в крови. Она порезалась, когда открывала бардачок, и даже не заметила.
Волк, вытащивший наружу мистера Брама, повернулся к ней и присел на механические задние лапы, словно учуяв кровь холодным стальным носом.
Руки Лотти тряслись, размазывая кровь по узорам на шарике.
Возможно, пришло время молиться.
А потом шарик в ее руках вспыхнул ярким светом.
Словно фейерверк взорвался в темноте, озарив весь автомобиль и дорогу вокруг. Пелена дождя засияла и скрыла из виду серое небо. Лотти на мгновение ослепла.
Она зажмурилась. То ли от света, то ли от неминуемой смерти. Как маленькая девочка, уверенная, что волчьи зубы до нее не дотянутся, если спрятаться под одеялом.
Но никто не выволок ее из машины, и ничьи клыки не впились в ее горло.
Она ждала, зажмурившись и слушая собственное судорожное дыхание, пока не увидела за опущенными веками возвратившийся грозовой сумрак. Наконец она осмелилась открыть глаза и поморгать, прогоняя отголоски пляшущих огней.
У вырванной дверцы появился Бенедикт. Он промок до нитки, а на руке у него виднелся кровавый росчерк.
— Ты не ранена?
За его спиной металлический волк пялился на нее невидящими глазами.
Лотти невольно отшатнулась. Но волк не шелохнулся. Он лежал на земле — мертвый. Хотя как он мог быть мертв, если никогда не был живым?
— Грейс, ответь мне. — Бенедикт заговорил настойчивей. — С тобой все хорошо?
Это привлекло ее внимание. Пусть Лотти ничего толком не понимала, но уж свое имя она не забыла.
— Я не Грейс.
Когда Бенедикт понял, что сказал, его лицо застыло. Страх сменился тем же нечитаемым выражением, что и в Гельде. Он протянул руку и забрал золотистую сферу.
— Молодец.
— Я не… — Лотти помотала головой. Она сама толком не знала, что сделала.
Бенедикт поймал ее дрожащую руку, осторожно повернул и вытер кровь с пальца рукавом рубашки. Ранка уже перестала кровоточить.
— Нам надо ехать. — Бенедикт резко выпрямился.
Лотти постепенно приходила в себя.
— Мистер Брам. — Она вытянула шею, пытаясь найти его взглядом. — Он ранен, нужно…
Она увидела его, лежащего ничком на обочине, за миг до того, как Бенедикт произнес:
— Он мертв.
Да, Лотти и сама это поняла. Его щеголеватый костюм был измазан кровью и грязью. Очки сползли набок, а котелок куда-то подевался. Он уставился в серое небо широко распахнутыми от страха и потрясения глазами.
— Случайная жертва, — продолжил Бенедикт невозмутимым тоном человека, которому смерть не в новинку. — Настоящей целью была ты. Кто-то пытался не пустить тебя в Вальштад.
Лотти не могла оторвать взгляд от мистера Брама. На его месте должна была быть она.
Непослушным языком она выговорила:
— Кому какое дело до моего приезда в Вальштад?
— Твоей семье есть дело. — Бенедикт устало потер лицо. — Они бы очень хотели, чтобы ты не добралась до города живой.

Глава 9
Аугуст

Хоть Онора Хольцфалль и наложила снова на себя иллюзию, идти вместе с ней через офис «Рупора» было все равно что нести бомбу под мышкой. Аугусту казалось, что кто-нибудь из репортеров вот-вот сообразит, что Труди никогда не источала такую безмятежную самоуверенность, и тогда Онору четвертуют. И его за компанию.
Но, пока они лавировали между письменными столами, ни один журналист ни на миг не перестал барабанить по кнопкам пишущих машинок. Они уделяли самой знаменитой девушке в городе столько же внимания, сколько остывающему кофе у себя на столе.
Стол Аугуста был завален фотографиями, блокнотами, оборудованием для фотокамеры и частями сломанной магимех-птицы, которую он безуспешно пытался починить. Еще десять лет назад все в городе отправляли сообщения живыми голубями с зачарованными кольцами на лапках. Благодаря «Технологиям ЛАО» на смену этим птицам, разносившим всюду болезни, пришли металлические. Стоили они втрое дороже, но такова цена прогресса. Аугуст купил старую птицу, которая вышла из строя при первой же попытке отправить сообщение в редакцию. Пока он добежал туда сам со статьей в руке, «Вестник» успел опубликовать новость первым.
Онора уселась на единственный незанятый угол стола и грациозно скрестила ноги. Затем она взяла погнутый корпус магимех-птицы и принялась вертеть в пальцах. Аугуст не стал обращать на нее внимания. У Хольцфаллей наверняка был целый птичник таких.
— Подвинься, — велел Аугуст, указывая на ящики, служившие ей опорой для ног. Онора подняла ноги в чулках, не отрываясь от крохотной шестеренки в груди птицы, и Аугусту пришлось пролезть под ними. — Мне в голову приходит только одна причина, по которой на моих фотографиях видны украшения твоей матери. — Он начал рыться в ворохе бумаг и фотопленки, которыми были набиты ящики. — Все остальные журналисты прибыли туда после полиции. А я успел до. — Он извлек из ящика стопку фотографий.
— И как же тебе это удалось? — поинтересовалась Нора, бросив взгляд на желтую папку, которую он открыл перед ней.
— Умеешь ли ты хранить секреты, Онора Хольцфалль?
— Даже не знаю. — Она перевернула птицу вниз головой и пригляделась к выгравированным чарам. — Ты слышал, с кем встречалась на прошлой неделе Мика Бамберг в «Неттхаусе», пока ее жених уехал по делам?
Аугуст не собирал сплетни — этим занималась Юдора Бинкс из «Вестника». Но он знал, что Мика Бамберг была помолвлена с одним из Биттенкортов. Не помнил, с которым именно: эти богатые придурки были похожи друг на друга как две капли воды. Помолвка была не более чем деловой сделкой, как и большинство браков между состоятельными семьями. Онора Хольцфалль и сама была результатом такого союза — древняя магия Хольцфаллей со стороны матери и новое влияние «Технологий ЛАО» со стороны отца. Свадьба Биттенкорта и Бамберг объединила бы индустриальное производство отца невесты и торговый флот отца жениха. Если она ему изменила, куча людей могли потерять прорву денег. Аугуст наклонился, невольно заинтересовавшись.
— С кем?
— Выходит, я умею хранить секреты. — Онора подмигнула, что на лице Труди выглядело странно. — Ну и?
Аугуст вздохнул:
— Есть один коп. В обмен на то, что я не стал показывать его жене кое-какую фотографию, он добыл мне вот это. — Аугуст достал из-под стопки бумаг в ящике маленький диск.
— Это же полицейский вокс[2]. — Онора перестала возиться с птицей — теперь все ее внимание было приковано к зачарованному диску в руках у Аугуста. На полицейские воксы накладывались особые шифровальные чары, не позволявшие посторонним получить доступ к передаваемой информации.
— Благодаря ему я узнал об убийстве одновременно с полицией. Но я оказался ближе и прибежал туда где-то на минуту раньше. Нащелкал столько снимков, сколько успел. — Он кивнул на фотографии на столе. — А потом убрался побыстрее, пока они не начали расспрашивать, почему я оказался на месте преступления раньше других журналистов.
Он откинулся на спинку стула, глядя, как Онора Хольцфалль перебирает фотографии с отрешенной сосредоточенностью профессионального следователя. Она совсем не походила на девочку, увидевшую тело мертвой матери. На первой фотографии был один только труп — именно этот снимок напечатали в утренней газете. Потом на фотографиях появились полицейские, заслонившие тело Верити, а потом…
— Вот! — Онора взяла последний снимок. — Ожерелье пропало.
Аугуст наклонился ближе, а Онора достала предыдущую фотографию. Ну и дурак же он: так торопился попасть на первую полосу, что ничего не заметил. На одной фотографии ожерелье блестело на шее Верити, на другой его уже не было.
Когда приехала полиция, он сделал еще три снимка. Сразу после убийства «Рупор» напечатал последний из них. На нем Верити была без украшений, как и во всех других газетах. Но по случайному стечению обстоятельств для сегодняшней статьи про Онору кто-то выбрал более ранний снимок. Единственный снимок во всем городе, на котором запечатлены якобы украденные драгоценности Верити Хольцфалль.
Не успел Аугуст открыть рот, как Онора взяла фотографию из середины стопки. На ней копы топтались вокруг тела. Онора прижала пальцы к снимку, и воздух будто бы содрогнулся, как от удара молнии. Она использовала магию, не прибегая к помощи чар.
О том, что Хольцфалли могут обходиться без чар, ходили слухи уже много лет. Но о них вообще ходило так много слухов, что было трудно отличить правду от досужих баек. Аугуст еще никогда не видел ничего подобного. Может быть, стоило прислушаться и к другому слуху, про принадлежащий Хольцфаллям бриллиант размером с отель «Парагон»?
Своей магией Онора оживила фотографии, словно это были кадры из кинопленки. На глазах у Аугуста полицейские обходили место преступления, устанавливали ограждение, вызывали подкрепление по воксу. Стандартная процедура. А потом… Оглянувшись по сторонам, один из копов присел на карточки рядом с телом Верити. Все произошло так быстро, что Аугуст ничего бы не заметил, если бы не приглядывался.
Коп потянулся к телу, на миг перекрыв обзор камеры. А когда он убрал руку, ожерелье пропало.
— Чтоб мне провалиться… — У Аугуста встали дыбом волосы на загривке.
— Не провалишься. — Онора отпустила фотографию, и та вновь застыла, приняв прежний вид. — А вот ему, когда я его найду, придется несладко.
Она резко поднялась, уронив на пол один из снимков со стола Аугуста, и направилась к выходу.
— Постой, — окликнул ее Аугуст. — Какого цвета будет твое платье? Мне нужно подбирать бутоньерку?
Но Онора уже ушла, закрыв за собой двери лифта.
Аугуст бессильно откинулся на потертую спинку стула. Его пальцы покалывало, как всякий раз, когда он выходил на след по-настоящему хорошей истории. Он чувствовал потребность распутать эту ниточку. Иногда ему в голову приходила мысль — может, отец ощущал что-то похожее, когда видел чей-то набитый кошелек? Может, это будоражащее чувство и привело к тому, что он совершил столько ошибок. Заработал на свою голову столько неприятностей.
В этот момент магимех-птичка у него на столе вдруг пошевелилась. Аугуст вздрогнул от неожиданности. Механическое создание пару раз хлопнуло крыльями, прежде чем окончательно прийти в себя и усесться в ожидании на край стола.
Аугуст целую неделю пытался ее починить, а Онора справилась за несколько минут. Печально известная красавица Хольцфалль, которую все считали взбалмошной, недалекой и самовлюбленной…
У Аугуста зародилось подозрение, что он ошибся, недооценив Онору Хольцфалль.
Сказка о лесорубе
Лесоруб и его жена
Бессмертные всегда держат слово.
Кольцо хульдрекалла осветило лесорубу путь домой.
А его волшебный топор с легкостью повалил деревья вокруг избушки, будто они были не прочнее травинок.
Радостный лесоруб принес жене дрова для растопки, и вскоре в их очаге вновь разгорелось пламя. Той ночью, когда они сидели и грели руки у огня, никто не поскребся в их дверь. Чьи-то зловещие глаза блестели за чертой срубленных деревьев, но невидимая сила не давала зверям выйти из леса.
На следующий день лесоруб, заготовивший теперь дров на всю зиму, пошел к соседям, чтобы продать им излишки. Жители деревни изумились: как же ему удалось нарубить столько за одну ночь? Он рассказал, как ему достался волшебный топор. Вскоре новость разлетелась по всему Вальштаду.
Вечером лесоруб вернулся домой с карманами, полными монет. Впервые за всю зиму они с женой легли спать сытыми.
На следующее утро кто-то постучал в их дверь. Это оказалась молодая вдова из деревни. Ее муж пропал в лесу несколько месяцев назад, а старшую дочь утащил волк. Страх за двух оставшихся детей не давал ей покоя. В городе она услышала о том, что лесные чудовища не могут пересечь границу, вырубленную волшебным топором, и пришла попросить разрешения построить дом здесь, в безопасности. В обмен она пообещала каждый день отдавать лесорубу по одному яйцу, снесенному ее курами.
Лесоруб обрадовался, что его жена сможет каждое утро лакомиться свежим яичком, и согласился на сделку.
Затем к его домику пришла семья деревенских пастухов. Они пообещали лесорубу по тюку шерсти каждый месяц, если он разрешит им остаться. Лесоруб видел, как дрожит его жена в тонкой рубашке, и согласился, чтобы ее согреть. Следом явилась семья ткачей, и они пообещали выткать из шерсти одежду и одеяла.
Вскоре слава лесоруба с волшебным топором разнеслась за пределы Вальштада, и к нему потянулись жители соседних деревень. Семья из-за холмов на востоке привела с собой стадо коз, чтобы отплатить за безопасность их молоком. Другая, из-за реки в западном лесу, предложила свои редкие навыки работы по металлу в обмен на убежище. С юга прибыл герцог, впавший в немилость при дворе, и привез с собой золото.
А с севера пришла чаровница.
Так их звали в те суеверные времена, когда магия оставалась таинственной и неизученной.
Чаровница умела накладывать чары. Она предложила отплатить лесорубу знаниями. Научить его и его потомков творить магию, с которой рождается каждый из нас.
Чем больше чужеземцев к нему прибывало, тем больше деревьев срубал лесоруб. Вальштад разрастался, лесоруб богател, а опасность, таившаяся в лесу, все отступала, выжидая за границей срубленных деревьев.

Глава 10
Лотти

— В этой машине мы далеко не уедем — нас поймают.
Голос Бенедикта отвлек Лотти от мыслей о теле мистера Брама, оставшемся у обочины. Только теперь она поняла, что они успели въехать в Вальштад.
Деревья сменились стенами. Проселочная дорога — широким шоссе.
Так начинались некоторые сказки. О кораблях, целиком проглоченных гигантскими морскими чудищами, где моряки, оказавшись в чьем-то чреве, даже не понимали этого, пока не замечали, что над головами больше не светят звезды. Вот и Лотти видела только бесконечно высокие здания, заслонившие небо и скучившиеся так плотно, что она даже удивилась: как пробивается сквозь эту преграду ливень, хлещущий по лобовому стеклу?
Бенедикт свернул в переулок, подальше от оживленного шоссе.
— Нам придется какое-то время идти пешком, но в одном из кругов повыше, возможно, удастся поймать такси. Там мы привлечем меньше внимания.
Внешний вид автомобиля безмолвно свидетельствовал о недавней битве. Блестящую черную поверхность испещрили следы от клыков и когтей, заднее стекло было разбито, а от ударов тяжелых волчьих тел остались вмятины. Даже Лотти, ничего не смыслившая в автомобилях, понимала, что эти повреждения сложно не заметить.
— Мы пытаемся скрыться от моей семьи. — Она с трудом ворочала языком. На той дороге, усыпанной волками и залитой кровью, ее мысли помутились. Бенедикт вытащил ее с искореженного заднего сиденья, усадил рядом с собой и рванул вперед на такой скорости, что Лотти чуть не стало плохо. Они успели уехать слишком далеко к тому моменту, как Лотти сообразила, что тело мистера Брама нельзя было просто бросать в лесу. У мистера Брама осталась жена, которая ждала его дома. Жена, которая хотела бы его похоронить.
Семья Лотти убила мистера Брама только потому, что он оказался у них на пути. Потому что хотели добраться до нее.
— Семейные отношения — штука сложная. — Бенедикт, ничем не выдавая своих чувств и не отрывая взгляда от дороги, остановил автомобиль. — А у Хольцфаллей — тем более.
Он заглушил мотор, и на некоторое время воцарилась тишина, прерываемая только шумом дождя. Лотти молча ждала.
Монахини твердили, что у нее совершенно нет добродетелей. Но она всю жизнь была терпелива. Она шестнадцать лет ждала шанса обрести семью. Подождет и сейчас, пока Бенедикт заговорит.
— Семь дней назад, — наконец промолвил он, — была убита Верити Хольцфалль. — Лотти знала это имя из газет, которыми с упоением зачитывалась Эстель. Но, когда она пыталась представить себе Верити, все Хольцфалли сливались перед ее мысленным взором в безликую толпу светловолосых красавиц. Все, кроме дочери Верити, Оноры Хольцфалль. Темноволосая пустынная принцесса мелькала в газетах чаще всех остальных. — Полагаю, эта новость пока не добралась до сельской местности.
— Нам привозят газеты только раз в неделю. — Лотти толком не знала, как следует реагировать. В один день она узнала, что у нее есть родня и что одна из них погибла. Но внутри нарастала горечь. — Вот зачем мать за мной послала? Одна из Хольцфаллей умерла, и в семье освободилось место?
«Не дерзи, — зашипели у нее в голове голоса монахинь. — Никому не нужна непокорная девчонка. Так ты не заслужишь места в семье».
Уголки рта Бенедикта едва заметно приподнялись. Лотти впервые увидела на его лице намек на улыбку.
— Ты почти угадала. Верити была Наследницей семьи Хольцфалль. Теперь ее не стало. Новую Наследницу определит состязание добродетелей. Ты — Хольцфалль и имеешь право соревноваться наравне с остальными. Вот почему твоя мать послала нас за тобой. И вот почему остальные хотят тебя убить.
Эстель любила подносить к лицу фотографии Хольцфаллей, забирать назад волосы, изображая модную городскую стрижку, и спрашивать Лотти: разве Эстель на них не похожа? Лотти, как и всегда, отвечала то, что Эстель хотела услышать. Ей и в голову не приходило спросить, похожа ли на них она сама. Она и сейчас понимала, что не похожа, несмотря на родство. Каждая Хольцфалль в газетах выглядела так, будто могла хоть сегодня стать Наследницей, не поведя и бровью. Было видно: это имя принадлежит им по праву.
А по Лотти было видно, что ей вообще ничего не принадлежит. И никогда не принадлежало. Так оно и было.
— А если я не стану соревноваться? — спросила Лотти. Жажда в ее сердце сменялась отчаянием. — Я не хочу управлять моей семьей. — «Моя семья» — эти слова звучали так чужеродно. Она не хотела быть главной, она просто хотела быть одной из них. — Если я откажусь от состязания, им незачем будет меня убивать.
— И незачем будет тебя оставлять, — спокойно парировал Бенедикт.
Значит, перед ней стоял выбор.
У большинства людей семья была с самого рождения. А ее семья маячила где-то далеко, как приманка в игре. Лотти чуть было не рассмеялась. Монахини точно так же дразнили ее мечтой о свободе. «Докажи, что ты действительно добродетельна».
Но здесь, в отличие от монастыря, у нее действительно был шанс себя проявить.
В конце ее ждал настоящий приз.
Он был так близко. Только руку протяни. Она чувствовала, что вот-вот сможет его схватить.
— Тогда я буду участвовать. — Такие простые слова, но, стоило Лотти их произнести, и щемящая тоска в груди обернулась решимостью. — Если мне нужно победить, чтобы обрести семью, пусть так и будет.
Бенедикт кивнул, нисколько не удивленный. Будто знал ее лучше, чем она сама знала себя. Он открыл дверцу автомобиля.
— Тогда поспешим, пока у нас еще есть время.

Лотти старалась не отстать от Бенедикта посреди суматошных городских улиц.
Почти час они шли пешком, прежде чем сесть в такси. Бенедикт пообещал заплатить водителю вдвое больше, чтобы тот согласился пустить их в салон в мокрой одежде, и велел ехать на север. Лотти смотрела, как проносится за окном город. По улицам прохаживались мужчины в черных костюмах и женщины в цветастых шляпках. Девушка протянула руку в перчатке, удерживая на весу пакеты с покупками, и рядом с ней остановилось оранжевое такси. Лампочка на его крыше сменила цвет с зеленого на красный.
Потом они проехали мимо ресторана. Лотти успела разглядеть, что он был набит битком. Посетители толкались локтями и коленями за крохотными столиками, окна запотевали от дыхания. Тремя этажами выше из окна высунулась девушка в шелковой сорочке, выпуская из алых губ облачко сигаретного дыма. Мужчина в щеголеватом костюме открыл металлическую дверь, и вслед за ним на улицу выплеснулась музыка. Город совершенно не походил на Гельд. Это был целый новый мир, и Лотти будто бы оживала с каждой следующей улицей.
Она заметила, когда город вокруг стал меняться. Вывески магазинов и небоскребы уступили место элегантным белым домикам с вычурными железными заборами и цветами в ящиках под окнами.
— Остановите здесь, — сказал Бенедикт, расплачиваясь с водителем. — Надо успеть до заката. — В его голосе слышалась тревога. Бенедикт открыл дверцу со стороны Лотти. — Твоя мать уже ждет тебя в доме.
Лотти невольно втянула голову в плечи, пытаясь укрыться от дождя. Они двинулись дальше. Ее переполняло волнение.
Они были почти на месте. Она почти добралась до матери. До своей семьи. Почти заполучила шанс себя проявить.
Они завернули за угол, и перед ними предстал особняк Хольцфаллей.
Во всем остальном городе лил дождь, но в небе над особняком не было ни облачка. Он высился в конце улицы, словно замок из старых сказок. Белый мрамор сиял под лучами заходящего солнца. На колоннах покоились балконы с коваными металлическими ограждениями, увитые плющом. Серую крышу венчали башенки. Особняк был размером с весь Гельд. Подъезжавшие автомобили на его фоне выглядели игрушечными.
Что-то защемило у Лотти в груди. Будто отозвалось на близость родового дома.
Они едва успели сделать шаг, прежде чем у них на пути встали трое.
Одеты они были точно так же, как Бенедикт, в серые дублеты с вышитым силуэтом человека, занесшего топор над их сердцем. И, совсем как у Бенедикта, у каждого на поясе висел меч.
Лотти почувствовала, как Бенедикт тут же напрягся. Он встал между ней и тремя рыцарями, положив руку на рукоять меча.
Двое из них были едва ли старше Лотти. Юноша и девушка, немедленно выпрямившиеся при виде Бенедикта. А вот третий, мужчина лет на тридцать старше, единственный не вздрогнул при их появлении. Он лишь окинул Лотти оценивающим взглядом — таким же, каким смерил ее Бенедикт на площади Гельда.
— Это она. — Он не спрашивал. Он знал, как и Бенедикт.
Они пришли за ней. Как сестра Бригитта, чтобы запереть ее. Как волки на дороге. Последняя преграда между ней и особняком. Но во взгляде рыцаря читалось лишь усталое смирение.
— Сэр Эммерих. — Бенедикт уважительно склонил голову, не сводя глаз с трех других рыцарей. — Я полагаю, вы не отступите.
Обветренное лицо сэра Эммериха было печально.
— Нам был дан приказ. — «Приказ». Это слово прозвучало веско, словно в него был вложен смысл, недоступный Лотти. — Бенедикт, мальчик мой, это для всех плохо кончится. Для дочери Грейс в том числе. Ты можешь просто подождать… Солнце скоро зайдет. Нам не придется обнажать клинки. Не придется проливать кровь.
Бенедикт не сказал ни слова, только крепче сжал рукоять меча. Двое молодых рыцарей моментально выхватили клинки.
Кольцо-блокатор не давало ей подслушать чужие мысли, и Лотти как никогда ясно ощутила собственные эмоции. Страх захлестнул ее с головой. Не только за себя, но и за Бенедикта.
Но молодые рыцари не спешили бросаться в атаку. Они смотрели на сэра Эммериха в ожидании указаний. Трое против одного, и все же они были напуганы куда сильнее Бенедикта.
— Что ж, так тому и быть. — В глазах сэра Эммериха плескалось сожаление. — Мальчик мой, многие могут поплатиться жизнью за твой поступок. Но я не виню тебя за верность данной ей клятве.
Стоя под дождем в тени огромного особняка, Лотти плохо понимала, что происходит. Но одно она знала точно: из-за нее прольется кровь. Снова.
— Когда будет возможность, — прошептал Бенедикт так, чтобы услышала только Лотти, — беги.
И бросился вперед.
Лотти отшатнулась, когда меч Бенедикта встретился с клинком старшего рыцаря, успевшего извлечь оружие из ножен в мгновение ока. Бенедикт молниеносно уложил на землю молодого рыцаря, потом ударил женщину локтем в лицо, разбив ей нос и заставив попятиться.
Лотти и сама было отступила назад, но потом пришла в себя. «Беги», а не «убегай».
Стук сердца вторил звону клинков. Под дождем уже успела пролиться кровь. Бенедикт сражался за нее. Ради того, чтобы она смогла добраться до матери. Она не упустит этот шанс. Не позволит этой крови пролиться понапрасну. Как и крови мистера Брама.
Она приготовилась, и в этот самый миг поверженный рыцарь обратил на нее внимание. Лотти собрала в кулак остатки сил. За спиной остались бессонная ночь в яме среди шиповника, предательство, волчьи клыки и руины прежней жизни. Впереди, у стен особняка, где кончался дождь, ее ждала новая жизнь.
И Лотти побежала.
Побежала, спасая свою жизнь. Побежала к той жизни, которой так отчаянно жаждала. Бенедикт ударил ногой по ребрам молодому рыцарю, пытавшемуся встать.
Одним рывком Лотти преодолела границу дождя.
Лучи заходящего солнца ослепили ее, заставив замереть на месте. Лотти понимала, что надо двигаться дальше, но без указаний Бенедикта не знала куда. Они приблизились к особняку по боковой улице. У главного входа бурлила активность — подъезжали роскошные автомобили, из которых выходили элегантно наряженные люди. Замешкавшись, она смотрела, как из одной машины вышла темноволосая фигура, которую встретили вспышки фотокамер и галдящие наперебой голоса.
Лотти могла бы подойти к главному входу в своем заляпанном грязью платье и объявить себя потерянной Хольцфалль, но это явно не кончилось бы ничем хорошим.
Ее внимание привлекло какое-то движение в стороне от суматохи и сверкающих вспышек. Скромно одетая девушка с длинными рыжими волосами, заплетенными в косу, обходила толпу, чтобы приблизиться к особняку с другой стороны.
Изо всех сил стараясь выглядеть непринужденно, Лотти последовала за ней и попыталась пригладить взъерошенные волосы. Незнакомка взглянула на Лотти, но ничего не сказала, а просто пошла дальше, склонив голову. В руке у нее была зажата бумажка с какой-то надписью, такой мелкой, что Лотти не могла ее прочитать, но в уголке она разглядела логотип: «Бар „Эш“». Лотти старалась держаться поближе к рыжеволосой девушке, одновременно опасаясь, что та услышит судорожное биение ее сердца. Девушка приблизилась к небольшой боковой двери вдали от роскошного главного входа и быстро постучала.
Впервые с момента, как она надела блокатор, Лотти не испытывала облегчения от того, что больше не слышит чужих мыслей. Она чувствовала себя слишком уязвимой и не знала, что ее ждет.
От старых привычек трудно отказаться.
Не дав себе шанса передумать, Лотти стащила с пальца блокатор, и на нее нахлынули мысли незнакомки. Из тревожной сумятицы удалось выхватить несколько конкретных образов.
Ее лапал парень с неприятной сальной улыбкой, и она твердила себе, что оно того стоит. Это цена за вход в его мир. Затем возникла другая фигура, более крупная и расплывчатая, но внушающая спокойствие и доверие. Он протянул ей листок бумаги. Указания, как получить работу в особняке Хольцфаллей. Другой способ попасть внутрь. Теперь ей не придется делать то, от чего ее тошнит. Она по-прежнему сможет послужить общему делу.
Все просто. Нужно постучать в дверь и сказать, кто ее послал. А когда выдастся возможность…
Лотти вновь надела блокатор. Достаточно. Этого хватит, чтобы попасть внутрь, хотя лицо наверняка выдаст ее вранье.
Дверь распахнулась. На пороге стоял очередной рыцарь. Лотти едва подавила желание сбежать. Она не поднимала головы. Но этот рыцарь, в отличие от сэра Эммериха, не узнал ее, а лишь смерил их обеих взглядом.
— За работой пришли? — Судя по голосу, он был несколько раздражен, но не удивлен. — Кто вас послал?
— Сэр Теодрик, — ответила рыжая девушка низким хриплым голосом. Лотти знала: в городе с таким акцентом не говорят. Рыцарь перевел взгляд на Лотти, и она нервно кивнула, опасаясь, что одно-единственное слово ее выдаст.
Рыцарь фыркнул, но жестом пригласил их войти.
— Идите по коридору, переоденьтесь в униформы. Потом найдите Маргарет на кухне. — Он продолжил что-то говорить, но стук сердца заглушил слова. Лотти переступила порог и вошла под своды дома своих предков.

Глава 11
Аугуст

Оказалось, что раздобыть смокинг в последний момент не так уж просто.
Аугуст в конце концов сумел взять его взаймы у портного на Флинт-стрит с условием, что в «Рупоре» будет опубликована реклама его заведения. Это обещание он выполнит, когда принесет мистеру Варджину статью о Церемонии Веритас. А чтобы задобрить его перед такой просьбой, Аугуст намеревался сделать побольше снимков расточительной роскоши Хольцфаллей.
Гости начали собираться, когда на город опустился вечерний полумрак. Даже среди пресыщенных жизнью богачей ощущалось радостное предвкушение. Люди и бессмертные уже много столетий жили порознь. Но сегодня с наступлением темноты из леса должен был выйти хульдрекалл, чтобы положить начало Испытаниям Веритас.
И Аугуст сможет запечатлеть это на пленку.
А также последующую пьянку, танцы и прочие увеселения.
Он подтянул рукава позаимствованного смокинга, томясь в ожидании поодаль от оживленной группы журналистов и фотографов. Рыцари у дверей посматривали на него со все возрастающим недоверием. Но Онора должна была вот-вот приехать. Солнце уже почти зашло.
К особняку подъезжала одна баснословно дорогая машина за другой, и из них выплывали женщины в великолепных нарядах и мужчины в безукоризненных смокингах. Машины блестели от дождя, но погода вокруг особняка стояла ясная.
Деньгами и магией в самом деле можно было добиться чего угодно — даже хорошей погоды. Пусть Аугуст и не выступал за радикальные реформы, как его коллеги в «Рупоре», но даже он невольно задумался: не лучше ли было использовать эти чары, чтобы спасти от затопления многоквартирные дома возле доков, а не для вечеринки в саду?
— Добрый вечер, сэр, — раздался голос у него за спиной. Аугусту был знаком этот тщательно выверенный тон — достаточно вежливый, на случай если Аугуст вдруг окажется кем-то важным, но вместе с тем полный уверенности, что не окажется.
Аугуст притворился, будто ничего не слышал, демонстративно поправляя манжеты. Запонок у него не было.
— Сэр. — На этот раз обладатель голоса появился в поле его зрения. Аугуст уткнулся взглядом в чужую грудь в элегантном сером дублете, на котором был вышит силуэт Хольцфалля с топором. Разве великаны не вымерли сотню лет назад? — Я могу вам чем-то помочь?
— О нет, не стоит, — отозвался Аугуст. — Но очень мило, что вы предложили. — Он чуть было не похлопал рыцаря по плечу, но в последний момент решил не рисковать.
Рыцарь растерянно нахмурился.
— Сэр, — повторил он, — большинство гостей проходят внутрь сразу по прибытии.
— М-м. — Аугуст кивнул, будто рыцарь поделился с ним любопытным наблюдением. — Вот как?
Рыцарь явно ждал от Аугуста объяснения, почему он вот уже полчаса торчит у входа в особняк. Но объяснения не было. И отговорки подходили к концу.
— Видите ли, я… — Он сунул руки в карманы, делая вид, что ищет приглашение, и слишком поздно осознал свою ошибку: движение выдало маленькую помятую фотокамеру, спрятанную под пиджаком. Лицо рыцаря моментально изменилось.
Проклятие. Его раскрыли.
— Все ясно. — Рыцарь крепко взял Аугуста за плечо. — Пошел отсюда, журналист.
— Нет, нет. Понимаете… — Аугуст натянуто рассмеялся, будто произошло какое-то досадное недоразумение. Рыцарь уже тащил его к границе погодных чар, готовясь вытолкнуть под дождь. — Я жду свою спутницу.
— Ну-ну. — Рыцарь ни на миг не остановился. — И кого же, интересно?
— Меня.
Слово произвело магический эффект. Рыцарь моментально выпустил Аугуста и согнулся в низком поклоне.
— Что ж, по крайней мере, ты успела спасти мой смокинг. — Аугуст демонстративно разгладил отвороты. — Между прочим, мне надо вернуть его до полуночи, а не то… — Он повернулся и тут же потерял дар речи.
Онору Хольцфалль освещали лучи закатного солнца. За последние полчаса Аугуст насмотрелся на женщин в разных нарядах. Одни модницы щеголяли в тысячах павлиньих перьев, другие утопали в золоте или кутались в ураганы кружев. Он предполагал, что Онора Хольцфалль переплюнет их всех. Вместо этого она предстала в простой, неприлично обтягивающей белой сорочке. Аугуст едва успел ее рассмотреть, прежде чем на ее появление обратили внимание остальные журналисты. Они разом начали выкрикивать вопросы и щелкать затворами камер. Онора направилась к нему, пока вспышки сверкали вокруг как фейерверк.
Она шла, не обращая ни малейшего внимания на выкрики, и вспышки камер словно льнули к ней. Аугуст прищурился и почти смог разглядеть, как она преображается. Онора миновала отряд журналистов и оказалась перед ним в платье, сотканном из света.
Она будто шагнула через сверкающую завесу, и та окутала ее своими лучами. Ее платье переливалось всеми оттенками солнечного света, от золотого рассвета до розовых вечерних сумерек, и каждое движение шелестящей юбки по-новому преломляло яркую палитру цветов. Шлейф тянулся вслед за Онорой подобно лучу софитов.
Аугуст подавил искушение дотронуться до полоски света на голых плечах Оноры, опасаясь, что прекрасное видение развеется под его пальцами.
— Этот смокинг не стоит того, чтобы его спасать. — Онора смерила его быстрым взглядом. Аугуст попытался взять себя в руки.
— Знаешь, я хотел было закупиться в «Рикхаусе»… — Он застегнул пиджак, снова пряча камеру. — Но потом вспомнил, что, в отличие от тебя, я не полагаюсь на свою внешность.
— Спасибо за комплимент.
— Это не комплимент.
— Не беспокойся, — сказала она с вызывающей улыбкой, которая делала ее еще прекрасней, — я видела себя в зеркале.
Журналисты внимательно наблюдали за ними, несомненно гадая, с какой стати Онора Хольцфалль беседует с незнакомцем в плохо подогнанном смокинге. Однако сама Онора, кажется, ничего не замечала.
— Я бы с удовольствием простояла здесь всю ночь, выслушивая похвалу, но мне нужно попасть внутрь до заката.
— Вы позволите? — Аугуст издевательски поклонился и предложил ей руку. И тут кожа Оноры Хольцфалль вдруг соприкоснулась с его рукавом, и волосы у него на загривке встали дыбом.
— Так уж и быть.
И так Аугуст Вулф, сын вора и прачки, журналист второсортной газеты, вошел в мир Хольцфаллей.

Глава 12
Нора

— Я хочу кое о чем тебя спросить. — Нора вручила Аугусту один из двух фужеров с шампанским, которые взяла, пока они шли по саду.
— Обычно вопросы задаю я. — Аугуст принял бокал. Надо признать, сейчас он выглядел несколько презентабельнее, чем утром в помятой рубашке в редакции «Рупора». А после заката будет труднее разглядеть, как плохо сидит его смокинг.
— Сколько копов продались гримам?
Этот вопрос мучил ее всю вторую половину дня, пока она работала над чарами для светящегося платья. В голове крутилась одна и та же картинка — как полицейский у бабушкиного особняка просто взял и пропустил мужчину в волчьей маске.
А другой коп был замешан в сфабрикованном ограблении ее матери.
Нора не отличалась наивностью. Она знала, что городские криминальные группировки подкупили часть полиции. Разница только в том, что у преступников было чем платить. А помогать Исенгриму копы могли только за идею, а не за деньги.
— По моим прикидкам? — Аугуст сделал глоток, двигаясь вместе с ней вдоль края толпы. — Не больше, чем тех, кто продались твоей семейке.
Нора фыркнула:
— Полицейские получают зарплату из налогов, собранных Хольцфаллями, если ты об этом.
Благодаря наложенным на туфли чарам каблуки Норы не тонули в газоне. В воздухе вокруг особняка парили фонари. Но здесь, на самом краю сада, их свет проигрывал длинным теням, которые отбрасывал древний лес.
Аугуст вызывающе пожал плечами:
— Если ты уже решила, что твою мать убили гримы, то почему говоришь со мной, а не… — Он обвел фужером собравшихся. Сливки общества, которые окружали ее всю жизнь. Шестнадцать лет она только и делала, что их слушала.
— Я хочу доказать, что это они. А потом положить конец Исенгриму и его шайке.
Гримы только и делали, что обвиняли Хольцфаллей во всем подряд. Получи Исенгрим занозу, в «Рупоре» наверняка и это свалили бы на Хольцфаллей. Дескать, они недоплатили плотнику, и тот не отшлифовал древесину.
Но в последнее время гримы перешли от слов к делу. За всю историю семьи Хольцфалль единственной подлинной угрозой, с которой она сталкивалась, было отсутствие преемника. Смерть Наследницы — наверняка дело рук Исенгрима.
— Ты работаешь в «Рупоре».
— Какая у тебя хорошая память.
— Твое начальство явно знает, как связаться с Исенгримом. Вы каждую неделю печатаете эти его «Обращения к жителям». — Обращения представляли собой не что иное, как скверно написанные, насквозь лживые тирады, которые «Рупор» без всякого зазрения совести выдавал за новости. Нора никогда ими не интересовалась, но человека, пишущего письма, всегда можно найти. Раньше Исенгрима никому не удавалось поймать, но раньше на него не охотилась Нора.
— Он не то чтобы заходит к нам на чай с пирожными, — отозвался Аугуст. — Насколько я знаю, обращения просто появляются на столе у главного редактора, и он тут же отправляет их на первую полосу.
— Это объясняет, почему в них столько опечаток.
— Допустим, твою мать и правда убили по приказу Исенгрима, — сказал Аугуст, прислонившись к дереву. — Почему гримы не заявили об этом? Почему Исенгрим не трубит на каждом углу, что нанес Хольцфаллям сокрушительный удар? — Они стояли на самой границе леса, и на миг Норе почудилось какое-то движение между деревьев. Ее переполняло предвкушение. Скоро солнце зайдет, и с приходом тьмы начнутся испытания. Ей следовало бы общаться с гостями, напоминать всем, кто здесь настоящая Наследница. Но почему-то она никак не могла оторваться от этого разговора. От невыносимого журналиста с его невыносимой логикой.
— Гримы только изображают храбрость. Они знают, что мы легко с ними покончим, если действительно этого захотим. — Нора и сама понимала, что ее аргумент не слишком убедителен. Сегодня утром гримы напали на нее среди бела дня. Но не стали использовать настоящее оружие. Почему? Они вполне могли ударить ее ножом, а не просто облить дешевым вином. — Ладно, — наконец буркнула она. — Кто, по-твоему, это был, если не гримы?
Аугуст помедлил, словно размышляя, можно ли ей доверять. Нора раздраженно добавила:
— Ладно, не отвечай. Очень мне нужно твое мнение. — Она развернулась, словно готовясь нырнуть в толпу.
— У Лукаса Шульда не было кольца твоей матери. — Голос Аугуста заставил ее замереть и бросить на него взгляд через плечо. — Я перечитал сообщение из полиции. — Кажется, на этот раз Аугуст был настроен серьезно. — Арестовав Шульда, они заявили, что нашли у него украденные ожерелье и браслет. Этого хватило, чтобы его обвинить. Теперь мы знаем: их ему подбросили. Но о кольце с той фотографии ни слова.
— Ты думаешь, что коп его присвоил? Но зачем ему так рисковать?
Аугуст рассмеялся, а потом, сообразил, что Нора не шутит.
— Чтобы продать, само собой. Пусть Хольцфалли им и платят, но ты хоть знаешь, сколько получает простой коп в Вальштаде? Особенно в кругах пониже.
Норе следовало бы это знать. С тех пор как ей исполнилось десять, она каждую неделю приходила в бабушкин кабинет на специальный урок для наследницы. Она изучала стоимость всей недвижимости Хольцфаллей в городе. Просматривала записи об арендной плате и долгах. Вполне возможно, когда-то она видела и зарплату полицейских. Но память у Норы хоть и хорошая, вовсе не фотографическая. И в тот момент ее это мало интересовало.
— Ты считаешь, что коп, подставивший Лукаса Шульда, прикарманил кольцо, чтобы подзаработать?
— Этого кольца хватит на большее, чем просто «подзаработать». — Аугуст пожал плечами. — Я не знаю, как найти Исенгрима, но зато в курсе, где копы сбывают украденные драгоценности.
Нора смерила его внимательным взглядом:
— Значит, нам предстоит найти кольцо моей матери, выследить копа, который его украл, и задать ему пару вопросов о сфабрикованном ограблении.
— Кому это «нам»? — поинтересовался Аугуст. — Не припомню, чтобы я звал тебя с собой.
Что ж. Значит, придется по-плохому.
— Мне что, нужно особое приглашение, чтобы пройтись по ломбардам? — Нора со вздохом потеребила мочку уха. Снять бриллиантовую сережку так, чтобы Аугуст ничего не заметил, оказалось проще простого.
— Ты даже в Первом круге привлекаешь внимание, — сказал Аугуст. — Думаешь, ниже Десятого будет иначе?
Нора наклонилась, якобы поправляя туфлю. В руке у нее по-прежнему была сережка.
— Думаю, что я замаскируюсь.
— Тут тебе не карнавал.
— Верно. — Ее голос стал жестче помимо воли. Нора выпрямилась. Сережки в руках больше не было. — Мою мать убили, я и найду того, кто это сделал. — Нора училась иметь дело с журналистами с тех пор, как впервые заговорила. Она показывала им только то, что хотела, и не более. Никаких подлинных чувств. Ни искренней злости, ни печали, ни радости. И она уж точно не показывала свой ум. Но Аугуст и так успел разглядеть больше остальных. На этот раз Нора хотела, чтобы кто-то узнал, как она зла на самом деле. — Найду и уничтожу.
В последний раз Нора видела мать на выходе из их квартиры на Силвер-стрит. Верити возвращалась после встречи с Мерси. Нора собиралась… Она не могла припомнить куда. И не помнила, когда мать перестала рассказывать ей про встречи с бабушкой. Когда Нора была маленькой и ее отец еще был жив, она любила класть голову на колени Верити, чтобы та, гладя ее по волосам, делилась планами на будущее. О школах, которые она построит, став главой семьи. О деятелях искусства, которым будет покровительствовать… В тот день мать поцеловала ее в лоб и потянулась, чтобы поправить волосы, будто желая что-то сказать. Нора лишь отмахнулась и вышла на улицу.
— Знаешь, есть и другие люди, которым смерть твоей матери на руку, — сказал Аугуст, заставляя ее вынырнуть из пучины воспоминаний. Обратно на вечеринку по случаю кончины Верити. — Люди, у которых есть деньги, чтобы подкупить полицейского. Люди в твоей семье.
Здесь, среди теней на самом краю леса, музыка из сада была едва слышна.
Аугуст говорил про тетю Пейшенс и дядю Проспера.
Норе это ни за что не пришло бы в голову. Но она мгновенно поняла, что имеет в виду Аугуст. Тетя Пейшенс и дядя Проспер проиграли ее матери на испытаниях. Потеряли шанс встать во главе семьи. Но со смертью Верити они получили новую возможность, на сей раз — через своих детей.
— Ты уверен, что хочешь обвинить Хольцфаллей в убийстве? — произнесла Нора негромко, угрожающе. Пусть она и не питает большой любви к некоторым своим родственникам, но они по-прежнему одна семья.
— А ты уверена, что виноват Исенгрим? — Аугуст невозмутимо пожал плечами и сделал еще глоток шампанского.
Этим утром в проявочной она застала его врасплох, взъерошенного и невыспавшегося. Но теперь он твердо стоял на своем. И как бы досадно ни было это признавать, его слова звучали разумно. Он успел приступить к расследованию, пока она занималась платьем.
На этот раз, повернувшись к толпе, она мысленно взвесила мотивы каждого из своих родственников.
Модести. Она порхала по саду с хорошо отработанной улыбкой, одетая в зелено-золотистое платье с перехваченной талией. Тетя Пейшенс нависала над ней словно тень, отбрасываемая светом дочери. Испытания доказали, что добродетелей у Пейшенс немного. Но умения рассчитывать наперед ей было не занимать. Взять хотя бы карьеру Модести. Или небольшие вложения, сделанные на стипендию, которую она получала из семейного состояния. Неужели ее тетя все эти годы выжидала момент отнять у сестры заслуженный приз?
Клеменси и Констанс. Одетые в одинаковые кремовые платья, они взволнованно жестикулировали, размахивая в воздухе руками в перчатках. Рядом стоял дядя Проспер — золотые пуговицы и шелковый галстук выставляли его алчность напоказ.
Тетя Грейс в этой гонке оставалась единственной незаинтересованной стороной. У нее не было дочери, которая могла бы дать ей второй шанс. В этот напряженный вечер она одна выглядела скучающей. Тетя Грейс была очень близка к победе на собственных испытаниях. До финала добрались только она и Верити.
Обе заслужили право войти в лес.
С топором вернулась Верити.
И все же в тот судьбоносный день семнадцать лет назад Грейс на фотографиях выглядела не менее радостной, чем Верити. Лениво оглядывая толпу, любимая тетушка Норы на миг встретилась с ней взглядом. На долю секунды Грейс улыбнулась и подмигнула ей, будто намекая на какой-то общий секрет. Норе стало немного легче. Все-таки она была не одна.
— Твоя теория заслуживала бы рассмотрения, если бы у моих кузин был хоть малейший шанс меня одолеть. Но я бы не советовала ставить на них.

Глава 13
Лотти

Униформа служанки была маловата, но все же не шла ни в какое сравнение с заляпанным платьем, которое теперь осталось лежать смятым где-то в недрах особняка.
Лотти упустила рыжеволосую девушку из виду, как только их провели на бурлящую жизнью кухню. Всюду суетились девушки в одинаковых фартуках, бегая между печками и духовками, которые нагревались магией, а не огнем. По полозьям над их головами скользили подносы длиной в человеческий рост. Под гигантским медным котлом вспыхивали неестественные искры, а кухарка быстро щелкала рычажками, включая духовку. Аппетитные запахи тут же напомнили Лотти, что за весь день она съела только булочки, которыми поделилась Эстель. Шкворчащий ломоть мяса поворачивался на вертеле сам по себе, а женщина в белом аккуратно раскладывала ягоды по пирожным в сахарной глазури.
Лотти справилась. Она проникла в особняк. Теперь она старалась поменьше глазеть по сторонам, раскрыв рот, чтобы не выглядеть деревенщиной.
Нужно было найти мать. Сердце Лотти заколотилось быстрее, когда она вспомнила, как Бенедикт обнажил под дождем меч. Она не знала, долго ли он сможет сражаться против троих сразу. Сколько времени у нее осталось, прежде чем они пустятся за ней в погоню. Нужно было найти мать, пока они не нашли ее.
— Эй, ты. — Лотти вздрогнула, когда женщина в возрасте щелкнула пальцами у нее перед носом. — Тебе платят не за то, чтобы ты стояла тут столбом. Иди с Эбигейл, соберите грязные фужеры.
Должно быть, облегчение от возможности покинуть кухню слишком явно отразилось у нее на лице, потому что женщина посмотрела с недоумением.
— Только фужеры, ты поняла? — добавила она. — Это не приглашение поглазеть на тех, кто лучше тебя!
К Лотти подошла девушка с каштановыми кудрями, которые выбивались из-под белого чепца. Наверное, это и была Эбигейл.
— Не обращай на нее внимания. — Девушка демонстративно закатила глаза. — Ничем они нас не лучше. Ну разве что преуспели в искусстве быть богатыми.
— Не знала, что этому можно научиться. — Простонародный говор Лотти звучал грубо на фоне городского произношения Эбигейл.
Та мелодично рассмеялась.
— Думаю, мы с тобой подружимся. Нам сюда. — Эбигейл повела ее в длинный коридор, ведущий из кухни.
Стоило им ступить за порог, как все вокруг резко переменилось. Вместо плиточного пола Лотти шагнула на неровный газон и чуть не упала. Эбигейл подхватила ее под локоть. Прикосновение преодолело действие блокатора, и до Лотти донесся мысленный смешок.
— Впервые встретила обход? — Теперь Эбигейл рассмеялась вслух, но по-доброму.
Вместо коридора за дверями кухни они очутились в огромном саду. Обернувшись, Лотти не обнаружила ни духовок, ни толпы служанок. Дверь у нее за спиной вела в просторный бальный зал. Казалось, они одним шагом преодолели половину особняка.
— Что такое обход?
— Волшебная дверь. — Эбигейл передала Лотти серебряный поднос. — Госпоже Хольцфалль не нравится, когда мы бегаем по всему дому. Прохлаждаемся за ее деньги. Поэтому мы используем обходы. — Она поманила Лотти за собой и двинулась вперед, собирая по пути разбросанные фужеры. Лотти последовала ее примеру, хотя ее мысли были далеки от работы.
Где-то в саду играл оркестр, но когда Лотти попыталась найти его взглядом, то увидела лишь инструменты, парящие в воздухе. Неподалеку стоял фонтан, из которого вместо воды били струи шампанского, и гости непринужденно набирали себе полные фужеры. На глазах у Лотти женщина в красно-белом платье опустошила свой фужер одним глотком и небрежно бросила на траву. Эбигейл тут же его подхватила. В своей светло-серой униформе она то появлялась, то исчезала в толпе, словно призрак.
В этом саду, должно быть, собрались тысячи людей. В том числе и мать Лотти. Но где искать Грейс Хольцфалль, она понятия не имела. Ее глаза бегали от одного лица к другому в поисках женщины, которую она видела только в газетах. Руки двигались сами по себе, а сердце гнало вперед.
Потому-то она и смотрела в другую сторону, когда налетела на юношу, расплескав шампанское на его костюм с узором из павлиньих перьев.
Лотти отступила.
— Простите. — Затем она вспомнила, что притворяется служанкой, и торопливо добавила: — Сэр. — Ее мысли пустились вскачь. Пережить встречу с волками и рыцарями, а потом влипнуть в неприятности из-за какого-то разлитого шампанского…
Юноша в павлиньем костюме ухмыльнулся, промокая пятно.
— Не переживай, я все равно собирался выбросить этот костюм. Впрочем, ты можешь загладить вину. Выпей со мной. И не надо называть меня «сэр». Фредди Лётце — к твоим услугам.
Имя показалось Лотти знакомым. Но этого не могло быть. Она никого не знала в городе.
Фредди Лётце протянул ей фужер шампанского.
— Мне нельзя. — Пусть Лотти и не привыкла к городской жизни, но даже она знала, что слуги не пьют с господами. Она попыталась найти оправдание, и у нее невольно вырвались слова из монастырской проповеди: — Поддаваясь искушению, пятнаешь свой труд.
Лотти огляделась в поисках Эбигейл. Она нашла ее — и заметила, как изменилось лицо девушки при виде Фредди. На мгновение их глаза встретились. Из-за блокатора Лотти не могла прочесть ее мысли, но во взгляде Эбигейл ей почудилось безмолвное извинение. А затем она развернулась и исчезла в толпе. Вот тебе и дружба.
Лотти попыталась было пойти за ней следом, но Фредди цепко схватил ее за запястье, не переставая улыбаться.
— Должно быть, ты здесь недавно. — Его белозубый оскал напомнил Лотти о механических волках. — Тебе еще не объяснили, что отказывать гостям невежливо.
В этот миг Лотти поняла, почему он показался ей знакомым. Она видела его в воспоминаниях рыжей девушки. Тот самый парень, что приставал к ней. Его прикосновение разрушило защиту блокатора, и Лотти почувствовала, как липнут к ней его мысли. Слова из проповеди его ничуть не отпугнули — наоборот, еще сильнее раззадорили. В его глазах она была невинной овечкой, заблудившейся в большом городе. И ему не терпелось лишить ее налета добродетельности и оставить ни с чем.
Лотти подавила желание вырвать руку из его хватки. Привлекать к себе внимание было нельзя. В стороне стояла фигура в сером дублете с клинком на поясе, сцепив руки за спиной и наблюдая за толпой. Как бы опасен ни был этот юноша, рыцари были еще опаснее.
Она взяла предложенный фужер.
— Вот и славно. — Фредди заулыбался еще шире. — Не хочешь прогуляться по лесу? — Лотти даже не обратила внимания на лес, пока Фредди не махнул рукой вдаль. За огнями вечеринки сумрачные деревья были почти не видны. — Знаешь, здесь полно магии, — продолжил он, ведя ее к границе леса. — Именно отсюда берется, — он жестом обвел огни вокруг, — все это. «Технологии ЛАО» черпают магию прямо из леса и питают весь город. — Он тянул ее все дальше от освещенного сада, все ближе к деревьям. — Если приглядишься, увидишь серебряные штыри, которые вытягивают магию из леса. Мерси Хольцфалль лично установила их там. Она единственная в городе, кому лесные твари позволяют наведываться в гости. Все остальные, кто отправлялся туда на поиски магии, так и не вернулись. Если кто-то сможет раскрыть секреты «Технологий ЛАО», мы все будем купаться в магии, как Хольцфалли.
— Магия твоей семьи на исходе, да? — Подслушанная мысль сорвалась с губ Лотти так быстро, что она не успела себя остановить. Она лишь знала, что нужно помешать ему затащить ее в лес.
У нее получилось.
От потрясения фальшиво-обольстительная маска мгновенно слетела с его лица, но хватку он не ослабил. Зря.
— Твой отец почти всю ее потратил на подозрительно выгодную сделку с Отто-Раубмессерами. Сделка оказалась с подвохом. Теперь вы остались ни с чем. Потому ты и изображаешь богатенького мальчишку перед девушками вроде меня, которых можно впечатлить парой дешевых побрякушек, а не перед теми, кто видит разницу. Они с тобой только ради денег, и ты обещаешь каждой из них жениться. Но на самом деле тебе самому придется жениться по расчету. — Лотти озвучивала его мысли, одну за другой, все его тайны, что он хранил столько месяцев. — Нора ни за что за тебя не выйдет, ты ей противен. Но если на испытаниях победит другая кузина, то у тебя, возможно, появится шанс…
Он отдернул руку, но Лотти успела уловить в его мыслях страх.
— Да кто ты такая? — прошипел он, больше не пытаясь ее очаровать.
Освободившись от его прикосновения, Лотти почувствовала прилив решимости.
— Меня прислали к Грейс Хольцфалль. — Пусть думает, что она здесь неслучайно. — Ты знаешь, где она? Или хочешь, чтобы я всем рассказала правду о тебе, пока ее ищу?
Она и без всякого чтения мыслей ощутила ледяную ярость Фредди. Он молча указал головой в сторону.
Лотти повернулась и увидела ее в водовороте нарядов.
Все остальное вдруг потеряло всякое значение. Лотти пошла к ней сквозь толпу, одетая как служанка, и никто не обращал на нее внимания. В детстве ей часто снились такие сны — как она бежит к смутной фигуре в отдалении, точно зная, что это ее мать. Она всегда просыпалась, не достигнув цели. Но сейчас это был не сон.
Она вот-вот встретит мать.
Ей будто снова было шесть, и все ее детские мечты вернулись с удвоенной силой. Грейс Хольцфалль повернулась к ней.
Она была великолепна. Лотти отметила это в первую очередь. Светлые волосы обрамляли изящное лицо. Отдельные прядки выбивались из короткой стрижки и лезли в полуприкрытые глаза. На полных губах осталось немного яркой помады, большая часть которой была размазана по полупустому фужеру у нее в руке. Длинное платье из перьев липло к ней, будто паутинка, собираясь элегантными складками и обнажая фарфоровую кожу.
Она напоминала всех женщин из журналов разом. Тех, чьи фотографии Эстель вырезала и клеила на зеркало, пытаясь им подражать.
Теперь Лотти поняла, почему Бенедикт узнал ее с первого взгляда. Почему другие рыцари ни на миг не усомнились, кто она такая.
В лице матери она увидела отражение своего собственного.
Грейс Хольцфалль тоже ее узнала.
Лотти тысячу раз представляла эту встречу, но теперь не могла вымолвить ни слова. Все, о чем она мечтала сказать матери, теперь казалось неважным.
— Милая! — жизнерадостно воскликнула Грейс, будто они были старыми друзьями, встретившимися после долгой разлуки. — Ты страшно опоздала, знаешь ли. Нам пришлось начать без тебя. — Она взмахнула рукой с фужером, указывая на собравшихся, словно бы они пришли только ради Лотти. Потом огляделась и чуть нахмурилась. — А куда подевался Бенедикт?
У Лотти душа ушла в пятки, когда она вспомнила расставание с Бенедиктом. Он вступил в неравный бой, чтобы дать ей шанс. Но ответить матери она не успела: солнце окончательно закатилось за горизонт и зазвонил колокол, созывая всех гостей.
— Время пришло. — Грейс ослепительно улыбнулась. — Ну что, ты готова стать звездой?
Сказка о лесорубе
Наследие
Минули годы. Вальштад рос, а лесоруб разбогател и состарился. Но сколько бы деревьев он ни срубил, он держал слово, данное хульдрекаллу, и оберегал его дерево.
С возрастом лесоруб все чаще наведывался к хульдрекаллу. Он выражал признательность бессмертному другу за его бесценный дар, а также делился сомнениями. В отличие от хульдрекалла, лесоруб был смертен. Скоро его земная жизнь должна была подойти к концу. Но без его волшебного топора никто не будет в безопасности.
Кто-то должен был унаследовать топор.
У лесоруба и его жены было трое детей, и все они обладали своими добродетелями. Старший сын отличался умом, дочь — милосердием, а младший сын — честностью. Но лесоруб не мог решить, кто их них троих достоин унаследовать топор и тяжелый груз ответственности.
И вот хульдрекалл вновь предложил ему свою помощь.
Он посоветовал лесорубу вернуть ему топор, полученный столько лет назад, а затем пойти домой и сказать детям, что забыл топор в лесу, и послать каждого на поиски.
Тот из них, кто вернется с топором, и окажется достойнейшим.

Глава 14
Нора

Время пришло.
Под угасающими лучами солнца Мерси Хольцфалль приблизилась к границе леса. Репортеры взяли камеры на изготовку.
Все остальное стало совершенно неважным.
Сердце Норы трепетало в груди, как птица, пытающаяся вырваться из клетки. Толпа одновременно расступалась перед ней и смыкалась вокруг. Модести подплыла к ней слева. Справа подошли Констанс и Клеменси, взявшись за руки. Союзницы в сражении против Норы.
У нее не было ни братьев, ни сестер. Это должно было ее защитить.
Мать хотела уберечь ее от испытаний. Единственной наследнице Верити Хольцфалль не пришлось бы в них участвовать. Не пришлось бы горевать о погибшем брате, как Верити горевала о Вэлоре. Не пришлось бы терпеть обиду выживших, как ту, что дядя Проспер и тетя Пейшенс затаили против ее матери.
Единственный ребенок по определению был наиболее добродетельным.
И наименее.
Еще неделю назад Норе и в голову не пришло бы усомниться в своей добродетельности.
Ладно, подумала она, когда они вчетвером вышли из толпы. Скоро все прояснится.
Они выстроились перед бабушкой, и весь сад притих. Мерси Хольцфалль смерила внучек долгим оценивающим взглядом и повернулась к деревьям. В руке она держала топор. Здесь, возле древнего леса, он смотрелся куда более естественно, чем этим утром за завтраком.
За минувшие столетия граница между людьми и бессмертными созданиями укрепилась.
Сначала благодаря Онору Хольцфаллю и его топору, затем — его потомкам. Все ради того, чтобы защитить людей от лесных тварей. Но смертные обретали все большую силу и со временем перестали бояться чудовищ, а начали их искать. Под защитой чар и нового оружия они отправлялись в лес, надеясь, как некогда Онор Хольцфалль, заполучить какой-нибудь ценный дар. Мужчины отламывали ветви бессмертных деревьев в качестве трофеев, а женщины соблазняли духов, чтобы произвести на свет полубессмертных детей, подобных тем, кто бродит по пустынным королевствам.
Наконец, чуть больше века назад лесные духи за одну ночь возвели собственную границу. Никто больше не мог зайти в лес. Теперь запрет работал в обе стороны. Бессмертные не могли охотиться на горожан, а люди — блуждать по лесу в поисках магии. Время от времени появлялись слухи об исчезнувших детях, которые нечаянно забрели в лес и не вернулись. Или о тех, кто пропал без вести, а десятки лет спустя, ничуть не постарев, объявился вновь, рассказывая небылицы об увиденном. Но это оставалось лишь слухами.
Насколько знала Нора, попасть в лес было невозможно.
В детстве внучки Мерси Хольцфалль иногда бегали наперегонки к границе леса, но неизменно в какой-то момент понимали, что бегут в противоположную сторону, обратно к особняку. Порой они просто шли к лесу, но тот оставался все так же недостижим, сколько бы они ни прошагали.
В лес могли ступить только достойные.
А Испытания Веритас позволяли доказать, что ты достоин.
Испытаний предстояло четыре — по одному на каждую претендентку. В каждом можно выиграть волшебное кольцо, дарованное хульдрекаллом. А через тринадцать дней, на восходе, те из них, кто получит кольца, смогут войти в лес и попытаться отыскать топор.
Воцарилось молчание, нарушаемое лишь щелканьем затворов камер. Затем тьма на границе леса шевельнулась. Поначалу движение было едва заметным, будто ветви покачнулись от ветра или от того, как толпа разом судорожно вдохнула. А потом из тьмы вышел хульдрекалл. Вот только Норе почудилось, что он и раньше стоял на краю леса.
Наблюдал за ними.
Обликом он напоминал человека, только высокого, стройного и такого прекрасного, что Нора едва верила своим глазам. Вместо кожи он был покрыт толстой корой, которая тем не менее струилась легко, как вода. Его древесная плоть была пронизана золотыми прожилками, светящимися изнутри.
Нора силилась сделать хоть единственный вдох. Хульдрекалл застал рождение мира и знал ее далеких предков. В городе Нора была важной особой, но сейчас вдруг почувствовала себя мельчайшей песчинкой в мире.
— Старый друг, — обратилась к нему Мерси Хольцфалль. Традиция предписывала просить хульдрекалла о помощи теми же словами, что и Онор Хольцфалль когда-то. — Мне нужен твой совет. Я не знаю, кто из моих наследников самый достойный.
Камеры щелкали одна за другой. Нора подумала: заметил ли их древний дух? Казалось, все его внимание приковано к Мерси. Она протянула ему топор через границу между городом и лесом, но не перешагнула ее. Каждый оставался на своей стороне.
— Я помогу тебе сделать выбор. — Голос хульдрекалла словно доносился из глубокого дупла. — Кто твои наследники?
Констанс первой вышла вперед, почти разрываясь от нетерпения:
— Я ее наследница. — Ее голос дрожал от волнения. Послышалось еще несколько щелчков камер.
Следующей по возрасту была Модести:
— Я ее наследница.
Далее пришел черед Норы. Она была младше Модести всего на несколько дней. Все ее тело охватило покалывание — не то страх, не то решимость, а может, и то и другое. На нее смотрели сотни глаз, и десятки камер ждали момента запечатлеть каждый ее жест, каждую оплошность. Они видели, как она дрожит.
Однако Нора дрожала не от страха. Ее переполняло предвкушение. Ей не терпелось пройти испытания и вернуть то, что принадлежало ей по праву, проявить себя. Хоть во рту и пересохло.
Она быстро опустошила фужер шампанского, который по-прежнему держала в руке, и кругом снова защелкали камеры. Ну и пусть. Ее не волновало, что завтра в газетах появятся снимки, где она беспечно пьет на глазах у могущественного бессмертного создания.
— Я ее наследница, — провозгласила она.
Последней эти же самые слова произнесла Клеменси. Репортеры охотно запечатлели и ее. Ей было всего пятнадцать, и газеты не преминут напомнить читателям, что Вэлор Хольцфалль погиб на предыдущих испытаниях в четырнадцать. Букмекерские конторы начнут принимать ставки — все ли Хольцфалли доживут до конца на этот раз?
Бабушка приоткрыла рот, чтобы произнести заключительные слова церемонии, но ее прервал другой голос:
— Мама, кажется, ты кого-то забыла.
Все обернулись, и толпа расступилась перед тетей Грейс. Вблизи Нора рассмотрела, как прекрасно она выглядит в изумрудном платье, перехваченном на спине бриллиантовыми цепочками, с длинным подолом, словно сотканным из огромных перьев.
— Милая Грейс. — Мерси Хольцфалль притворно рассмеялась. — У тебя была твоя минута славы. Дай испытать удачу молодому поколению. — За мягким тоном таились резкие слова, особенно те, что остались непроизнесенными: «Ты упустила свой шанс. Ты недостойна». Но тетя Грейс лишь лукаво заулыбалась. Они с Мерси смотрели друг на друга с вызовом, смысла которого Нора не понимала.
— Мама, ты так смешно шутишь.
Толпа снова расступилась, и все собравшиеся увидели девушку в униформе служанки, но, похоже, не поняли, кто она такая. А вот Нора сообразила моментально. Светлые волосы, тонкие черты лица, бледная кожа… В незнакомке было больше от Хольцфаллей, чем даже в Модести.
— Позвольте представить, — нараспев провозгласила тетя Грейс, упиваясь моментом, — мою дочь. — Толпа зашумела, и Грейс пришлось повысить голос: — Оттолину Хольцфалль.
На сад снизошла буря безумия. Темноту озарили вспышки камер, щелчки затворов сливались воедино. Модести замерла, а Констанс и Клеменси разразились протестами.
Дядя Проспер и тетя Пейшенс, шокированные не меньше других, уставились на сестру. Десяток голосов наперебой начали выкрикивать вопросы. Все пытались подойти ближе к Оттолине, и все рыцари одновременно двинулись в ее сторону. Шум заглушил следующие слова Грейс. Но потом она сжала плечо дочери и прошептала ей что-то на ухо. Девочка послушно, как марионетка, раскрыла рот, и Нора прочла по губам:
«Я ее наследница».

Глава 15
Лотти

«Я ее наследница».
Еще утром у Лотти вообще не было семьи. А теперь она — чья-то наследница.
Вспыхнул яркий свет. Как днем на дороге, когда сработал люстр. Она ослепла, тысячи голосов выкрикивали ее новое имя, ее лихорадочно толкали из стороны в сторону.
Кто-то взял ее за руку, и она ощутила мощную волну эмоций: сосредоточенность, желание защитить. Ее потащили через толпу. Хлопнула дверь. Вспышки фотокамер и крики остались позади. Лотти очутилась в темноте и тишине.
Будто провалилась под лед замерзшего озера.
Она ничего не видела — перед глазами все еще мелькали отблески вспышек. Прислонившись к стене, она пыталась отдышаться, оттягивая в сторону воротник чересчур тесного платья служанки. Чьи-то сильные руки обхватили ее пальцы, не давая расцарапать себе горло. Незнакомец прижал большие пальцы к ее ладоням, и его мысли преодолели защиту блокатора. Лотти захлестнуло чувство целеустремленности.
— Дыши, — сказал он.
Цветные пятна перед глазами наконец поблекли, и Лотти снова прозрела.
И увидела перед собой герб на груди рыцаря.
В первый миг она подумала, что смерть наконец настигла ее. Надо бежать, как сказал ей Бенедикт на улице под дождем. Но теперь бежать было некуда.
Затем пришла мысль, что ее убийца не должен быть столь привлекателен.
Впрочем, нет; рыцарю, стоявшему перед ней, едва ли подходило такое описание. Он скорее напоминал героя, сошедшего со страниц книги. Он был высок и широкоплеч и одет в накрахмаленную белую рубашку с закатанными до локтей рукавами и серый дублет. Пряди пшеничных волос упали ему на лоб, когда он наклонился к ней. Нос у него был прямой и выразительный, а сильный подбородок покрывала светлая щетина, словно рыцарь не успел побриться с утра.
Он был не привлекателен.
Скорее прекрасен.
Он был похож на героя.
А потом он вдруг ей поклонился.
Отпустил ее руки, но не потянулся за мечом, а встал на одно колено и что-то сказал, но Лотти не расслышала его слов.
Она рассмеялась вопреки своей воле.
Смех вырвался из глубокой раны, которую оставило на ней это утро. Лотти смеялась над тем, как нелепо это все было. Вчера она спала в яме и все вокруг говорили, что во всем мире нет никого ничтожней ее. А теперь перед ней на коленях стоит самый красивый парень, которого она когда-либо встречала.
Но вскоре смех затих. Лотти бессильно оперлась о стену, ощущая груз всего пережитого за день.
— Ты не собираешься меня убивать?
— Я дал клятву защищать Хольцфаллей даже ценой собственной жизни. Думаю, убивать тебя мне не положено, — произнес он уверенным голосом, глядя на нее снизу вверх.
Спустя шестнадцать лет избавиться от привычки читать чужие мысли было нелегко. Лотти почти невольно потянулась к нему в темноте, дотронулась до его мозолистых пальцев.
Снова то же самое чувство. Целеустремленность. Уверенность.
Он родился рыцарем. Он родился для того, чтобы защищать Хольцфаллей. Если придется, то он умрет, защищая Хольцфаллей. Как его брат.
— А рыцари, пытавшиеся убить меня по дороге сюда, тоже давали такую клятву?
Он хотел было сказать ей, что ни один рыцарь Риддер ни за что не причинит вред кому-то из Хольцфаллей.
Она прочла эту мысль у него в голове.
Но потом он вгляделся в ее лицо. Лотти не знала, что он там увидел. Но он понял: Лотти не врет. Она действительно была в опасности. И в нем снова проснулась та самая непоколебимая целеустремленность.
— Не могу ручаться за других рыцарей. — Он протянул ей руку. — Но я могу отвести тебя туда, где ты будешь в безопасности.
Лотти поняла, что хочет пойти с ним. Он обхватил ее ладонь своей, крепко и уверенно.
Но, обернувшись, они увидели чей-то силуэт в освещенном конце коридора. Им преградила дорогу женщина с седеющими волосами и суровым лицом, облаченная в рыцарскую униформу. Ее рука покоилась на рукояти меча.
Молодой рыцарь, повинуясь инстинкту, загородил Лотти собой. Его рука тоже легла на клинок.
Женщина отследила этот жест взглядом.
— Тео, — сказала она сухо. — Можешь быть свободен.
Лотти почувствовала себя кроликом, загнанным в тупик.
Она ждала, что рыцарь, Тео, вот-вот отпустит ее руку.
Через прикосновение она ощущала его мысли. Он всю жизнь был рыцарем. Его учили выполнять приказы.
Но…
Я повинуюсь моей клятве. Я повинуюсь. Я повинуюсь.
Лотти почувствовала, как разгорается у него в душе битва между приказом и клятвой. Битва против долгих лет тренировок, учивших его повиноваться этой женщине.
— Если позволите, командор, — ответил Тео не менее сухо, — я бы хотел удостовериться, что ей ничего не угрожает.
— Вот как? — Голос командора был холоден.
В воспоминаниях Тео Лотти увидела долгие годы обучения. Обнаженные клинки, пот, тренировки, длившиеся дни и ночи напролет. Она научила его всему, что он знает. Аларик погиб, защищая одну из Хольцфаллей. Тео тоже погибнет, если придется.
Но прежде чем они успели обнажить мечи, дверь, через которую прошли Тео и Лотти, приоткрылась. Вслед за Грейс Хольцфалль в коридор проникли вспышки и шум, но она поспешно захлопнула дверь, едва проскользнув внутрь.
— Что ж, все прошло чудесно! — жизнерадостно воскликнула Грейс и заправила за ухо прядку волос, казалось бы совершенно не замечая напряженной атмосферы. — Думаю, они успели сделать пару неплохих снимков, прежде чем тебя увели. Нужно будет… — Она замолчала, будто сбившись с мысли. Ее взгляд остановился на женщине в конце коридора. — Командор Лизелотта. — Грейс вздохнула, и командор наконец отпустила рукоять меча. — Полагаю, моя мама хочет поговорить?

Особняк Хольцфаллей промелькнул мимо серией вспышек.
За позолоченными коридорами последовал пустой бальный зал, за ним — кованая железная лестница, которая вела к усыпанному звездами куполу, потом — библиотека с множеством книг и кресел. Кругом было так много дверей, что Лотти терялась в догадках, куда же они все ведут.
В своей монастырской келье Лотти могла, лежа на кровати, дотронуться до противоположной стены. Теперь же в одной из комнат, мимо которых они проходили, ей на глаза попался камин, превосходивший размером всю ее келью.
Они свернули в очередной длинный коридор, но на этот раз в нем не было ни окон, ни дверей. Вместо этого стены украшала бесконечная череда портретов. Лотти миновала выцветшее от времени изображение мужчины на двух изогнутых деревянных досках. За ним следовала женщина с пышным белым воротником. Из-за отслаивающихся чешуек краски казалось, будто ее лицо покрыто оспинами. Следующим был портрет мужчины, перед которым на бархатной подушке лежал топор. Глаза мужчины были того же цвета, что у Лотти. Потом пришел черед женщины с таким же носом, как у Лотти.
А потом коридор закончился тупиком.
Особняк Хольцфаллей целиком состоял из полированного мрамора, позолоты и лакированного дерева. Стена, к которой они вышли, выглядела совершенно чужеродно. Словно они вдруг очутились не в особняке, а в дикой лесной чаще. Казалось, что ветви и корни сотен деревьев сплелись воедино, образовав непроходимую преграду. Но затем седовласая женщина-рыцарь, Лизелотта, постучала по стене, и ветви расплелись и раздвинулись в стороны. За стеной их ждал просторный кабинет с массивным письменным столом.
Мерси Хольцфалль сидела за столом, сложив руки. За ее спиной, окровавленный и измотанный, стоял Бенедикт. При виде него у Лотти перехватило дыхание. Губа разбита, а на челюсти расплывался синяк. Но он был жив. Он стоял на ногах без посторонней помощи.
Облегчение захлестнуло ее с головой, но все же Лотти невольно задумалась о трех других рыцарях. Скольким людям пришлось погибнуть, чтобы проложить ей дорогу?
Взгляд Бенедикта немедленно устремился к Грейс. Их глаза встретились естественно, как детали, предназначенные друг для друга. За долю секунды они словно успели обменяться сотней реплик. Лотти увидела, как дрогнула рука Грейс, будто она хотела дотронуться до Бенедикта.
Но затем ее мать опустила взгляд и элегантно уселась напротив письменного стола. Лизелотта встала за Мерси Хольцфалль, рядом с Бенедиктом, сложив руки за спиной и глядя прямо перед собой. Тео занял такую же позицию у дверей.
Лотти осталась стоять. Все остальные здесь знали свои места, а она едва успела встретиться со своей семьей.
— Я не собираюсь выворачивать шею, — сказала Мерси Хольцфалль, не глядя на нее. — Садись. — Ветви за их спинами вновь переплелись, перегораживая выход.
Лотти села.
Стол был уставлен фотографиями детей и внуков Мерси. На одной из них три светловолосые девушки и одна темноволосая позировали в купальниках на палубе яхты. На другой — пятеро детей, три девочки и двое мальчиков, играли в крокет. Самый младший из них был не выше молотка, который держал в руках. Еще на одной фотографии были запечатлены Грейс и Верити Хольцфалль в бальных платьях, еще подростки, заливающиеся хохотом. Мерси окружала целая армия Хольцфаллей в серебряных рамках, напоминая Лотти о том, чего она была лишена.
— Что ж, — наконец заговорила Мерси, но обращалась она не к Лотти. — Навевает воспоминания, не так ли, Грейс?
— Даже не знаю. — Грейс порылась в своем изумрудном клатче, выудила сигарету и закинула ногу на ногу, неприлично обнажив ее. — У тебя появились морщины. — Лотти задела беспечная дерзость, с которой Грейс обращалась к матери. За сегодняшний день эта женщина дважды пыталась ее убить. — А меня сложнее запугать, чем тогда, в девятнадцать. Огонька не найдется? — Она протянула сигарету в сторону Мерси, но та лишь нахмурилась. — Нет? — Грейс щелкнула пальцами, и бриллиант на одном из ее колец выпустил язычок пламени, который она поднесла к сигарете.
Огонь едва коснулся кончика сигареты, когда Мерси самую малость приподняла мизинец над поверхностью стола. Лотти моментально ощутила, как в воздухе разлилась чистая энергия. Лампочки в кабинете мигнули, а потом загорелись еще ярче. Вдруг одна из них лопнула, усыпав пол осколками стекла.
Огонек на кольце Грейс погас.
Лотти усилием воли заставила себя не шевелиться. Мерси, несомненно, с такой же легкостью могла уничтожить и ее.
— Ты повзрослела, но не поумнела. — Не повышая голоса, Мерси Хольцфалль опустила мизинец и побарабанила пальцами по обитому кожей столу. — Считаешь, тебе есть чем гордиться? — Она указала на Бенедикта. — Один рыцарь ранен, десятки других мертвы…
«Десятки?» — хотела переспросить Лотти, но Мерси продолжила перечислять прегрешения Грейс:
— Наша семья подверглась унижению, и все ради того, чтобы ты поставила наше будущее под угрозу из-за своей ошибки?
Ошибка. Лотти думала, что жизнь в монастыре ее закалила. Но слышать те же самые слова от собственной бабушки было больно. Она ощутила, как просыпается в душе давний гнев. Тот, который так часто вызывали в ней монахини и творимая ими несправедливость.
— Если я ошибка, то почему вы не убили меня раньше? — Мерси Хольцфалль, похоже, не ожидала, что Лотти заговорит. — Зачем шестнадцать лет держать меня в монастыре и пытаться убить только сейчас? Могли бы придушить меня прямо в колыбели, раз уж я была ошибкой.
Бабушка вздохнула и откинулась на спинку кресла:
— Ты явно унаследовала склонность все драматизировать от матери, — Мерси Хольцфалль смерила ее оценивающим взглядом, — если считаешь, что я убила бы собственную внучку.
Она лгала.
Сначала волки на дороге.
Потом рыцари с мечами.
Лотти пришлось рисковать жизнью, чтобы добраться сюда. Но все же в душе у нее зародилась крупица сомнения. Она не успела толком рассмотреть своих кузин в саду. Они больше, чем кто бы то ни было, были заинтересованы в том, чтобы не позволить ей соревноваться…
— Никто из нас не смеет даже предположить, на что ты пойдешь ради семейного имени, мама. — Грейс вдавила подпаленный кончик сигареты в стол. — Но журналисты ее уже увидели. Слишком поздно пытаться от нее избавиться.
Мерси Хольцфалль проигнорировала слова дочери, продолжая смотреть на Лотти.
— Ты еще не знаешь свою мать, Оттолина, так что позволь мне о ней рассказать. — Непривычное имя по-прежнему резало Лотти слух, но презрительный тон был хорошо ей знаком. — Во-первых, ей не хватило добродетельности, чтобы стать Наследницей семнадцать лет назад. — Лотти невольно кинула взгляд на Грейс. Но ту, казалось, жесткие слова матери ничуть не задели. — Во-вторых, она алчна, и потому решила воспользоваться тобой, чтобы добраться до семейного состояния. Наконец, она глупа, ведь мы обе знаем, что тебе не победить на испытаниях.
— Вы меня тоже не знаете. — Лотти попыталась вложить в голос всю свою непокорность, но вместо этого он вышел сдавленным. — Вы не знаете, чего я стою.
Слова прозвучали неубедительно. Лотти было здесь не место. Она поняла это еще в саду. Но и другого места у нее нигде не было. Она посмотрела на Бенедикта, который вступил в бой ради того, чтобы она смогла сюда добраться. Она обещала ему победить, чтобы обрести семью, и собиралась сдержать обещание.
— Оттолина, — произнесла бабушка невыносимо мягким тоном, — благочестивые сестры Шиповника отчитывались передо мной все эти годы. Я знаю о тебе все.
Силы этих слов хватило, чтобы отбросить Лотти в прошлое. Она снова увидела монахинь. Услышала, как они в тысячный раз говорят ей, как она ленива, эгоистична, алчна, неблагодарна, лжива. Она представила, как они пишут то же самое ее бабушке.
Но Мерси Хольцфалль была здесь не самым важным игроком. Сегодня Лотти увидела, как выходил из леса хульдрекалл. Ей не нужно было ни в чем убеждать бабушку.
Она наконец поняла, что имел в виду Бенедикт. Чтобы стать частью семьи, ей нужно было заручиться силой более весомой, чем Мерси Хольцфалль. Ей нужно было выиграть.
— Мне все равно, что вы обо мне думаете. — Лотти ощущала на себе взгляд Бенедикта. Он рискнул жизнью, чтобы дать ей шанс. А мистер Брам погиб ради этого. Она бы опозорила их, если бы сдалась. — Испытания докажут, что вы неправы.
Мерси Хольцфалль никак не проявила своих эмоций. Когда она заговорила вновь, то не стала спорить с Лотти:
— Нужно подыскать тебе платье. Я не хочу, чтобы в газетах писали, что моя внучка работает прислугой.
— Ты не можешь помешать ей участвовать в испытаниях, — сказала Грейс Хольцфалль натянуто непринужденным тоном. — Она твоя плоть и кровь, как и я.
Мерси наконец перевела взгляд на Грейс:
— Надеюсь, твоя плоть и кровь не подведет семью так же, как моя.

Глава 16
Нора

— Кем она себя возомнила?!
Клеменси уже третий раз задавала один и тот же вопрос негодующим тоном. Когда шумиха утихла, они вчетвером сгрудились в саду под усыпанным звездами ночным небом. Нора чувствовала, как гости поглядывают на нее искоса.
Ей удавалось сохранять спокойное выражение лица, чего нельзя было сказать о ее кузинах.
— Видели, какая старомодная у нее прическа? — скривилась Констанс.
— Я знала, что у тети Грейс не все дома, но чтобы до такой степени… — Модести фыркнула, прикрываясь фужером.
— И вообще, Оттолина? Что это за имя такое?
Нора еще в семь лет выучила наизусть все родовое древо Хольцфаллей, готовясь однажды занять в нем место. Оттолиной звали жену Онора Хольцфалля. Это имя имело не меньший вес в истории их семьи, чем имя самой Норы.
Нора знала, чего от нее ждут: чтобы она объединилась с кузинами против общего врага. Отпустила какую-нибудь безвкусную колкость. «Видели, как она пялилась на камеры, раскрыв рот? Можно подумать, ее отец был рыбой».
В самом деле, кем был ее отец? Тетя Грейс постоянно заводила одну интрижку за другой с тех пор, как Нора узнала значение слова «интрижка». Но почему бы ей не узаконить отношения? Оттолина была бы далеко не первой из Хольцфаллей, кто родился подозрительно рано. Между свадьбой родителей Констанс и ее рождением прошло всего семь месяцев.
Норе не нравилось, как перешептываются все вокруг, упиваясь новыми сплетнями. Она не спала почти тридцать часов, и ее терпение было на исходе. В суматохе она потеряла из виду Аугуста и теперь, к собственному неудовольствию, то и дело невольно выискивала его взглядом. Разумеется, он засел где-то с другими репортерами в ожидании, когда главная сенсация этого вечера вернется оттуда, куда увел ее Тео.
— Пробралась тайком, будто у нее есть право здесь находиться! — Клеменси, не получив ожидаемого отклика, продолжила громко возмущаться. — Да кто она такая?
— Она Хольцфалль, — прервала кузину Нора. — Очевидно же. — Фарфорово-бледная кожа с румянцем, светлые, белые волосы. Из-за этих самых волос все Хольцфалли, кроме Норы, походили на беспомощную героиню из какого-нибудь кинофильма, привязанную злодеем к рельсам. Ожидающую, что ее спасут.
Как сделал Тео.
— Но ей ведь не разрешат участвовать? — Констанс была взволнована. — Она не привязала свою магию к топору, как мы. Таковы правила.
— Здесь нет никаких правил, — снова рявкнула Нора. Ее нервы были измотаны до предела. Только традиции.
— В любом случае уже слишком поздно, — сухо добавила Модести. — Хульдрекалл унес топор в лес. Мы не можем потребовать его обратно.
— Тогда ее нужно дисквалифицировать. — Клеменси чуть было не топнула ногой. — Мы все поставили на кон свою магию. Так нечестно!
— Модести, дорогая! — К ним приблизилась Юдора Бинкс, автор колонки сплетен в «Вестнике», одетая в совершенно ужасное платье канареечного цвета. Презрение на лице Модести сменилось безмятежностью кинозвезды, и она повернулась к журналистке. — Позволь отнять минуту твоего времени. — Юдора постучала зачарованной ручкой по блокноту и выпустила ее. Ручка осталась парить в воздухе, готовая записывать каждое произнесенное слово. — Каково это — столько лет трудиться и приумножать свою славу только ради того, чтобы тебя за несколько секунд затмила собственная кузина?
Нора поперхнулась шампанским и, закашлявшись, отвернулась. Даже для Юдоры это был на редкость бесцеремонный вопрос. Как правило, лицом к лицу с Хольцфаллями журналисты всегда вели себя вежливо, что бы они ни писали потом в газетах.
На миг Норе показалось, что Модести вот-вот закатит Юдоре одну из своих знаменитых истерик. Знамениты они были не столько красноречием, сколько громкостью, что, впрочем, не умаляло их действенности. Модести регулярно доводила слуг до слез.
Но после короткой напряженной паузы она лишь улыбнулась самой натянутой улыбкой, которую Нора когда-либо видела:
— Ну что, моей новой кузине тоже хватит места под солнцем.
— Да ладно, — сердито встряла Клеменси. — Там и для нас места недостаточно! — Она обвела рукой их маленькую группу. Нора отошла в сторону, не желая иметь с возмущением Клеменси ничего общего.
До нее донесся оживленный шум со стороны журналистов. Юдора отвернулась от Модести. Из особняка вышли пятеро. В их числе — кукушонок Оттолина.
Она избавилась от униформы служанки. Ее переодели в зеленое вечернее платье. Самую малость старомодное, но не слишком. На самом деле платье могло показаться совершенно непримечательным, вот только Нора его узнала. Когда-то оно принадлежало ее матери. Это было одно из сотен слегка устаревших платьев, которые та оставила в особняке, когда вышла замуж за отца Норы.
Оттолина щеголяла в платье матери Норы. Ее сопровождали тетя и бабушка Норы.
И охранял рыцарь Норы.
Нора знала, что обижаться на нее несправедливо. Но и жизнь вообще несправедлива. Она все время отбирает у тебя людей. Они либо погибают, либо бросают тебя.
Нора уже лишилась стольких близких. Отца. Матери. Аларика. А теперь еще трое людей, всегда принадлежавшие ей, обступили Оттолину Хольцфалль. В груди стремительно разрасталась ярость. На миг Нора подумала: неужели то же самое чувствовали ее кузины на протяжении шестнадцати лет, глядя, как она получает все, чего они сами так жаждали? Неудивительно, что они ее возненавидели. Нора и сама ненавидела Оттолину.
— Подумать только. — Мерси Хольцфалль благостно улыбнулась толпе. — Какое счастье — узнать, что я снова стала бабушкой.
Она лгала. Мерси знала все, что происходит в семье.
Одно дело — лгать всем остальным. Но она солгала и Норе. Скрыла от нее еще одну претендентку. Кузину, о которой Нора ничего не знала и к появлению которой не могла подготовиться.
Нора без тени сомнения была уверена, что она лучше Модести, Клеменси и Констанс. Но Оттолина, взирающая на все вокруг широко распахнутыми глазами, как новорожденный олененок, едва вставший на ноги… Она представляла угрозу.
— Смею надеяться, что вы позволите моей новой внучке насладиться ее первой вечеринкой и не станете слишком ей докучать.
Фотографы с энтузиазмом щелкали камерами. Некоторые журналисты уже спешили обратно, в офисы своих редакций. Предстояла гонка за то, какая из газет первой опубликует сенсацию на первой полосе. Экстренный выпуск! Экстренный выпуск! Еще одна участница Испытаний Веритас!
Не отдавая себе отчета в том, что делает, Нора начала пробираться сквозь толпу, направляясь к Оттолине. Ту уже обступили оставшиеся журналисты, выкрикивая вопросы. «Где тебя прятали столько лет? Ты знала, что ты Хольцфалль?» Тетя Грейс со смехом что-то ответила и рассеянно откинула с лица Оттолины ее не по моде длинные волосы. Так же, как делала много раз мать Норы.
Оттолина повернулась, отвечая на вопрос, заданный кем-то позади нее. И на миг ее взгляд встретился со взглядом Норы.
Казалось, шире распахнуть глаза уже невозможно. Но при виде Норы глаза Оттолины из блюдечек превратились в обеденные тарелки. Она вдруг совсем перестала походить на Грейс. Нора никогда не видела, чтобы Грейс так открыто проявляла эмоции. А затем журналист, чуть ранее выкрикнувший ее имя, наклонился и задал какой-то вопрос, заставив Оттолину отвести взгляд. Нора наблюдала, как эмоции одна за другой отражаются на ее лице. Сперва шок, затем злость, а потом… на глаза Оттолины навернулись слезы.
Новенькая Хольцфалль расплакалась. Она попыталась это скрыть, но безуспешно. Журналисты наперебой принялись, воркуя, утешать ее. Нора чуть не задохнулась от негодования. Случись ей разрыдаться на публике, ее ждало бы лишь всеобщее презрение.
— Неплохой у меня вкус, скажи? — Фредди Лётце, не дожидаясь разрешения, закинул руку Норе на плечи. Он явно захмелел. Впрочем, Нора и трезвым не желала его видеть. — Я-то думал, она просто деревенская простушка, легкая добыча. — Фредди ухмыльнулся. — Хорошо, что у нас с ней не зашло все слишком далеко, раз уж она оказалась будущей Наследницей.
— Будущая Наследница — все еще я. — Нора хотела ответить холодным и надменным тоном, но слова прозвучали уязвленно. Обычно она вполне могла терпеть Фредди Лётце, но сегодня выдался сложный день. И начался он с того, что она оставила этого самого Фредди Лётце в баре на рассвете.
Фредди пожал плечами, будто говорил: «Да-да, конечно, как скажешь». Снисходительно, чтобы вывести ее из себя. Поблизости раздался нечленораздельный яростный вопль, и они оба обернулись. Констанс шагала прочь, раздуваясь от ярости. В толпе хихикали, прикрываясь ладонями.
У Норы встали дыбом волосы на загривке, и она огляделась. Ее охватило то же самое чувство, что и утром, перед нападением гримов. Ощущение, что здесь что-то не так. Нужно только сосредоточиться…
— Давай по-честному. Наследницей точно станет она, — пробурчал Фредди, уткнувшись в фужер. — Она не только выглядит как вылитая Хольцфалль, в отличие от тебя. Она еще и похожа на типичную крестьянку с благородным сердцем, внезапно оказавшуюся принцессой. А ты… — Он махнул рукой.
Нора крепче сжала в пальцах фужер.
— Скоро мы узнаем, кто я.
— Ну хватит, Нора. — Фредди улыбнулся. — Ты одна из нас.
В Норе закипала ярость. Она снова посмотрела на Оттолину. Все вокруг с интересом разглядывали новую Хольцфалль, хорошенькую, словно куколка. Тео стоял у нее за плечом. Тетя Грейс широко улыбалась. А Нора тем временем не могла отделаться от самого мерзкого парня в верхних кругах города.
— Смирись, — не унимался Фредди. — Как бы ты ни старалась, тебе никогда не стать…
Ее терпение лопнуло. Одним движением она выплеснула шампанское прямо в лицо Фредди, заставив его замолчать. Сожаления она не испытывала. Шампанское все равно успело нагреться.
Тео тут же пересек сад и оказался между ней и Фредди.
— Что случилось? — Он явно был готов к драке. Но Фредди мог ответить ей разве что содержимым своего фужера. Да и на это, подумала Нора, ему едва ли хватит смелости. — Нора, с тобой все хорошо?
Но Тео опоздал. Нора была в ярости и сама подливала масло в огонь.
— Наконец-то явился. Дай мне часы, — приказала она Тео, указывая на его локанц в форме наручных часов. Устройство было сопряжено с ее бриллиантовыми серьгами, которые она надела, чтобы сделать Тео одолжение. Показать, что она не сбежит и ему не придется снова разыскивать ее по всему городу. Но теперь она была не в настроении делать одолжения.
— Нора…
— Либо называй меня Онорой, либо вообще со мной не говори. Одно из двух. Мне все равно, что ты выберешь. — Она не стала обращать внимания на промелькнувшую у него на лице обиду. — А теперь отдай мне часы. И не заставляй меня повторять в третий раз.
Тео сжал зубы, но он знал, что с Норой бесполезно спорить, когда она в таком настроении. Он снял часы и отдал ей. Нора обернула ремешок вокруг ладони и снова повернулась к Фредди в ожидании его неминуемых криков.
Но тот лишь отплевывался и пытался протереть от шампанского глаза.
— Нора? — растерянно пробормотал он, будто только что очнулся. Потом опустил взгляд на свой пиджак. — Это что, люстенбергерское особое? Почему я весь мокрый? Мне казалось, я не так уж и пьян.
И тут до Норы дошло. Но слишком поздно.
Сначала Юдора, донимавшая Модести.
Потом возмущение Клеменси.
Всплеск эмоций Констанс минуту назад.
Унизительные рыдания Оттолины.
Ну а что до самой Норы…
В саду снова раздался возглас, на этот раз — восторженный. Душа у Норы ушла в пятки, но она все же обернулась, хотя и страшилась того, что увидит.
Модести протягивала руку к парящим фонарям. На безымянном пальце у нее красовалось простое деревянное колечко. Нора уже поняла, что это значит, хоть вся ее сущность и противилась этому.
Кольцо было сделано из древесины терна, символизировавшего сдержанность. Ту самую добродетель, которая удерживает от желания облить кого-то шампанским.
Это было испытание.
Первое из Испытаний Веритас.
И Нора проиграла.

Глава 17
Тео

Рыцарям было положено в равной степени уважать всех Хольцфаллей, но теперь, когда Модести показала всем свое кольцо, Тео перенесся мыслями в детство. Он вспомнил девочку, которая обращалась с рыцарями как с собаками. Однажды, когда Аларик отказал ей в какой-то мелочи, Модести пришла к Мерси Хольцфалль вся в слезах, с царапинами на руках и пожаловалась, что тот ее толкнул. Аларика жестоко наказали бы за такой проступок, если бы не Нора. Она использовала свой врожденный дар и нашла отражение в окне, которое запечатлело, как Модести сама расцарапывает себе руки. Мерси встала на сторону Норы, и с тех пор Модести еще сильнее их возненавидела.
С возрастом она научилась скрывать свой характер. Но Тео до сих пор становилось не по себе при мысли, что она сможет отдавать им приказы, как Мерси.
Внимание всех, кто собрался в саду, оказалось приковано к Модести. Словно ветер сменил направление и оттеснил Тео от Норы. От уверенности в том, что она будет Наследницей.
Все, во что Тео верил всю жизнь, рассыпалось прахом. Он верил, что всегда будет сражаться бок о бок с братом. Что приказы им будет отдавать Нора. Что ни один рыцарь ни за что не причинит Хольцфаллям вреда.
«Ты не собираешься меня убивать?»
Он сам толком не знал, почему бросился на помощь Оттолине. Ее окружили репортеры, и что-то в бесконечной череде вспышек потянуло его к ней.
Тео всегда следовал клятве. Но сегодня он впервые почувствовал, как ее незримая сила сама подтолкнула его к действию. Даже теперь, обводя взглядом толпу, он невольно пытался отыскать Оттолину.
Вместо этого он заметил кое-что другое.
Одинокая фигура пробиралась через скопление гостей в сторону Модести. Фигура с рыжими волосами. Тео узнал ее. Та самая танцовщица, которую он встретил утром. На этот раз вместо блестящего костюма на ней была серая униформа прислуги. А потом Тео увидел, как что-то выскользнуло у нее из рукава в ладонь. Свет фонарей отразился на лезвии длинного ножа.
В этот миг слились воедино его инстинкты, долгие годы тренировок и могущественная тысячелетняя клятва, неразрывно связанная с его родом. Та самая клятва, из-за которой он встал на защиту Оттолины и не подчинился командору.
Защищать их любой ценой.
Тео начал пробираться сквозь толпу к Модести. Рыжеволосая двигалась параллельным курсом. Тео добрался до нее первым и плечом оттеснил в сторону. Модести споткнулась и возмущенно выкрикнула:
— Осторожней, ты, безмозглый…
Тео выбросил руку вперед в тот самый миг, когда девушка нанесла удар. Нож прорезал его рубашку и до крови располосовал руку. Не обращая внимания на боль, Тео отвел лезвие в сторону. Негодование Модести сменилось испуганным визгом, и она попятилась. К ним тут же поспешили другие рыцари и увели ее.
Тео сделал шаг назад, не спуская глаз с рыжеволосой девушки. Их окружала страшная суматоха. Люди толкались, кричали, вспыхивали фотокамеры… Но он не обращал на это внимания, стоя между Модести Хольцфалль и подосланной убийцей.
Убийцей, с ужасом осознал он, которую он сам пригласил в особняк, думая, что спасает девушку в беде.
Маска, за которой она скрывала свои намерения утром, исчезла. Теперь он видел в ее глазах лихорадочный пыл, хотя болезненный румянец на бледной коже говорил скорее о панике. Она перехватила нож поудобней, а Тео перенес вес на другую ногу.
— Ты ведь этого не хочешь, — прошептала она тихо, так, чтобы никто больше не услышал. Ее голос дрожал, но на лице была решимость. — Ты не хочешь всю жизнь оставаться рабом Хольцфаллей. Мы пытаемся тебя спасти.
Тео чувствовал, как по руке стекает кровь.
— Я не хочу причинять тебе вред, — сказал он. — Брось нож, и никто не пострадает.
Род Хольцфаллей был воспет в легендах. Род Риддеров тоже.
Хартвин Риддер жил во времена, когда Гаманиксом правили короли. Когда рыцари охотились на чудовищ, спасали прекрасных дам и храбро сражались. За великие подвиги Хартвину пожаловали руку Греты, прелестнейшей из фрейлин королевы. Но, когда Грета собирала цветы для свадебного букета, ее пение случайно услышал фоссегрим — бессмертный дух, обитавший в водопаде неподалеку. Голос Греты пленил фоссегрима, и он возжелал ее.
И похитил.
Бессмертным неведомы потребности смертных. Фоссегрим заставил Грету петь день и ночь напролет без еды и отдыха и был удивлен, когда ее голос ослаб. В конце концов фоссегрим покинул водопад и ушел на поиски смертной пищи, чтобы накормить свою певчую птичку. Он не знал, что с берега реки за ними тайно наблюдал Хартвин. Когда фоссегрим ушел, Хартвин воспользовался этим шансом, чтобы спасти возлюбленную. Хартвин и Грета бежали.
Они не стали возвращаться в замок: ни один король не смог бы защитить их от бессмертного. Но где бы они ни пытались укрыться, фоссегрим не отставал ни на шаг. Неутомимый, как река, он преследовал их по равнинам, горам и лесам. Возможно, Хартвину и Грете пришлось бы бежать до пустыни на дальнем юге, где совсем нет воды. Но вместо этого они наткнулись на деревню Вальштад.
Обещание, данное хульдрекаллом, остановило фоссегрима. Подобно кровожадным лесным тварям, он не мог пересечь границу деревьев. Хартвин и Грета обратились к Онору Хольцфаллю с мольбой о помощи. У них не было при себе ничего, чем можно было бы отплатить за право жить на земле Онора, поэтому Хартвин пообещал ему свою рыцарскую верность.
В обмен на то, что Онор Хольцфалль позволит им остаться в Вальштаде, Хартвин будет вечно служить ему и его потомкам. Они скрепили клятву магией и кровью. Пока на свете живут потомки обоих родов, клятва будет связывать их вместе. Риддеры будут служить Хольцфаллям.
— Брось нож, — повторил Тео.
На лице рыжеволосой девушки появилась гримаса ярости и презрения. Она сделала неумелый выпад. Тео отпрыгнул, и нож едва скользнул по его ребрам, выпустив еще немного крови. Потом Тео схватил ее руку и вывернул. Нож упал на аккуратно подстриженный газон, а Тео повалил девушку на землю и уперся коленом ей в спину.
Она вскрикнула от боли, а затем прошипела сквозь зубы:
— Твой брат предупреждал, что ты будешь упрямиться.
Эти слова пронзили его глубже любого ножа.
— Мой брат мертв, — тихо сказал Тео.
Девушка не ответила, но Тео почувствовал, как она сует что-то ему в ладонь. Он опустил глаза и увидел скомканную салфетку. Встретившись взглядом с девушкой, Тео спрятал салфетку в руке. Его сердце колотилось.
А потом их озарила очередная вспышка камеры. Фотографы принялись снимать происходящее со всех сторон, и Тео невольно заслонил глаза рукой, ослабив хватку.
— Магия и деньги для всех! — Выкрикнув девиз гримов, девушка вывернулась из-под Тео и быстро поднесла что-то ко рту. А потом упала на землю.
Яд, понял Тео. Она себя отравила.
На долю секунды огромный сад затих. Все пытались осознать, что только что произошло.
Тео поднялся. Бездыханное тело осталось лежать на траве, длинные рыжие волосы разметались вокруг головы.
И дети Хольцфаллей, и дети Риддеров с детства знали историю Хартвина и Греты. Легенду о том, почему рыцари уже тысячу лет служат Хольцфаллям верой и правдой. Для маленьких Хольцфаллей история заканчивалась клятвой, которую принес Хартвин. Но Риддеры знали, что было дальше. Когда Хартвин и Грета поселились на земле Онора, фоссегрим остался в лесу и наблюдал за ними.
Сколько бы деревьев ни срубал Онор Хольцфалль своим топором, фоссегрим продолжал ждать у границы. Он обитал в водоемах в окрестностях Вальштада и вечно смотрел из-за деревьев. Дети сочиняли про него песенки. Фоссегрим иногда подыгрывал им на арфе.
У Греты и Хартвина родились дети, а у тех — свои дети. Никто из них никогда не покидал Вальштад. Золотые кудри Греты со временем превратились в серебро. В конце концов она скончалась от старости, и только тогда фоссегрим убрался восвояси. Но Риддеры остались в Вальштаде, и их внуки по-прежнему были скованы клятвой.
«Защищать их любой ценой». Даже если этой ценой была жизнь девушки, искренне верившей в правоту своего дела.
Тео вспомнил о зажатой в кулаке записке.
Это оказалась салфетка из бара «Эш». Одна сторона была исписана его собственной рукой: указания о том, как попасть в особняк. На другой — угловатым, неровным почерком было выведено:
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Тишину прервал резкий смех Грейс. Тео торопливо спрятал салфетку в карман, а Грейс, поднося к губам фужер, заметила:
— Отличные мы устраиваем вечеринки, не правда ли?
Сказка о лесорубе
Старший сын
В первый день лесоруб отправил на поиски своего старшего сына, вручив ему волшебное кольцо-оберег и запасной топор. И старший сын, самый умный из его детей, отправился в лес.
По дороге он встретил другого лесника, который сидел на тропинке и горько плакал. Старший сын остановился и спросил, что его расстроило. Лесник объяснил, что нечаянно обронил топор в реку и теперь не сможет нарубить дров, а значит, его семья наверняка замерзнет. Старший сын сказал, что хорошо знает реку, и в нескольких милях вниз по течению есть отмель. Потерянный топор наверняка отыщется там. Он посоветовал леснику отправиться туда на поиски.
Старший сын пошел дальше, насвистывая себе под нос. Но на поляне, где отец оставил свой топор, его взору предстал гигантский змий. Чудовище, обвившееся вокруг деревьев, преграждало ему путь.
Старший сын был умен и знал, что сражение со змием сулит верную смерть. Он придумал другой план и пошел вниз по течению реки, к той самой отмели, о которой говорил леснику. Там и вправду нашелся пропавший топор. Старший сын подобрал его и отправился к знакомой ведьме, жившей неподалеку. Задействовав свой немалый ум, он смог зачаровать топор так, чтобы он выглядел точь-в-точь как отцовский.
Он отнес топор домой и вручил отцу. Но лесоруб, едва взяв топор в руки, тотчас распознал подделку.
Старший сын не справился с испытанием. Он был умен, но недостоин стать наследником.

Часть II
Доблесть


Глава 18
Тео

Ни один рыцарь в казарме не знал покоя.
Неделю назад была убита одна из Хольцфаллей. Сегодня к ней чуть было не присоединилась вторая. На их собственной территории. Там, где Хольцфалли должны были быть в безопасности. Там, где рыцари могли ослабить бдительность.
Тео наконец-то смирился с тем, что сегодня ему не удастся уснуть.
На тренировочной площадке за казармой не было ни души. Он занял свое привычное место на южном конце и начал выполнять знакомые с детства упражнения. Раз за разом, пока мышцы не заныли, а рубашка не пропиталась потом.
Но от призраков, с которыми он сражался, так просто было не отделаться.
Лизелотте Риддер недостаточно было только командовать рыцарями. В перерывах между службой Мерси Хольцфалль она также тренировала их. В те дни, когда тренировки проводила Лиз, всем молодым рыцарям до единого приходилось оставаться на площадке до тех пор, пока самый слабый из них не осваивал движения в совершенстве.
Аларик неизменно справлялся первым. А потом первым бывал наказан за жалобы на то, что ему приходится ждать остальных. Тео, стараясь быть хорошим рыцарем, всегда пытался угнаться за Алариком.
«Твой брат предупреждал, что ты будешь упрямиться».
Это еще не значило, что Аларик жив. Даже если девушка не соврала, возможно, она говорила с Алариком месяцы назад. Или годы. Как и бармен утром. «Твой брат был прав на твой счет».
Но оба они выразились так, будто виделись с ним совсем недавно.
В каждом поколении появлялись особо выдающиеся рыцари. Те, кому доверяли оберегать Наследника или Наследницу.
Когда погиб отец Аларика и Тео и они переселились в казарму, Аларик начал получать одно звание за другим. Остальные рыцари перешептывались, что это неспроста, ведь их отец был сыном младшей сестры Лизелотты Риддер. Да, все Риддеры были потомками Хартвина и Греты, но родство родству рознь. Для других Лиз была только командором, но для Тео и Аларика она была двоюродной бабушкой.
Впрочем, вскоре стало ясно, что своим успехом Аларик обязан собственным талантам, а не кровным узам. Меч словно был продолжением его руки. Аларик знал, откуда будет нанесен удар, даже раньше нападавшего. Неудивительно, что ему доверили защищать Верити, будущую главу семьи.
Лукас Шульд не имел ни малейшего шанса его одолеть.
«Твой брат предупреждал, что ты будешь упрямиться».
Тео резко развернулся, делая выпад, и заметил, что кто-то наблюдает за ним с края тренировочной площадки. Он безошибочно распознал силуэт Лиз.
Тео вытянулся по стойке смирно.
Они молча смотрели друг на друга через площадку. Сложив руки за спиной, Лиз наблюдала за ним с непроницаемым выражением лица, как и всегда на тренировках. Но они оба понимали: теперь что-то изменилось.
— Ты все еще опускаешь плечо при парировании, — наконец сказала Лиз.
— Да, командор.
— А сегодня ты не остановил клинок убийцы. — Риддеры учились защищать жизнь тех, кто стоял у них за спиной, а не свою собственную. Опуская плечо, он давал врагу шанс проскользнуть мимо. Он должен был подставить плечо под клинок. Отдать свою жизнь за Хольцфаллей, которых защищает. — Твой брат никогда такого не допускал.
Тео не рассчитывал на похвалу за спасение Модести. Но теперь ему казалось, что только благодаря этому его не наказали за то, что он бросился защищать Оттолину. Воспротивился приказу.
«Твой брат никогда бы меня не ослушался».
Здесь, в ночи, Тео разглядел скорбь, промелькнувшую у нее на лице, когда она упомянула Аларика. Для нее он был не просто очередным павшим рыцарем, он был ее любимцем. Куда более родным, чем Тео.
Тео отчетливо ощущал скомканную в кармане записку.
В этот миг он был готов рассказать Лиз все. Что Аларик, возможно, жив. Что он не погиб, защищая Верити. Лиз была его командором — долг обязывал Тео все ей рассказать. А ее, как командора, долг обязал бы найти Аларика и доставить к Мерси Хольцфалль.
Рыцарей приговаривали к смерти и за куда более мелкие проступки, чем гибель кого-то из Хольцфаллей.
— Это правда? — спросил вместо этого Тео. — Рыцарям действительно приказали убить Оттолину?
Тео думал, что хорошо успел изучить семью Хольцфаллей. Но никогда прежде он не видел, чтобы кто-то из них смотрел в лицо смерти, как Оттолина, стоя перед ним.
Никогда не видел, чтобы кто-то из них осмеливался спорить с Мерси Хольцфалль.
Никогда не видел, чтобы кто-то из них в чем-то нуждался и не боялся об этом заявить.
Никогда не видел, чтобы кто-то из них так открыто демонстрировал свои чувства.
— Я позаботилась о том, чтобы ты этого приказа не получил, — спокойно ответила Лиз.
В казарме за спиной Тео зазвонил колокол, и он рефлекторно выпрямился.
— Всем рыцарям приказано собраться в саду, — сказала Лиз, отворачиваясь. — Приведи себя в порядок.
На этот раз Тео подчинился.
Он быстро натянул чистую рубашку, слушая, как вокруг начинают собираться другие рыцари. По дороге в сад к нему подошла Хильдегарда Риддер, на ходу заплетая волосы в косу.
— Я видела, ты говорил с командором. Не знаешь, в чем дело? — поинтересовалась она, откинув косу за плечо.
— Лиз делилась такими вещами с Алариком, а не со мной. — Тео машинально закатал рукава, потом спохватился и снова их расправил. Они срезали угол через вход для слуг и прошли мимо кухни. В этот час здесь не было никого, кроме нескольких служанок, которые натирали столовое серебро в ожидании, не понадобится ли что-то Мерси Хольцфалль.
Там же расположился и Эдмунд Риддер, брат Хильды. Он прислонился к одной из кухонных стоек и закидывал в рот клубнику с недоеденного торта, одновременно заигрывая с одной из служанок.
Служанку, насколько помнил Тео, звали Эбигейл.
Завидев Тео и Хильду, Эдмунд торопливо вытянулся по стойке смирно. Эбигейл залилась румянцем и сосредоточила все свое внимание на вилке, которую мыла.
— Нас созывают? — Эдмунд стряхнул крошки с рук.
— Все-то ты замечаешь, — отозвалась через плечо Хильда, и Эдмунд последовал за ними. — Особенно хорошеньких служанок.
Аларик считался лучшим в их поколении, а вот Эдмунд, пожалуй, одним из худших. Несмотря на вполне рыцарское телосложение, он с самого детства был ленив и то и дело отлынивал от тренировок. По большей части ему доверяли лишь роль водителя при Проспере Хольцфалле. Эдмунд возил его из клубов в казино, из дома любовницы на ипподром, а сам дремал в машине, пока стареющий Хольцфалль предавался своим порокам. Невозможно было родиться Риддером и избежать рыцарской жизни. Некоторые матери пытались скрывать истинное отцовство своих детей, надеясь, что им не придется жить в казарме. Но правда так или иначе всегда всплывала на поверхность. Уз крови и клятвы было не избежать.
Даже Эдмунду и другим, кто не подходил для такой жизни.

После окончания вечеринки в саду на траве осталось лежать тело несостоявшейся убийцы. Теперь же их встретили одиннадцать других тел.
Семейная перепалка Хильды и Эдмунда немедленно затихла. У них на глазах двое слуг вынесли и положили рядом с остальными еще одно тело. Тео узнал его, и у него перехватило дыхание. Сэр Эммерих Риддер. Один из самых старых и почтенных рыцарей. Он служил Хольцфаллям со времен отца Мерси.
Сама Мерси Хольцфалль стояла рядом в сопровождении Лиз. Заметив прибывших, командор жестом подозвала их ближе. Тео разглядел, что все двенадцать покойных были рыцарями. Он узнал бы их даже без униформ. Эти лица сопровождали его всю жизнь — лица тех, кто учил его и учился вместе с ним.
— Это последний? — спросила Мерси Хольцфалль у слуг, окидывая взглядом лежащие на траве тела.
— Да, мэм. — Один из слуг поклонился ей. Он был бледен и напуган. Тео понимал, что все двенадцать тел перенесли сюда с какой-то целью, но не знал, с какой именно.
Смерть была неотъемлемой частью жизни рыцаря.
Отец Тео погиб за рулем машины, в которой сидел отец Норы. Сэра Ульриха убили, когда Хольцфалль ввязался в потасовку в баре. Аларик…
Бесчисленные рыцари умирали на протяжении бесчисленных поколений.
Но чтобы так много рыцарей погибло за одну ночь… Такого не случалось со времен великих сражений. Последнее из них было много веков назад, с королем Домаром II, который отправил целую армию, чтобы завладеть топором Хольцфаллей и захватить их землю. В то время семью возглавлял один из многочисленных Вэлоров. Сотни рыцарей отдали жизнь ради своей клятвы. Ради того, чтобы топор остался в руках Хольцфаллей.
Но сейчас они ни с кем не воевали.
Тео вспомнил убийцу, подосланную гримами. Неужели это их рук дело? На теле сэра Эммериха и двух других рыцарей виднелись раны, полученные в бою. Но не на остальных девяти.
В сад стекалось все больше рыцарей. Каждый, увидев разложенные тела, застывал в молчании. Мерси Хольцфалль оглядела собравшихся.
— Эти рыцари, — Мерси не повышала голос, но ее и без того все прекрасно слышали, — не выполнили приказ.
Приказ.
Этого слова хватило, чтобы все резко выпрямились.
Клятва, которую принес Хартвин Риддер, была не просто словами. Давать рыцарям указания могли все Хольцфалли, но только глава семьи мог отдать приказ, повиноваться которому заставляла древняя магия.
Мерси Хольцфалль нечасто давала им подлинные приказы.
Тео за всю жизнь она давала приказы трижды. Каждый из них навсегда остался в его памяти. Сначала приказ завладевал сознанием, выдавливая все мысли, кроме тех, что были направлены на его выполнение. Потом он захватывал тело, вызывая поначалу ноющую боль, а затем невыносимую агонию, которая не давала рыцарю иного выбора, кроме как подчиниться. Или умереть за непокорность. Или за провал.
— Им, — Мерси невозмутимо указала на мертвых рыцарей, — было приказано не пустить Оттолину на испытания. Любой ценой.
Рыцари, пытавшиеся убить меня по дороге сюда, тоже давали такую клятву?
Давали. Эти рыцари поклялись защищать Хольцфаллей. А потом Мерси Хольцфалль приказала им убить одну из них. И им пришлось подчиниться.
— Как видите, они не справились.
Рыцари были слишком хорошо вышколены, чтобы отреагировать, но Тео все равно ощутил всеобщее напряжение. Темперанс Хольцфалль, прапрапрабабушка Мерси, на девятом десятке лет выжила из ума. Она начала отдавать рыцарям невыполнимые приказы, отправлять их на поиски волшебных артефактов из сказок и мифов. Поражение было неизбежно, и древняя клятва останавливала их сердца.
Когда Лотти произнесла заветные слова: «Я ее наследница», сердца этих двенадцати рыцарей остановились. Все они без раздумий пожертвовали бы жизнью за Хольцфаллей. Вместо этого они погибли потому, что не смогли предать клятву и убить одну из них.
— И виноват в этом один из вас, — продолжила Мерси. — Сэр Бенедикт.
На этот раз рыцари зашевелились, повернулись к Бенедикту, который стоял среди них. Он по-прежнему был ранен, как и несколько часов назад в кабинете Мерси. Тогда Тео еще подумал: кто же сумел нанести удар несокрушимому Бенедикту Риддеру?
— Я никого из них не убивал. — Бенедикт не дрогнул под взглядом Мерси Хольцфалль. В его словах отчетливо читалось невысказанное: «Хотя мог бы. — Я задержал их по приказу Грейс Хольцфалль.
— Грейс Хольцфалль — не глава этой семьи и никогда не будет главой! — рявкнула Лиз. Командор рыцарей нечасто проявляла эмоции. Но каждый, кого когда-либо тренировала Лизелотта Риддер, понимал: она в ярости. Действия рыцарей бросали тень на командора. А Бенедикт поставил Грейс выше Мерси.
— Вот как. — Мерси Хольцфалль смерила его взглядом. — Сэр Бенедикт, за эти годы я не раз проявляла к вам снисхождение. Потому что люблю свою старшую дочь. — Голос Мерси, острый, как нож, не смягчался, даже когда она говорила о любви к детям — Но теперь по вашей вине погибли двенадцать доблестных рыцарей, и решать вашу судьбу буду не я, а они.
Мерси Хольцфалль повернулась к рыцарям, стоявшим перед ней навытяжку. Ближе всех к ней была Хильдегарда. Мерси заговорила, и Тео охватило нехорошее предчувствие.
— Как потомок Онора Хольцфалля и хранитель топора… — Этими словами предварялся приказ. Что бы Мерси ни сказала далее, рыцарь не сможет ослушаться. — Я приказываю тебе, Хильдегарда Риддер, ответить без утайки. Считаешь ли ты, что Бенедикта Риддера следует казнить за предательство?
Тео и раньше отдавали приказы, но не такие. Он терял контроль над своим телом, но не над мыслями. Он смотрел, как приказ овладевает Хильдегардой.
— Я повинуюсь моей клятве, — сказала Хильда.
Пару секунд Тео наблюдал, как она борется с собой. Но правду было не одолеть. Слова вырвались наружу вопреки воле Хильды:
— Я считаю, его нужно казнить.
Она пристыженно ссутулилась. Мерси подошла к следующему рыцарю и повторила те же самые слова. Тот тоже проголосовал за казнь. Следующая тоже, и неудивительно. Это была Ингрид Риддер, чей отец лежал мертвый на траве. Затем прозвучал голос против. И еще один. Бенедикт невозмутимо ожидал своего приговора, пока Мерси шла вдоль шеренги рыцарей, каждый из которых повторял одни и те же древние слова. «Повинуюсь моей клятве. Повинуюсь моей клятве».
Эдмунд, стоявший рядом с ним, без колебаний ответил отрицательно.
Затем настала очередь Тео.
— Как потомок Онора Хольцфалля и хранитель топора… — Мерси Хольцфалль остановилась прямо перед ним. — Я приказываю тебе, Теодрик Риддер, ответить без утайки. Считаешь ли ты, что Бенедикта Риддера следует казнить за предательство?
— Я повинуюсь моей клятве. — Слова сами по себе сорвались с его губ, и Тео почувствовал, как клятва тисками сжимает ему грудь, заставляет ответить, находит предательскую мысль в самой глубине души. Бенедикт ни в чем не виноват. Это вы приказали рыцарям нарушить клятву и убить одну из Хольцфаллей. Усилием воли Тео отогнал мысль в сторону. — Я считаю, его не нужно казнить.
Как только он подчинился, клятва разжала хватку. Приказ был выполнен, и Мерси двинулась дальше. В конце концов, каждый рыцарь отдал свой голос.
Помилование опередило казнь всего на три голоса.
Этого было достаточно.
Все это время Бенедикт сохранял самообладание.
Как настоящий рыцарь.

Глава 19
Лотти

Грейс Хольцфалль стояла прислонившись к панорамному окну, из которого открывался вид на город, и читала газету в лучах утреннего солнца. Ее лоб обхватывал изумрудный платок с изображениями птиц, элегантно присобирая светлые волосы на затылке. Вокруг шеи дважды обвивалась длинная нить жемчуга, свисавшая на халат павлиньей расцветки. Когда Грейс поднимала руки, полупрозрачная ткань просвечивала, придавая рукавам сходство с крыльями. Лотти застыла на пороге гостиной, глядя на свою мать, незнакомку.
Она была островком безмятежности посреди суеты.
Шесть горничных в черных униформах и белых чепчиках наводили порядок в гостиной: расставляли тарелки к завтраку, взбивали подушки, складывали разбросанную одежду.
В груди у Лотти защемило. Она могла бы всегда так жить. Просыпаться и видеть мать. Отдыхать в постели, а не на холодном полу. Быть частью семьи. Она никогда не предполагала, что окажется одной из Хольцфаллей. Но теперь не могла избавиться от этой мысли. Не могла унять жажду.
Еще не поздно.
У нее был шанс начать новую жизнь.
Нужно только победить в испытаниях. Не сесть в лужу, как вчера.
Грейс Хольцфалль вдруг заметила, как она мнется на пороге.
— Отличные новости, милая, — сказала она. — Ты знаменита!
Грейс показала ей газету. Лотти не сразу поняла, что там напечатана ее фотография под заголовком:
ШОК: ТАЙНАЯ ДОЧЬ ХОЛЬЦФАЛЛЕЙ!

Неудивительно, что они использовали слово «шок». На снимке, под вспышкой фотокамеры, Лотти напоминала животное, застигнутое врасплох. По гостиной был разбросан десяток других газет, и в каждой мелькало ее лицо.
Лотти, еще не до конца проснувшаяся, вдруг ощутила себя крайне уязвимой. Будто весь город пялился на нее. Она даже поймала изучающий взгляд одной из горничных, но та быстро отвернулась.
— О тебе говорят даже больше, чем о победе Модести в первом испытании! — продолжила Грейс. — Первая полоса почти всех газет! Пейшенс будет вне себя. Может, до нее наконец дойдет, что всем надоело смотреть на ее дочку. Но, конечно, было бы лучше, если бы в первом испытании выиграла ты.
Удар пришелся по больному месту. Лотти открыто бросила вызов бабушке. Она была убеждена, что сможет проявить себя, заслужить право остаться в семье. А потом не справилась с первой же преградой.
Прошлой ночью все вокруг засыпали ее вопросами, люди с фотокамерами обступили со всех сторон. А потом она случайно заметила Онору Хольцфалль. Та чувствовала себя как рыба в воде и с презрением наблюдала за ее растерянностью. Лотти отчаянно захотелось хотя бы притвориться такой же невозмутимой, как Онора. А потом к ней протиснулся какой-то журналист и спросил:
— Думаешь, что сможешь стать одной из них? Даже если победишь? Ты считаешь, что заслуживаешь победы после того, как лгала всем целых десять лет? После того, как предала подругу сегодня утром?
От усталости она даже не задумалась, откуда журналист мог узнать про Эстель. Все вдруг разом на нее навалилось. События дня, бессонная ночь. Она и опомниться не успела, как на глаза навернулись слезы. Лотти отвернулась, пытаясь их скрыть, но слишком поздно.
Слезы — признак несдержанности.
— Знаешь, в свое время я победила во всех испытаниях, — говорила тем временем Грейс. — Кроме одного. Верити получила кольцо самоотверженности за ту ерунду с птицами. — Лотти понятия не имела ни о какой ерунде с птицами. — И ей хватило этого кольца. Но я к тому, что если мне сопутствовал успех, то и у тебя должно все получиться. Не сомневаюсь, жизнь за городом пошла тебе на пользу.
«На пользу». То же самое твердили и монахини. «Ночь в яме пойдет тебе на пользу». «Сегодня ты будешь не спать, а оттирать полы на кухне. Это пойдет тебе на пользу». Лотти будто бросилась навстречу маме, как маленькая девочка, а та в последний момент отошла в сторону. В груди заклокотали боль и злость.
— Вот почему ты бросила меня там? Думала, это пойдет мне на пользу?
На лице Грейс промелькнула череда эмоций, которые Лотти не могла распознать из-за блокатора. Но тут же на смену им вновь пришла беспечная улыбка.
— Ты же знаешь, о чем я. Все вечно твердят, что крестьяне живут более простой жизнью. — Грейс Хольцфалль небрежно взмахнула рукой. — Не такой испорченной, как мы, горожане.
Лотти надеялась услышать, что мать не бросала ее. Что всегда по ней скучала. Что им пришлось расстаться вопреки ее воле. Лотти надеялась, что мама скажет: Мерси Хольцфалль была неправа. Лотти привезли сюда не только ради испытаний, не ради денег. Ее будут любить независимо от того, победит она или нет.
Лотти смущенно подошла к безупречно накрытому столу, на котором высились горы выпечки и испускал пар блестящий серебряный чайник. Она ничего не ела со вчерашнего дня, и у нее свело живот, когда она взяла слоеную улитку с ягодами. По белой скатерти тут же рассыпались крошки, и Лотти ощутила себя неуклюжей деревенщиной.
Вчера ночью она едва дошла до кровати и ничего не успела рассмотреть. Теперь, при свете дня, она осознала, в каком огромном номере расположилась ее мать. С потолка свисала золотая люстра в форме пальмовых листьев, освещавшая лакированную древесину с позолоченными краями и белоснежную, словно нетронутую мебель. Обои на стенах изображали яркое голубое небо за золотыми прутьями клетки. Тут и там красовались стайки нарисованных райских птиц. На глазах у Лотти одна из этих птиц, ярко-зеленая, взлетела со своей жердочки и приземлилась на другую, взъерошив нарисованные перья.
В детстве Лотти всегда представляла маму живущей в ветхой лачуге. Монахини говорили, что именно такая участь ждет зазнавшихся молодых девушек из деревни, решивших попытать счастье в большом городе.
— Я думала, ты не могла позволить себе дочь.
— Ты была права. — Грейс смотрела в сторону, но Лотти распознала горечь в ее голосе. — Есть в этом мире плата пострашнее денег, Оттолина. — Она села напротив, обнажив голую ногу под шелковым халатиком. — А теперь я не могу позволить себе не иметь дочь. От победителя Веритас зависит, что получат другие члены семьи и получат ли хоть что-то. Этот номер не достанется мне просто за красивые глаза.
Лотти потянулась за второй булочкой, но поймала на себе взгляд матери и отдернула руку, чтобы не выглядеть обжорой.
— Все было бы нормально, если бы финансами управляла Верити. Но Проспер и Пейшенс ненавидят меня за то, что я не ополчилась против Верити вместе с ними. Их дети не дадут мне и ломаного гроша. Раньше я могла положиться на Онору, но за последние годы она слишком поддалась влиянию моей матери. Чтобы я могла позволить себе дочь, мы должны выиграть.
«Мы». Грейс протянула руку и с улыбкой откинула волосы с лица Лотти. У той сжалось сердце от этого скупого жеста. Она много раз видела, как миссис Хен убирает волосы с лица Эстель, а та отмахивалась от нее, как от назойливой мухи. Лотти каждый раз умирала от зависти, мечтая о такой же заботе. В этот миг она отдала бы что угодно, чтобы остаться с матерью. Чтобы остаться ее дочерью. Неважно, чего мать от нее хотела, главное — что хотела ее.
Кто-то резко постучал в дверь, нарушив их идиллию.
— Входите! — Грейс опустила руки, и Лотти обдало холодком. Дверь распахнулась, и в номер вошла женщина в возрасте, одетая в безупречную серую униформу. Одной рукой она цепко удерживала молоденькую горничную.
— Мисс Хольцфалль, сожалею, что приходится вас беспокоить, — подобострастно начала женщина, — но эта мерзавка только что пыталась отправить сообщение в «Вестник».
Она протянула Грейс записку, нацарапанную на маленьком листке бумаги. Вверху золотыми буквами значилось: «Отель “Парагон”». Грейс скользнула по записке взглядом и отбросила в сторону.
Записка упала на стол между блюдами с булочками и свежими фруктами, и Лотти прочла:
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Лотти понятия не имела, что за ними кто-то наблюдает. От страха у нее по спине побежали мурашки. Но Грейс лишь вздохнула, как над досадной мелочью, случавшейся регулярно.
— Думаешь, «Вестнику» необходимо знать о моих разговорах с дочерью?
Горничная наконец подняла взгляд:
— Газеты щедро платят за любые новости о новой Хольцфалль. Не я напишу, так кто-то другой.
Лотти сняла с пальца блокатор. От молодой горничной волнами исходило отчаяние, едва прикрытое дерзостью. Она страшно нуждалась в этой работе. На нее полагались мать и две младшие сестры. Если ее уволят, они все могут оказаться на улице. Но все же гордость не позволяла ей умолять.
— В таком случае и работу потерял бы кто-то другой. — Грейс зевнула.
— Вы хоть знаете, сколько нам здесь платят? — Страх горничной обернулся злостью. — Знаете, сколько мы получаем, убирая за вами день и ночь и таская подносы с едой, к которой вы едва притрагиваетесь?! — Лотти чувствовала, как сводит от голода живот горничной. — Вы жалуетесь на безденежье, а сами носите бриллианты. У вас есть все, и вы ничего не оставляете нам.
Лотти знала, каково это — мучиться от голода. От отчаяния. Но Грейс оставалась равнодушной.
— Можешь считать, что тебе повезло. Больше не придется волноваться о своей жалкой зарплате.
— Не надо… — начала было Лотти, но Грейс ее опередила, встав и направившись к столику у стены.
— Конечно, сначала надо удостовериться, что ты не побежишь снова распускать про нас сплетни. — Грейс достала из ящика стола что-то вроде карманных часов с зеркальцем внутри и повернула заводную головку. Потом она направила зеркальце в лицо горничной, словно показывая ей отражение. С кольца на ее пальце сорвалась искра и исчезла в зеркальных часах, активируя неведомые чары.
Кольцо-блокатор по-прежнему лежало на столе, так что Лотти прекрасно услышала, как исчезают воспоминания горничной. Они утекали из ее разума в зеркало. Воспоминание о том, как она лихорадочно писала записку в чулане с постельным бельем, пока ее не застукала мадам Винтерхальтер. Воспоминание о подслушанном споре. Воспоминание о том, как она пришла на работу этим утром, сгорая от нетерпения увидеть новенькую Хольцфалль. Как они с другими горничными сплетничали о ней, переодеваясь в рабочую форму на рассвете.
Грейс захлопнула зеркальце. Девушка рывком вернулась в настоящий момент и застыла в растерянности. Лотти слышала, как она пытается осмыслить происходящее. Заполнить провалы в памяти. Чувствует нарастающую панику при осознании, что осталась без работы и даже не знает почему.
— Можете идти. — Грейс безучастно махнула рукой.
Мадам тотчас выволокла девушку за дверь. Грейс отвернулась, а другие горничные продолжили работу, будто ничего не произошло. Но Лотти пробрал озноб.
— Ты украла ее воспоминания.
— Простые чары забвения, не более того. — Грейс лениво отбросила зеркальце на диван.
Лотти по-прежнему слышала в нем воспоминания горничной. Как приглушенный разговор за стеной. Затем Грейс ласково погладила ее по щеке.
— Это необходимо, чтобы нас защитить. — Грейс едва заметно улыбалась, и Лотти ощутила через прикосновение, что ей нравится такая наивность. В глазах Грейс Лотти была скромной, растерянной деревенской девочкой. Она этого и хотела. Лотти не могла показать ей, какой злой и неблагодарной она выросла на самом деле. — Тебе многое придется узнать, чтобы стать частью нашей семьи, Оттолина.

Глава 20
Аугуст

Аугуст проснулся от шелеста газеты, упавшей на стол. Последнее, что он помнил, — как решил на минутку прикрыть уставшие глаза после того, как отправил заметку в печать.
Теперь с первой полосы газеты на него смотрела Онора Хольцфалль. А сверху нависал главный редактор.
— Мистер Варджин. — Аугуст потер лицо, чтобы прийти в себя. — Простите, я…
— Задремал на рабочем месте. — Главный редактор похлопал его по плечу. — Такое случается со всеми хорошими газетчиками. — С тех пор как Аугуст устроился на работу в «Рупор», мистер Варджин называл его мальчишкой-фотографом. Звания «газетчик» он удостоился впервые. Аугуст выпрямился. — Хорошая работа. — Мистер Варджин протянул ему чек, на котором виднелись два нуля. В голове у Аугуста мгновенно возник список счетов, которые он сможет оплатить. Он потянулся к чеку, но мистер Варджин слегка отвел руку. — Как тебе удалось туда попасть?
Рэндольф Варджин имел добродушный вид и на диво ухоженные волосы с проседью. Аугуст работал здесь с осени и за все это время только раз сумел выбраться к парикмахеру. Но Варджин, похоже, намеренно стриг волосы коротко и зачесывал назад, чтобы они не закрывали шрамы на лице.
Не знай Аугуст правды, он бы решил, что Варджина от виска до подбородка растерзал когтями хищный зверь. Но на самом деле он пострадал при взрыве станка на фабрике «ЛАО», перегревшегося оттого, что работал всю ночь.
На память о происшествии Варджину остались шрамы, денежная компенсация от Лейлы Аль-Оман, владелицы «ЛАО», и глубокая ненависть к верхним кругам. Аугуст не собирался признаваться, что заключил сделку с Норой Хольцфалль, внучкой двух женщин, которых Варджин презирал с особой страстью.
— Я живу по соседству с одной служанкой, что работает в особняке. Она помогла мне туда пробраться.
Варджин прищурился. Компенсацию от «ЛАО» он вложил в создание «Рупора». Большинство тех, кто здесь работал, разделяли его ненависть к элите. Остальные, включая Аугуста, разделяли ненависть к безденежью. Но Аугуст старался не афишировать этот факт.
Он подавил искушение чем-то приукрасить ложь. «Ври как можно проще», — учил его отец.
— Полезное знакомство, — сказал наконец мистер Варджин и вручил ему чек. Аугуст расслабился. — Смотри, чтоб ее не уволили, и так держать. Ты далеко пойдешь.
— Да, сэр. — Аугуст намеревался пойти далеко, но не в «Рупоре». Его устремления не ограничивались одноэтажным офисом с мигающими лампочками. Он мечтал о «Временах» и даже о «Вестнике». И он собирался туда попасть, опубликовав единственное в своем роде расследование об убийстве Наследницы Хольцфалль.
Он снова потер лицо и бросил взгляд на часы. Пора собираться. Скоро откроются ломбарды.

— Что-нибудь нашел?
Аугуст как раз выходил из третьего за это утро ломбарда, когда его застал врасплох этот вопрос. Она стояла прислонившись к витрине, аккурат между словами «Лучшие» и «цены в Вальштаде!». Даже под иллюзорным обликом Труди ее невозможно было не узнать. Аугуст научился распознавать манеры Оноры Хольцфалль, не говоря уже о том, что никто другой в 12-м круге не носил наряды стоимостью в среднюю месячную зарплату.
— Что, прогуливаешь испытания? — язвительно поинтересовался Аугуст. Но в глубине души он был рад ее видеть.
Нора фыркнула:
— Мне не нужно приходить на испытания — они сами ко мне придут.
— А как же котильон? Или фуршет?
— Котильон уже сто лет никто не танцует. А фуршет начнется не раньше двух.
Аугуст вздохнул и прислонился к входной двери в ломбард:
— Как ты вообще меня нашла?
— Вчера я спрятала локанц в твоем каблуке. Он привел меня прямо к тебе. — Нора постучала по наручным часам. Они были чересчур массивны для ее запястья, а стрелки указывали прямо на Аугуста. Он взялся рукой за косяк и приподнял одну ногу, чтобы рассмотреть подошву ботинка. — В другом, — добавила Нора.
И действительно, в каблук оказалась вдавлена маленькая бриллиантовая сережка. Аугуст вдруг припомнил, как Нора теребила мочку уха в саду, а потом наклонилась, чтобы поправить ремешок туфли.
— Подумать только, на этот раз Хольцфалль выслеживает журналиста, а не наоборот. — Аугуст протянул сережку Норе, но она лишь поморщилась:
— Нет уж, спасибо. Из твоего ботинка она мне не нужна. И вообще, я ищу кольцо, а не серьгу.
Вчера он ясно дал ей понять, что не станет ходить с ней по ломбардам. Но Онора Хольцфалль явно не привыкла к отказам. Аугуст мог бы попытаться от нее отделаться, но едва ли добился бы успеха. К тому же они преследовали одну цель — раскрыть правду об убийстве Верити Хольцфалль.
Аугуст смирился с неизбежным.
— Пока я ничего не нашел. Но в городе есть еще десяток с лишним ломбардов, приторговывающих краденым. — Нора была в черных кожаных сапогах до колена. — Рад, что ты выбрала удобную обувь.
— Они подходят к пальто. — Это пальто больше походило на плащ и хорошо сочеталось с обтягивающими легинсами. Нора напоминала лесоруба, вышедшего на охоту на страшного волка.
Они двинулись в сторону следующего ломбарда, неаккуратно выкрашенного белой краской. С балконов над входом свисало выстиранное белье, перекрывая нарисованные буквы:

Покупка и продажа бриллиантов! Изделий из серебра! Зачарованных предметов! Часов! И не только!

Внутри ломбард выглядел так, будто кто-то попытался запихнуть содержимое целого дома в одну-единственную комнатушку. На низеньких кофейных столиках лежали груды свернутых в рулоны ковров, на них пристроили письменные столы, а сверху водрузили еще и зеркала. Приезжие из сельской местности притащили с собой всю эту утварь, а потом обнаружили, что в крохотных городских квартирках она никак не поместится.
Аугуст и Нора осторожно лавировали между нагромождениями, которые, казалось, в любой момент могли обрушиться.
Этот район считался не самым безопасным, но все же крайне унизительно было бы погибнуть оттого, что тебя раздавил старый комод.
Нора указала Аугусту на запертый стеклянный шкафчик в углу. Там были разложены те самые «бриллианты!», которые сулила надпись у входа. Некоторые из них даже походили на настоящие. Но ни одного изумруда видно не было.
— Вам этот браслет очень пойдет, мисс. — Из служебного помещения вышел мужчина, отряхивая крошки с аляповатого галстука. — Ваши запястья просто созданы для бриллиантов.
— Я предпочитаю рубины. Но на худой конец и бриллианты сойдут.
Аугуст наклонился к Норе, притворяясь, что рассматривает содержимое шкафчика.
— Постарайся не выражаться так, будто только что приехала из Первого круга, — тихо прошептал он, чтобы не услышал владелец. Нора повернула голову, и их лица вдруг оказались в считаных сантиметрах друг от друга.
— Ах, я понял, — протянул владелец, а Аугуст поспешно отстранился. — Вы подыскиваете кольцо, да? Хотите тайком пожениться? Что такое, родители не дали согласия? Или юная леди в интересном положении?
Нора открыла было рот, но Аугуст вклинился первым, чтобы она их не выдала:
— Я бы сделал предложение, но у нее, понимаете ли, очень тонкий вкус. — Он повернулся к владельцу и демонстративно закатил глаза. — Может, у вас найдется что-то особенное? Скажем, что-то незаурядного, уникального происхождения?
Мужчина нахмурился, явно не понимая, к чему клонит Аугуст.
— Какое слово вам не ясно? — поинтересовалась Нора и провела пальцем по ближайшему столу, собирая пыль. — «Незаурядный» или «уникальный»?
— Я имею в виду нечто единственное в своем роде, — пояснил Аугуст. — Скажем, что-то, принадлежавшее настоящей Наследнице, — улавливаете?
— Ах. — Доброжелательная улыбка владельца поблекла. — Вы про ограбление Хольцфалль.
Аугуст почувствовал, как его влечет за собой будущая статья.
— Слышали что-нибудь? Ходят слухи, в этом деле замешаны гримы. — Он не стал упоминать о том, что это был не столько слух, сколько теория Норы.
— А вам зачем? — Владелец поднял руку и потер пальцами друг о друга, как бы говоря: «Подкупите меня».
Аугуст глянул на Нору. Та показала ему пустые руки:
— Можешь на меня не смотреть.
— У тебя нет денег? Серьезно?
— Я не ношу их с собой. Зачем они мне, купить молока по дороге домой?
— Ты хоть в курсе, сколько стоит молоко?.. Неважно. — Аугуст вздохнул и повернулся обратно к владельцу ломбарда. — Давайте так: о кольце хочет знать Оскар Уоллен.
На это имя отреагировала даже Нора.
В городе все знали «Ушастого» Оскара Уоллена.
Владелец недоверчиво опустил руку.
— Ты не работаешь на Оскара. — Но его голос звучал не слишком уверенно.
Аугуст пожал плечами:
— Я новенький.
— Тогда тебе, наверное, не сказали, что Оскар регулярно присылает кого-то пополнить мою кассу. Никому ничего не достается бесплатно, даже Морскому Драугу. — Это было очень старое прозвище Оскара еще с тех времен, когда он железной рукой собирал взятки в порту. Выходит, владелец ломбарда имел с ним дело дольше, чем Аугуст жил на свете.
— У нас нет на это времени. — Нора протиснулась мимо Аугуста и коснулась пальцами стеклянной витрины, которая, в отличие от остального помещения, была начисто вытерта и отполирована. Под стеклом лежало столовое серебро, однако Нору интересовало не оно. Аугуст уже видел, как она использовала свой магический дар на фотографиях с места убийства. Теперь же она внимательно перематывала отражение в стекле, словно кинопленку. Вдвоем они наблюдали, как переходят из рук в руки деньги, перемещаются по витрине закладываемые предметы, а потом…
Нора остановила перемотку. Вслед за ней Аугуст пригляделся к застывшему отражению.
Ракурс был не самый удачный. Но, хоть лица мужчины разглядеть не удавалось, полицейский жетон на его груди был отлично виден. Как и учетная книга, которую незнакомец пролистывал, делая пометки.
— Как думаете, Оскару будет интересно узнать, что копы рылись в ваших записях?
Владелец перевел взгляд с отражения на Нору с Аугустом. Потом обратно. И снова на них. На миг Аугусту почудилось, что он узнал Нору даже сквозь чары.
— Я слышал, что, возможно, не все украшения Верити Хольцфалль попали в вещдоки. Но если что-то из них и продали, то не мне.
— А кому, вы не слышали? — спросил Аугуст беспечным тоном, хотя в венах у него пульсировал расследовательский азарт.
— Говорят, что Винш закрыл магазин посреди дня и поехал на такси к ювелиру. К хорошему, в Третьем круге. Он не стал бы закрываться, если бы у него на руках не было чего-то ценного.
Точно. Никто не рискнул бы целиком продавать кольцо, похищенное у Хольцфаллей. Нужен был ювелир, чтобы его разобрать. Переставить камни, продать по частям.
Нора убрала руку, и картинка в витрине вновь сменилась их отражением. Аугуст понял намек:
— Оскар Уоллен будет признателен за эту информацию.
— А свою информацию вы оставите при себе? — выкрикнул им вслед владелец под звон дверного колокольчика.
— Нам стоит заскочить за деньгами по дороге к Виншу, — сказал Аугуст, подтягивая повыше воротник на зябком весеннем ветру. — Шантаж годится не всегда.

Получив свою взятку, мистер Винш признался, что кто-то приходил к нему с изумрудным кольцом. Он не мог сказать наверняка, был ли посетитель копом, но кольцо запомнил. Мистер Винш предложил лучшую цену, которую только мог, но посетителя она не устроила. Нора и Аугуст спросили про распознающие чары над дверью, но мистер Винш признался, что не заряжал их уже несколько лет. Их роль заключалась в том, чтобы отпугивать воришек.
Они обошли еще три ломбарда, но так ничего и не выяснили.
— Теперь можно либо пойти на север в сторону… — Аугуст осекся, когда понял, что Нора куда-то свернула. Оглянувшись, он увидел, как она вручает их последние деньги женщине, сидящей на пороге многоквартирного дома. Затем она отряхнула руки и вернулась.
— Только полный идиот пройдет мимо нищего во время Веритас, — пояснила она в ответ на недоуменный взгляд Аугуста. — Это же хрестоматийная уловка. Любой из них может оказаться испытанием. — Затем она кинула взгляд на свои массивные часы. — Почти два, мне пора на предвыборный фуршет к Хьюго Арндту.
Аугуст думал, что она пошутила про фуршет.
Хьюго Арндт…
После убийства Верити Хольцфалль он вдруг заявил, что на следующих выборах бросит вызов губернатору Гервальду. Сам он жил в 1-м круге и обещал покончить с Исенгримом раз и навсегда. Аугуст подумал, что это шутка. Или что Арндт вскоре заскучает и найдет другой способ потратить деньги.
— Первый круг в той стороне. — Аугуст указал на север. — Захвати для меня пару трюфелей.
— Не говори ерунды: сезон трюфелей наступит… — Нора замолкла, когда они свернули за угол и наткнулись на мужчину с ножом.
Нора тут же попыталась активировать чары, но Аугуст перехватил ее руку.
— Доброе утро, Иоахим.
Нора метнула на него взгляд, а Иоахим посмотрел на часы.
— Уже не утро, — коротко сказал он, вертя нож в руке. — Оскар Уоллен спрашивает, с какой стати вы разбрасываетесь его именем.
Проклятие.
— Так и быть, опоздаю на фуршет, — вздохнула Нора. — Все равно там не будет трюфелей.

Глава 21
Лотти

Раньше Лотти была неведома такая роскошь, как скука.
Если в монастыре кому-то случалось застукать ее бездельничающей, ее либо наказывали, либо нагружали дополнительной работой. Но Грейс беззаботно улеглась в постель, будто не украла только что несколько часов чужих мыслей. А Лотти… не знала, чем себя занять.
С помощью горничных она разобралась, как пользоваться краном в ванной. Вода была невообразимо, волшебно горячей. Настолько горячей, что после долгих лет пользования ледяным насосом Лотти показалось, будто ее кожа вот-вот растает от жара. Она была готова часами стоять под душем и смотреть, как стекает с тела кровь и грязь. Как остаются позади монастырь, Эстель, Гельд, бесконечные ложь и одиночество. Когда она вышла из ванной, натертая докрасна и мокрая, на маленьком столике у окна ее уже ждали свежие булочки, фрукты и чай.
Горничные прибрали за ней, когда она закончила завтракать. И вот Лотти осталась одна в огромном номере «Парагона».
В ожидании следующего испытания.
Прошло несколько часов, и она изнывала от скуки. Она успела заглянуть в каждый шкафчик и ящик в номере. Попыталась выйти в коридор, но горничная остановила ее и вежливо напомнила, что она не одета. Тогда Лотти отправилась на поиски зеленого платья, которое носила вчера, но безуспешно. Оказалось, его унесли, чтобы почистить.
Из окна открывался вид на бескрайний город. К северу находился лес, с краю которого полумесяцем выстроились огромные дома, и особняк Хольцфаллей был самым крупным из них. Лес простирался до самого горизонта, но где-то далеко на севере он должен был встретиться с ледяным морем. Во времена Онора Хольцфалля деревья росли повсюду — насколько хватало глаз. Но Лотти город казался таким же чуждым и пугающим, как лес — древним жителям этих мест.
Ей вспомнились городские чудеса из журналов, которые так любила листать Эстель. Кафе с замороженными десертами, сохранявшими холод благодаря магии. Заведения, где можно было посмотреть кинофильмы или послушать живую музыку. Лотти понятия не имела, где искать эти места. И она подозревала, что следующее испытание точно не настигнет ее здесь, в номере отеля. Чтобы победить, ей нужно было выбраться в большой мир.
Но все же горничная была права: бродить по улицам Вальштада в одном только банном халате — не лучшая идея.
Ее размышления прервал звук открывающейся двери. Она обернулась, ожидая увидеть еще одну горничную. Но вместо этого в номер непринужденно, как к себе домой, вошла Модести Хольцфалль.
А за спиной у нее стоял… Тео. Лотти обрадовалась при виде кого-то знакомого и невольно сделала к нему шаг, но тут же остановилась — Тео смотрел прямо перед собой и избегал ее взгляда.
Он стоял как солдат, вытянувшись на изготовку. Возможно, ночью она неправильно его поняла. Переступила невидимый барьер, отделявший рыцарей от Хольцфаллей. Теперь, посреди бела дня, их разговор в темном коридоре и его обещание защиты казались чем-то неприличным. Лотти вдруг стало неуютно в своем банном халате.
— Кузина! — Модести поцеловала воздух над ее щеками, будто они всю жизнь были лучшими подругами. — Я так и думала, что ты окажешься ранней пташкой вроде меня. — Время близилось к полудню. — Не зря ведь говорят, что ты выросла в монастыре.
Лотти напряглась:
— Кто это говорит?
— О, не волнуйся. — Модести уселась на диван, а Тео встал у нее за спиной. Лотти снова бросила на него взгляд, но он по-прежнему смотрел в одну точку. — Это просто слухи.
Слухи. Лотти необходимо было выяснить, кто их распускает. Если люди узнают, что она из Гельда, то вскоре станет известна и ее репутация там. Порочной девчонки, узницы монастыря, недостойной победы в состязании добродетелей.
Лотти неловко уселась рядом с кузиной, намеренно задев ее руку. Завеса блокатора приподнялась, и она уловила поверхностные мысли Модести.
Никакие слухи до Модести не доходили. Она с самого утра отправилась к бабушке с допросом, чтобы разузнать, откуда взялась эта новая кузина. В конце концов Мерси Хольцфалль с вызовом заявила, что Оттолина воспитывалась в монастыре. А не где-то в заморском борделе, как Модести собиралась поведать журналистам…
Она чувствовала, что от Лотти исходит угроза.
Первое испытание Веритас выиграла Модести. Первый шаг к тому, чтобы стать Наследницей.
Но на передовицах газет красовалась Оттолина.
А утром репортеры столпились у отеля «Парагон», а не у апартаментов Модести.
— Значит, это правда? Ах, тетушка Грейс дала тебе отличную фору в состязании добродетелей. — Модести не переставала доброжелательно улыбаться, но Лотти стало не по себе.
Родные пытались убить ее еще до того, как она добралась до испытаний.
А теперь Лотти сидела в одной комнате с кузиной, которая видела в ней соперницу. В испытаниях и в прессе.
«Тебе многое придется узнать, чтобы стать частью нашей семьи, Оттолина». В этом ее мать, несомненно, была права. Но все же, что бы там монахини ни докладывали ее бабушке, ее семья ничего не знала о Лотти. Они не знали, что она десять лет изображала дружбу с девчонкой, которая всегда жаждала быть в центре внимания.
В шесть лет Лотти впервые выпустили из промозглого монастыря и отправили в школу, к другим детям. Монахини раз за разом предупреждали, что накажут ее, если она будет подслушивать чужие мысли с помощью своего проклятия.
Лотти согласилась бы на что угодно, лишь бы ее отпустили. На еженедельных молитвах она видела деревенских детей с родителями. Их семьи были полны смеха и тепла, которых ей так не хватало. Но другие дети ее сторонились. Их матери знали друг друга, их отцы вместе работали или выпивали — либо делали и то и другое. А она была странной сироткой из монастыря. Больше всего на свете ей хотелось, чтобы они приняли ее в свой круг.
Лотти быстро заметила, что дети, сторонившиеся ее, тянулись к ясноглазой дочери пекаря. Мысли Эстель невозможно было не подслушать. Они сверкали маяком во тьме. И Лотти поняла, что этот маяк указывает ей дорогу.
Шанс представился, когда дети затеяли во дворе какую-то незнакомую ей игру. В голове Эстель промелькнула острая, как бритва, мысль. Она играла в эту игру лучше всех остальных. Им из-за этого было стыдно. А ей — скучно. Вот бы найти кого-то, с кем было бы интересно играть. Ухватившись за эту мысль, Лотти отошла от забора и приблизилась к другим детям.
Ей не составляло труда угнаться за Эстель, потому что она предугадывала каждое чужое движение. Она знала, куда отпрыгнет эта девочка и где прячется тот мальчик. Выиграть она тоже могла бы без проблем. Но в последний момент поддалась Эстель. Потому что та, хоть и думала, что хочет встретить достойную противницу, еще сильнее хотела выиграть. Ей всегда хотелось быть самой важной, интересной и популярной девчонкой в любой компании. И Лотти ей в этом помогла.
Когда Эстель, запыхавшаяся и чумазая, триумфально воздела руки над головой, она уже решила, что ей нравится эта странная девочка из монастыря, которая играет с ней почти — но не совсем — на равных.
Лотти раз за разом использовала свое проклятие, чтобы сохранить дружбу с Эстель. Нашептывала ей на ухо мысли, промелькнувшие у той в голове, чтобы она ахнула и сказала: «Да, я думаю точно так же» Соглашалась с каждым ее мнением еще до того, как она успевала его высказать. Говорила то, что Эстель хотела услышать.
Через Эстель она отвоевала себе место в Гельде.
И она сможет проделать то же самое с Модести.
Для начала нужно выбраться из этого номера в отеле. Наладить хоть какой-то контакт с семьей. Получить шанс на победу. Для этого необходимо внушить Модести, что Лотти не представляет никакой угрозы. Что она просто дурочка из деревни, ничего не знающая о жизни в большом городе.
— Надо же! Я и не думала, что в городе так быстро разносятся вести. — Лотти чуть шире распахнула глаза и сделала голос чуть тоньше. Модести тут же расслабилась. А Тео наконец бросил на нее взгляд, но Лотти через силу отвернулась от него. Ей вдруг почудилось, что он видит ее насквозь. Знает, что она пытается скрыть свою злость и свои устремления, которые продемонстрировала ему в кабинете у бабушки.
Она мысленно сказала себе, что это неважно. Главное — чтобы ее не раскусила Модести.
— Так вот… — Модести с наигранной небрежностью повертела в пальцах кисточку на обивке диване. — Ты уже решила, что наденешь на фуршет у Хьюго Арндта?
— Хьюго Арндт? — На этот раз ее невежество было искренним.
— Я не уверена, что у него хватит смелости действительно выступить против гримов, если его выберут губернатором. Но выслушать его не помешает. Ну так что ты наденешь?
Модести хотела ее затмить, сообразила Лотти. Потому она и явилась. Для Лотти это удачная возможность. Она может дать Модести желаемое. А взамен получить одежду и выбраться из отеля.
Лотти изобразила на лице умилительную беспомощность. Тео прожигал ее взглядом. Но она не дрогнула.
— Наверное, одолжу что-нибудь у матери. — Она боялась переборщить, но, вспомнив репортеров у входа, которых заметила в мыслях Модести, добавила: — Я ведь не могу никуда пойти в таком виде.
Модести заглотила наживку:
— О нет, дорогая кузина, так не годится! Пошли, я помогу тебе найти что-нибудь подходящее!

Глава 22
Тео

Тео казалось, что он выдумал ту Оттолину Хольцфалль, которую видел ночью. Ту девушку, переполненную гневом и жаждой. Но…
Этим утром Модести потребовала, чтобы ее сопровождал Тео. По словам командора Лиз — из-за того, что он спас ее от покушения. Но Тео не сомневался, что Модести просто хотела разлучить его с Норой.
Однако хоть ему и полагалось защищать Модести, он не мог позволить Оттолине появиться перед журналистами в одном халате. Пока они спускались вниз на лифте, он невольно поглядывал на ее обнаженную кожу.
Когда они вышли в холл, Тео повернулся к заднему выходу.
— Нет. — Модести вытянула руку в его сторону и щелкнула пальцами. — Машина ждет у главного входа.
Через внушительные стеклянные двери отеля «Парагон» можно было разглядеть вспышки фотокамер. Модести уверенно двинулась вперед, и Оттолина — следом.
За пару шагов до выхода Тео резко повернулся и встал перед Оттолиной, едва не столкнувшись с ней.
— Возьми. — Он снял куртку и набросил ей на плечи поверх халата. Постарался прикрыть ее как мог.
А потом он вдруг разглядел ее под маской. Как вчера, в том темном коридоре, хотя на свету ее было видно гораздо лучше. Фарфоровая кожа раскраснелась от душа, а влажные волосы чуть ли не сияли — ни у кого, кроме Хольцфаллей, не бывало настолько светлых волос. В ее глазах читалось неудержимое стремление.
На миг ему подумалось: может, она знает, что делает, выходя полуголой под объективы камер?
Он поспешно отстранился. И она преобразилась у него на глазах, снова превратившись в растерянную девушку с провинциальным говором.
Он попытался вновь разглядеть в ней то жадное стремление, но ничего не нашел.
И уж тем более ничего подобного не наблюдалось в девушке, которую Модести наряжала в разные платья, как большую куклу. Тео дежурил у входа в приватное помещение торгового центра «Рикхаус». Продавщицы бегали туда-сюда, предлагая Модести многочисленные наряды, туфли и украшения. Та раздавала им приказы, будто императрица.
Тео совсем не удивился, что она начала упиваться властью всего через несколько часов после того, как выиграла первое кольцо. Он всегда легко представлял себе будущее, в котором Наследницей будет Нора. Но если во главе семьи окажется Модести… Перед глазами у него замаячили мертвые рыцари, разложенные в саду на траве.
— Долго еще? — требовательно поинтересовалась Модести, повернувшись к примерочной, и в этот самый момент Оттолина отдернула занавеску. На ней было облегающее шелковое платье изумрудного цвета с глубокими вырезами спереди и сзади, невольно притягивающими внимание к изгибу ее спины. Тео торопливо отвел взгляд. Смотреть на нее в таком виде казалось еще неприличней, чем в банном халатике.
— Нет, снимай. — Модести жестом отправила ее обратно в примерочную. — Оно тебе не идет.
Дверь внезапно открылась. Тео вспомнил о своем долге и схватился за меч. Но в помещение вошла Хильда, а за ней Эдмунд. Кажется, после голосования в саду ни один из них так и не уснул. Эдмунд встретился взглядом с Тео и закатил глаза, пользуясь тем, что его не видит Хильда — та как раз кланялась Модести в знак приветствия.
— Мы пришли подменить сэра Теодрика, — сказала Хильда.
Модести раздраженно поджала губы и повернулась к подносу с кольцами, который только что принесла продавщица.
— По чьему приказу? Норе он не принадлежит, знаете ли. А ты… — Она ткнула пальцем в Эдмунда. — Разве я не отсылала тебя еще утром? Или это был другой рыцарь? Вы все на одно лицо.
Второе замечание Хильда проигнорировала.
— По приказу командора Лизелотты. — Иными словами, Мерси Хольцфалль. С которой даже Модести не могла поспорить.
— Ладно. — Модести взмахнула рукой, унизанной кольцами. — Можешь идти.
Эдмунд вышел за дверь вслед за Тео.
— Как тебя угораздило вытащить короткую соломинку? — спросил он.
— Чего хочет командор? — Тео не собирался вслух оскорблять Хольцфаллей, даже если сейчас их никто не слышал.
— Угадай, кто у нас запропастился? Даю три попытки. Хотя тебе хватит и одной.
— Я не знаю, где Нора. — Когда Тео и Аларик были маленькими, отец рассказывал им, что рыцарская служба теперь совсем не та, что в давние времена. Ныне Риддеры просто несли караул и отвозили Хольцфаллей куда потребуется. Он забыл включить в этот список необходимость разыскивать сбежавших наследниц. — Ночью она забрала у меня локанц. Она не хочет, чтобы я ее искал.
Тео доводилось видеть ее приступы плохого настроения. Она погружалась в молчание на несколько дней, а потом приходила в себя. После смерти отца Нора две недели не говорила ни с ним, ни с Алариком, хотя стояла рядом на похоронах. И пришла на похороны их отца.
«Она скорбит», — сказала тогда Верити Хольцфалль, извиняясь за поведение дочери. Почему-то никто не вспомнил о том, что Тео и Аларик тоже скорбели. Хольцфалли всегда стояли на первом месте.
Эдмунд устало потер затылок, взъерошив волосы.
— Ничем не могу помочь, командор Лиз отдала приказ. — Он похлопал Тео по плечу. — Вот поэтому мы с ними и не дружим, знаешь ли.
Было хорошо за полдень, и небо потемнело перед грозой. Тео поднял воротник куртки, выходя из торгового центра. Он мог поступить так же, как и в прошлый раз, — обойти все места, где собиралась элита 1-го круга, в надежде, что Нора рано или поздно объявится.
Если хочешь узнать, что случилось с твоим братом, приходи на Флинт-стрит, 113.
Салфетка по-прежнему лежала у него в кармане.
Он знал, что от нее давно следовало избавиться. Одна сторона была исписана его собственным почерком и приглашала грима в особняк. На другой красовалось ответное приглашение от гримов. Этого было достаточно для обвинения в измене, особенно с учетом того, что у него уже была возможность передать записку командору Лиз. Но тогда он так и не узнает, что случилось с Алариком.
Тео в нерешительности застыл на углу, пока дождь заливался ему под рубашку. Торговый центр «Рикхаус» находился в 7-м круге. Всего в пяти кругах от адреса на салфетке. Он прекрасно знал, что не сможет отыскать Нору, пока она сама этого не захочет. На бесцельные поиски можно было легко потратить целый день.
Но таков был приказ.
Он никогда не противился приказам. За исключением прошлой ночи, когда отказался бросить Оттолину. Всю жизнь Тео верил, что его долг и клятва составляют единое целое. Что он служит правому делу.
Но перед его мысленным взором снова замаячили двенадцать мертвых рыцарей на траве. Им приказали нарушить клятву. Все они были готовы защищать Хольцфаллей даже ценой собственной жизни. А вместо этого погибли из-за того, что не смогли одну из них убить.
Тео тоже отказался допустить ее смерть. Но остался в живых.
Возможно, подумал он, поворачиваясь спиной к верхним кругам и направляясь на юг, Аларик тоже жив.

Дом на Флинт-стрит, 113 оказался заколоченной игорной лавкой в 12-м круге.
Его окна были обклеены постерами с рекламой театральной постановки, закрывшейся несколько месяцев назад, и чудодейственных микстур, которые сулили избавление от всех болезней и стоили во много раз дешевле чар.
Это наверняка была ловушка. Только глупец последовал бы указаниям убийцы. Только глупец вошел бы в дверь, не зная, что таится по ту сторону, — и все ради призрачной надежды увидеть брата.
Вероятно, Тео был глупцом, потому что он не ушел.
Через дырку в старом постере он вдруг увидел движение: кто-то быстро выглянул на улицу и отошел. Тео сжал рукоять меча, готовясь к драке. Дверь самую малость приоткрылась. За ней стояла девушка, чье лицо было спрятано за остроносой металлической маской лисицы.
— Ну и ну, — сказала она. Голос эхом отдавался от маски. — Собачонка сорвалась с поводка, чтобы поиграть с волками.
Тео напрягся. Но он был хорошим рыцарем. А хороший рыцарь всегда ждет, пока противник сделает первый ход.
Глаза за маской изучили его с ног до головы, после чего девушка наконец отступила в сторону:
— Заходи, пока тебя никто не увидел.
Хороший рыцарь не стал бы в одиночку входить на вражескую территорию.
И все же Тео пошел вслед за лисицей.
В помещении горела одна-единственная лампочка, тусклая и то и дело мигающая. Эта магическая энергия нелегально выкачивалась из линий «ЛАО», пронизывавших весь город, как нервная система.
— Похоже, я задолжал тебе двадцать заубов, — из темного угла раздался мужской голос. Тео с трудом подавил порыв обнажить меч. — Не думал, что он придет.
Снаружи зарокотал грузовик с горящими фарами. Проникнув в щели между постерами, паутинка света ненадолго озарила пол, усеянный квитанциями о сделанных ставках. В помещении собралось не меньше дюжины людей в звериных масках.
Пожилая женщина в маске лани, расположившаяся в углу, широкоплечий мужчина в маске вепря, светловолосая девушка в поцарапанной маске мыши, ястреб, медведь, белка, сова… Но волка — Исенгрима — среди них не было.
Грузовик проехал мимо, и помещение вновь погрузилось во мрак, но теперь Тео различал отблески на масках. Его нервы были напряжены как никогда. Словно в нем проснулась кровь далеких предков, которые убегали от диких лесных зверей, подобных этим.
Когда они наконец приступили к службе после долгих лет обучения, Аларик не раз жаловался, что ржавеет, как игрушечный солдатик. Ему было скучно стоять на карауле и защищать Хольцфаллей от несуществующих опасностей. Но для Тео служба была наполнена смыслом. И сейчас этот смысл придавал ему сил. Пусть противник и превосходил его числом, но, если дело дойдет до боя, он был готов погибнуть рыцарем.
— Я даже не думала, что твоя девчонка подберется достаточно близко, чтобы передать послание, — сказала девушка-лисица.
— Ваша «посланница» попыталась убить одну из Хольцфаллей, — сказал Тео, обращаясь в темноту. Мысленным взором он вновь увидел остекленевший взгляд рыжеволосой девушки, лежавшей на траве. — Она мертва.
Дерзкая болтовня тут же сменилась молчанием.
— Ты лжешь. — Голос женщины, которая это произнесла, надломился. Она знала, что он не лжет. — Об этом написали бы в газетах.
— Нет, — возразил другой мужчина в маске. — Они не хотят, чтобы кто-то узнал, как близко мы к ним подобрались. — Тео не сомневался, что «они» — это Хольцфалли. — Глупая девчонка. О чем только она думала?
— Саския знала, чем рискует, — отрезала девушка-лисица. — Она сама решила использовать мальчишку Лётце, чтобы попасть на церемонию. — Лисья усмешка обратилась к Тео. — Но благодаря тебе он ей не понадобился. Очень по-рыцарски.
Тео словно ударили под дых.
— Даже если бы ей удалось убить Модести, вы должны были понимать, что она не выживет. Вы часто так делаете? Посылаете других умирать за свои идеи?
— Саския хотя бы знала, за что умирает, — вкрадчиво произнесла лисица из темноты. — В отличие от тебя и дюжины твоих товарищей по оружию.
Гримы никак не могли узнать о двенадцати погибших. Прошлой ночью в саду были только рыцари. И слуги, которые принесли тела.
— Я пришел не за тем, чтобы дискутировать. — Тео по-прежнему сжимал рукоять. — Вы утверждаете, что знаете что-то о моем брате.
Глаза уже приспособились к полумраку, поэтому Тео увидел, как переглядываются люди в масках, о чем-то безмолвно совещаясь. В конце концов девушка-лисица подошла к двери в дальнем конце помещения. Должно быть, там раньше находилась подсобка. Лисица резко распахнула дверь. Кто-то стоял за ней на коленях, связанный по рукам и ногам.
— Может быть, и знаем, — сказала лисица.
Он узнал брата еще до того, как лисица стащила мешок с его головы.
Тео еще никогда не видел Аларика в таком ужасном состоянии. Весь в крови и синяках, он щурился от света и выглядел изможденным. Под глазом у него расплывался фингал, а рот был заткнут кляпом.
И все же он был жив.
Аларик был жив.
Тео показалось, что это одновременно невероятно и неизбежно. Невероятно, что Аларик не погиб ради своей клятвы. Невероятно, что он мог пасть от руки какого-то жалкого воришки. Невероятно, что он выжил, но не нашел способа вернуться.
Тео рефлекторно шагнул вперед, но девушка-лисица моментально опустилась на корточки и прижала нож к горлу Аларика, схватив его за волосы. Только после этого Аларик сумел сфокусировать взгляд на Тео.
— Мы не глупы, рыцаренок. Конечно, в бою ты всех нас победишь. Но если попробуешь что-то выкинуть, они сумеют задержать тебя, чтобы я перерезала ему глотку.
Усилием воли Тео заставил себя остановиться и сжал кулаки. В голове у него роились сотни вопросов.
— Аларик, — постарался сказать он как можно спокойней, — с тобой все хорошо?
Несмотря на кляп во рту, Аларик изобразил кривую полуулыбку, чтобы успокоить Тео, и едва заметно кивнул, прежде чем нож еще сильнее впился в его горло.
— Как? — требовательно спросил Тео. Как Аларик мог пережить Верити? Неужели Лукас Шульд работал на гримов? — Убийство Верити Хольцфалль — ваших рук дело?
— Хочешь, чтобы мы сознались в убийстве? — Девушка-лисица цокнула языком. — Было бы довольно глупо с нашей стороны.
От ее движения нож самую малость сместился, и на горле Аларика выступила капля крови. Тео напрягся.
— Вы позвали меня не для того, чтобы я посмотрел на смерть брата. — Тео не позволил своему голосу дрогнуть. Сколько гримов понадобилось, чтобы повалить Аларика? Связать его и заткнуть рот?
— Нет, — ответила наконец лисица. — Мы позвали тебя, чтобы договориться. Мы можем отдать тебе брата. Все равно от него слишком много проблем. Но в обмен мы хотим, чтобы ты принес нам одно из этих волшебных колечек.
Они хотели заполучить кольцо Веритас.
Вот почему прошлой ночью рыжеволосая девушка набросилась на Модести с ножом, хотя еще утром гримы удовлетворились тем, что облили Нору дешевым вином. Вот почему посланница вдруг превратилась в несостоявшуюся убийцу. Все дело в деревянном ободке на пальце Модести.
— Вы хотите попасть в лес, — произнес Тео вслух.
Некоторые отчаявшиеся души иногда пытались найти туда дорогу. Надеялись отыскать несметные богатства, как в давние времена. Рыцари периодически ловили таких авантюристов возле особняка Хольцфаллей. Никому из них так и не удалось преодолеть древний магический барьер, защищавший лес. Но гримы едва ли собирались бродить по чаще наугад в надежде получить дар от бессмертного духа.
Попасть в лес без кольца Веритас было невозможно.
— Если лесной магии хватает, чтобы напитать весь город, — сердито встрял вепрь, — то ее хватит и для нас.
Одинокая лампочка вновь мигнула.
— Вот как Исенгрим собирается сдержать слово? «Магия и деньги для всех»? — спросил Тео. Он чувствовал на себе взгляд брата. И отчетливо осознавал, что пока не сказал ни «да», ни «нет». — Забрать магию из леса? С чего вы решили, что вам повезет больше, чем всем остальным?
С тех пор, как «ЛАО» начали выкачивать магию из леса, прошло несколько десятков лет, но некоторые идиоты до сих пор пытались похитить ее из городской сети. Такие попытки неизменно кончались смертью — выплески неконтролируемой магии останавливали сердца. Черпать магию можно было только напрямую из лесной почвы, как это делали «ЛАО». Но чары, которые использовала для этого Лейла, держались в строжайшем секрете.
— Мы не собираемся ни признаваться в убийстве, ни раскрывать тебе наш способ проникновения в «ЛАО». Исенгриму надоело упрашивать Хольцфаллей. Мы добьемся равноправия силой. А если придется, — она дернула Аларика за волосы, — то и кровью.
Гримы хотели, чтобы он поступился своей клятвой. Кольца Веритас были не просто деревянными ободками. В них заключалась древняя магия, привязанная к победителю испытания. Их невозможно было отобрать — только добровольно снять с пальца. Но ни одна наследница ни за что бы не рассталась с кольцом.
Если только не приставить нож к ее горлу. Или не отрезать ей палец.
— Все очень просто, но вы, рыцари, ребята недалекие, так что я объясню поподробнее. — Лисица еще сильнее прижала нож к горлу Аларика. В глазах у нее пылал яростный огонь — такой же, что горел во взгляде рыжеволосой девушки за миг до того, как она проглотила яд. Гримы были готовы без тени сомнения погибнуть за свое дело. — Испытания Веритас окончатся через двенадцать дней. За это время ты должен принести нам кольцо — с кем-то из Хольцфаллей в комплекте или без. Иначе мы перережем твоему брату глотку. Если нам самим представится шанс заполучить кольцо, а ты встанешь у нас на пути, мы перережем твоему брату глотку. Если кому-то про нас расскажешь…
— Вы перережете моему брату глотку. Я понял.
— Вот и умничка.
Аларик невнятно замычал через кляп. Тео показалось, будто нож приставили к его собственному горлу. Брат не мог говорить, но взглядом умолял не предавать клятву. Однако девушка-лисица снова дернула его за волосы, и из-под лезвия вытекла еще одна капля крови.
— Решай, рыцаренок. Что тебе дороже: клятва или родная кровь?

Глава 23
Нора

— Как ты вообще познакомился с Оскаром Уолленом? — поинтересовалась Нора, глядя Аугусту в затылок. Прилавки рыбного рынка «Силверлайт» стояли так близко друг к другу, что приходилось идти гуськом. Первым шел мужчина с ножом, Иоахим. Нора видела, как напряжены плечи Аугуста.
Она надеялась, что по пути в порт он найдет время ее просветить. В конце концов, Нора пошла с ними только из скуки. Ну и потому, что, погибни Аугуст от рук самого известного бандита в городе, ей пришлось бы искать нового журналиста.
— Кстати, почему его прозвали Ушастым? — громко поинтересовалась Нора, пока они пробирались через толпу.
— Потому что… — Аугуст наконец остановился и повернулся к ней между прилавком с макрелью и другим, с подергивавшимися креветками. Оба прилавка были защищены многочисленными чарами для того, чтобы рыба не портилась. — Он слышит все, что происходит в городе. Ты можешь говорить еще громче?
— Наверное. — Она пожала плечами. Волнение Аугуста ее не касалось. Неважно, кто такой этот Оскар. Она одна из Хольцфаллей. Пусть полиция не смеет его трогать, но ее не посмеет тронуть вообще никто. К тому же у Норы с собой было столько чар, что без ее на то разрешения к ней даже подойти никто не смог бы. — Почему ты боишься, что нас услышат? Разве не все в курсе, что он здесь работает?
— Оскар никогда не задерживается на одном месте, — сказал Аугуст. — Как еще, по-твоему, ему удается избегать полиции?
— Я думала, все дело в солидных взятках.
Аугуст попытался было отвернуться, но она успела ухватить его за карман куртки.
— Откуда ты знаешь Оскара Уоллена? — повторила она, понизив голос. Мужчина, которого Аугуст назвал Иоахимом, остановился в нескольких шагах впереди, ожидая их.
После недолгого колебания Аугуст сдался:
— Он рос на улицах вместе с моим отцом.
Нора в общих чертах знала биографию Оскара Уоллена. У него никогда не было отца, а мать, прачка, скончалась, когда мальчику не исполнилось и шести. Поначалу Оскар промышлял карманными кражами, потом стал выполнять мелкие поручения для Леона Юнге, короля криминального мира тех лет. А после убийство Юнге началось восхождение самого Оскара.
— Значит, твой отец работает на Оскара Уоллена?
— Они оба работали на Леона Юнге. Когда Юнге умер и Оскар стал всем заправлять, мой отец порвал с криминальным прошлым. Но Оскар все равно оплатил его похороны. — По тому, как ловко Аугуст обошел момент смерти отца, Нора поняла, что он не хочет слышать ни вопросов, ни соболезнований. — Он не из тех, кто забывает старых друзей. А еще не из тех, кого стоит заставлять ждать.
Они подошли к незаметной металлической двери в кирпичном здании рядом с рынком. Иоахим с грохотом постучал в дверь кулаком, и ее тут же распахнул мужчина, чьи руки, казалось, могли без труда переломить обычного человека пополам.
Шагнув за порог, Нора ощутила знакомую дрожь магической энергии, а потом с нее вдруг спала иллюзия. Нора схватилась за медальон, но тщетно. Иллюзия на миг вернулась к жизни и тут же погасла вновь.
Аугуст обернулся к ней через плечо.
— Никаких чар в присутствии Оскара Уоллена. — Он увидел ее настоящее лицо в первый раз за весь день и быстро смерил ее взглядом, как вчера ночью, на церемонии.
— Жаль, что я не знала. — Ее сердце забилось быстрее от чувства опасности: она осталась без своих чар. — У меня столько незачарованных украшений, и так редко выпадает возможность их надеть.
Поднявшись по короткому лестничному пролету, они оказались в просторном пустом помещении. Похоже, когда-то в этом здании располагалась таможня. Из большого окна открывался вид на реку. В углу громоздились обломки старых грузовых ящиков. Единственным предметом мебели был огромный дубовый стол, по бокам от которого стояли двое не менее огромных мужчин. А вот третий, сидевший за столом, крупным телосложением не отличался.
Сзади его озарял свет из окна, так что поначалу Нора увидела только темный силуэт с двумя торчащими полупрозрачными ушами.
— А, — сказала она, не понижая голос. — Так вот почему его называют Ушастым.
Аугуст заметно напрягся, но мужчину за столом выходка Норы, кажется, позабавила:
— Это чтобы лучше тебя слышать, внученька.
Когда они подошли ближе, Нора наконец смогла разглядеть Оскара Уоллена. Ему было лет сорок с небольшим, и одет он был в идеальный костюм-тройку. Нагрудный платок и галстук сочетались с ярким узорчатым жилетом. Жемчужный зажим для галстука был выполнен в форме пчелы. Других отличительных особенностей, помимо кричащего наряда и выдающихся ушей, у него не наблюдалось. С такой прической и безучастным выражением лица он легко затерялся бы в толпе банкиров и юристов.
— Мисс Хольцфалль. — Он кивнул в знак приветствия. Если Оскар Уоллен и удивился, увидев ее в компании журналиста, то ничем это не показал. — Аугги, почему это ты разбрасываешься моим именем налево и направо? — Несмотря на мягкий тон, Нора почувствовала, что вопрос не риторический. — Неужели после стольких лет ты все-таки передумал?
— Просто веду расследование. — Аугуст непринужденно пожал плечами, хотя Нора чувствовала, как он нервничает.
— И что же ты расследуешь?
— Мы ищем копа, который украл кольцо моей матери. — Нора проигнорировала взгляд Аугуста. — Раз ты знаешь о том, что мы упомянули твое имя, то должен знать и об этом. Ты просто хотел проверить, солжем ли мы.
Оскар Уоллен сложил руки, пряча за ними улыбку:
— Я надеялся, что у Хольцфалль хватит ума не лгать во время Испытаний Веритас.
В этом он был прав. Хотя Нора сомневалась, что даже хульдрекалл стал бы использовать Оскара Уоллена в качестве испытания.
Он откинулся на спинку стула:
— Соболезную твоей утрате. Какое вы там ищете кольцо? С рубинами?
— С изумрудами.
— Ну да. Изумруды больше идут блондинкам. — Оскар задумчиво побарабанил по столу пальцами, тоже унизанными кольцами.
— Ты что-то слышал, — уверенно сказал Аугуст.
— Я много чего слышу. — Оскар указал на свое ухо.
— Ты обратил защитные чары вовнутрь, а не наружу. Вот почему здесь не действует магия. — Эта загадка мучила ее на протяжении всего разговора, но теперь пазл наконец сложился. — Такого же эффекта можно добиться чарами прерывания, но радиус их действия нестабилен. Торговцы задались бы вопросом, почему их рыба гниет, а лед тает, несмотря на охлаждающие чары на прилавках. Еще можно зачаровать все здание целиком, но это чересчур трудоемкая задача, если ты и в самом деле каждый день перемещаешься. А чары, предназначенные для защиты от наружной магии, не так уж сложно обратить в противоположную сторону. Очень умно.
На этот раз широкую улыбку Оскара не смогли спрятать даже сцепленные ладони.
— Ты тоже неглупа, — сказал он.
— Я знаю.
Оскар задумчиво посмотрел на них, а затем перевел взгляд на газету, лежащую на столе, и лениво ее полистал.
— У твоей бабушки — другой, не Хольцфалль, — отличное деловое чутье. А ты, говорят, больше пошла в нее, чем в Мерси Хольцфалль.
— Если ты знаешь, у кого кольцо моей матери, почему просто не присвоишь его себе? — спросила Нора, проигнорировав закинутый в ее сторону крючок. — Оно стоит миллионы заубов.
— Да хоть миллиарды. Деньги не стоят того, чтобы связываться с самым громким убийством столетия.
Нора догадывалась, к чему он клонит.
— Тогда что ты хочешь в обмен?
— Информацию. — Оскар перелистнул газету на первую полосу, где красовалось лицо Оттолины. — Ее отец. — Он указал на фотографию. — Кто он?
Нора ни за что не подумала бы, что глава преступного мира всего Вальштада заинтересуется грязным бельем тети Грейс.
— Ты предпочитаешь сплетни деньгам?
— Знания — это сила. — Оскар откинулся на спинку стула. — Твоя бабушка — та, которая Хольцфалль, — приложила немало усилий, чтобы скрыть ее существование. Мне интересно почему.
Значит, шантаж.
— Тетя Грейс и бабушка лгали мне целых шестнадцать лет, — уклончиво ответила Нора. Казалось бы, согласиться на предложенную цену просто. Вчера бабушка и тетя продемонстрировали, что ни в грош ее не ставят. Она не обязана была их защищать. — С какой стати им признаваться теперь?
— От правды, которую твоя тетя согласилась бы просто рассказать, толку было бы мало. Ты девочка смышленая. Есть и другие способы все узнать. — Оскар устроился поудобней и снова занялся газетами. Нора чувствовала, как Аугуст сверлит ее взглядом, но сама продолжала смотреть на Оскара Уоллена. Она не хотела знать, к чему подталкивает ее Аугуст: согласиться или уйти. Чувство противоречия заставило бы ее выбрать противоположный вариант.
— Вот что я предлагаю, мисс Хольцфалль. Раздобудь нужные сведения, и я помогу найти того, кто прикарманил кольцо твоей матери. В противном случае вы с Аугги можете и дальше опрашивать владельцев всех ломбардов в городе. Можете даже использовать мое имя, я не против. Но вы скорее протрете башмаки до дыр, чем узнаете что-то полезное.

Глава 24
Лотти

Пусть Лотти и сказала Модести, что новости в городе разносятся быстро, но она все равно не ожидала увидеть в дневных газетах фотографии, сделанные всего несколько часов назад.
Каждый газетный киоск по пути из торгового центра на фуршет пестрел снимками, на которых Лотти выходила из отеля в куртке Тео поверх халата, а Модести широко улыбалась камерам.
Такими темпами в вечерних газетах наверняка появятся кадры, на которых она входит в особняк Арндтов в шелковом изумрудно-зеленом платье с бриллиантами на шее и запястьях, а Модести все так же широко улыбается.
Лотти даже не пыталась понять, какой ценностью обладает внимание журналистов. Почему Модести хотела вызвать зависть у девчонок вроде Эстель, живущих совершенно другой жизнью. Но, поднимаясь по ступеням особняка под объективами фотокамер, одно Лотти понимала точно: сейчас у нее есть это внимание и Модести его жаждет.
— Стервятники, — неубедительно вздохнула Модести, когда они вошли в особняк. Она взяла с подноса два фужера шампанского и протянула один из них Лотти. В этот момент Лотти даже не нужно было притворяться, чтобы сойти за деревенскую простушку. Потолок особняка Арндтов был расписан сценами из сказок о старом лесе. Тролли крушили деревни, бессмертные духи вручали рыцарям волшебные клинки, юные девы пряли золото из соломы. А колонны были украшены такими роскошными цветочными венками, что чей-то сад, наверное, пришлось выщипать подчистую.
Опустив взгляд, она поняла, что все смотрят на нее. Как будто она и правда пришла в банном халате.
Тут к ним направилась девушка в синем платье, украшенном жемчугом, который постукивал при движении.
— О, я так хотела с тобой познакомиться! Подумать только — пополнение в семье Хольцфаллей.
— Ангелика! — К ней присоединилась другая девушка, с каштановыми волосами, заплетенными в замысловатую косу. — Ты как будто про младенца говоришь.
Ангелика смешливо наморщила носик:
— Сомневаюсь, что кто-то по ошибке пришлет погремушки в качестве подарка.
— Пока мне вообще никаких подарков не присылали, — заметила Лотти.
Ангелика, Модести и девушка с каштановыми волосами дружно рассмеялись. Лотти торопливо изобразила на лице невинную улыбку, будто не вкладывала в свои слова ни капли сарказма.
Вскоре гости уже передавали Лотти по кругу, точно дорогую куколку, которой все хотели полюбоваться. Ответы на собственные вопросы им, похоже, совсем не требовались.
— Где же тебя прятали столько лет?
В яме среди шиповника, пока вы хлебали шампанское.
— Так ты выросла в деревне? И никогда раньше не была в Вальштаде? Как оригинально! Почему ты сюда не приезжала? В городе столько развлечений. В своем загородном поместье я каждый раз просто умираю со скуки.
Не все мы купаемся в роскоши, знаешь ли.
Она делала глоточки шампанского, чтобы сдержать рвущиеся наружу слова. Стоило только опустошить фужер, как кто-то тут же совал ей новый.
В праздничные дни Лотти и Эстель иногда удавалось стащить по кружке пива. Остатки им регулярно приходилось выплескивать в клумбу Карлотты Фойер, когда они слышали чьи-то шаги.
Оказалось, что шампанское совершенно не похоже на пиво. Когда пришло время речей, Лотти поняла, что алкоголь ударил ей в голову.
Слегка помутневшим взглядом она увидела Хьюго Арндта — хорошо одетого мужчину с ослепительной улыбкой. Он подошел к трибуне, и кто-то отвел Лотти к группе гостей в зеленом. Спустя пару секунд она сообразила, что это ее семья. Хольцфалли в зеленых нарядах собрались в центре зала. Здесь даже была ее мать. Грейс одарила Лотти одобрительной улыбкой, и сердце ее затрепетало. Она хотела, чтобы мать всегда ей улыбалась.
— Друзья! — начал Хьюго Арндт, опираясь о трибуну сбоку и небрежно удерживая фужер одной рукой. — Вы пришли потому… ну, если начистоту, во многом потому, что у меня отличный погреб. — Он поднял свой фужер, и толпа рассмеялась. — Но еще и потому, что пришло время кому-то из нас возглавить город. Мы нуждаемся в лидере, который понимает, какую угрозу представляют гримы. Прошлой ночью я видел эту угрозу своими глазами. — Он указал на Модести, и та прижала к груди руку с деревянным кольцом, будто удивленная, что разговор зашел о ней. — Губернатор Гервальд заявляет, что примет необходимые меры. Мне стало известно, что сегодня вечером он объявит о введении комендантского часа для всех кругов ниже Пятого. — Толпа загудела. — Но я заявляю, — Хьюго Арндт повысил голос, — что комендантского часа недостаточно! Нам нужно пустить все силы на поимку этого негодяя Исенгрима! И разве мы можем быть уверены, что нынешний губернатор в самом деле будет защищать наши интересы? Ведь не далее как месяц назад он предлагал эту свою реформу о равном избирательном праве! — Толпа вновь разразилась смехом.
— Равное избирательное право? — В этот раз недоумение Лотти было искренним. Она знала, что такое выборы. В Гельде каждые три года провозили по улицам тележку с маленькой урной для бюллетеней и жители голосовали за нового губернатора.
— Ой, не спрашивай. — Модести взмахнула рукой. — Гримы одержимы этой странной идеей, что все голоса должны иметь одинаковый вес независимо от дохода. Подумай только! Губернатору придется угождать всему городу сразу, а не служить тем, кто платит ему зарплату. — Она рассмеялась. — Ну и чепуха: разве люди вроде них могут иметь такое же право голоса, как и мы?
Лотти думала, что понимает суть богатства. До прибытия в Вальштад самым богатым человеком, которого она знала, был Леннарт Хинде. В Гельде это означало, что он мог заказывать платья из города и каждый вечер ужинать мясом. Но здесь богатство было совсем иным. Здесь оно означало власть.
Ее лицо и так раскраснелось от шампанского, но сейчас она почувствовала, как кровь к щекам приливает еще и от ярости. Лотти знала, что не умеет держать злость в узде, и из-за этого нередко попадала в неприятности. Не одну ночь ей пришлось провести в яме из-за того, что она огрызнулась на кого-то из монахинь.
И теперь, под влиянием алкоголя, она почувствовала, что вот-вот скажет что-то опрометчивое. Разрушит образ наивности и невинности, который так тщательно сегодня выстраивала. Нужно было уйти, пока вся семья не узнала, кем она на самом деле выросла. Не славной наивной девчушкой. А диким, злым созданием.
Толпа вновь над чем-то засмеялась. Лотти повернулась и начала пробираться к выходу.
И тут же наткнулась на Онору Хольцфалль, которая как раз входила в комнату.
Лотти видела лицо Оноры чуть ли не чаще, чем свое собственное. Она красовалась во всех газетах и журналах, которые доставлялись в Гельд. О ней раз за разом писали в колонках со сплетнями, модных обзорах и анонсах мероприятий.
Эстель ненавидела ее лютой ненавистью, проистекавшей из зависти. «Она ведь совсем некрасивая, у нее слишком чужеземная внешность, — говаривала Эстель. — Просто она так богата, что ей удается всем задурить голову». Теперь, стоя с Онорой Хольцфалль лицом к лицу, Лотти поняла, что та и правда дурила всем голову. Ее фотографии не шли ни в какое сравнение с реальностью.
Лотти вопреки своей воле залюбовалась острыми чертами ее лица. Точеные скулы и выразительный нос Оноры будто сговорились, чтобы Лотти почувствовала себя неловко, словно ее собственное лицо было скучным и провинциальным.
Сама же Онора, казалось, нисколько не беспокоилась о том, что о ней думают.
— Пытаешься выпить все шампанское, которое не выпила раньше? — поинтересовалась она, и Лотти запоздало сообразила, что все еще сжимает пустой фужер. — Наверстать шестнадцать лет будет непросто.
Лотти подумала, не разыграть ли ту же комедию, которая так прекрасно сработала на Модести. «Ой, я раньше не пробовала ничего настолько вкусного. Даже не думала, что эти пузырьки так ударят в голову». Но остатков трезвого разума хватило, чтобы понять: она слишком пьяна для притворства. И к тому же слишком сердита. Сердита на всех этих гостей, потешающихся над людьми вроде нее — рожденными ни с чем. Сердита оттого, что чувствует себя чужой, а не одной из Хольцфаллей.
— Даже не знаю. Сколько шампанского нужно выпить, чтобы забыть, как меня бросали в яму без еды и воды?
Онора нетерпеливо вздохнула:
— Пафоса в тебе не меньше, чем в тете Грейс.
— А в тебе не меньше невежества, чем во всех остальных. — Монахини нередко порицали пьяниц, проповедуя, что алкоголь ведет к глупым потасовкам. Лотти сомневалась, что этот разговор можно назвать потасовкой, но она была бы не прочь подраться.
Онора снова вздохнула, на этот раз несколько раздраженно.
— Так как ты с нами недавно, считаю своей печальной обязанностью сообщить, что я здесь умнее всех. Включая тебя, само собой.
Почему-то Лотти в этом не сомневалась. Она видела расчетливый взгляд Оноры Хольцфалль. И он злил ее еще больше.
— Если ты так умна, почему считаешь, что это честно? То, что ваши голоса ценятся выше остальных. — Она взмахнула рукой. — То, что этому типу достаточно очаровать несколько сотен человек — и плевать, что думают тысячи других под его властью.
Онора вперилась в нее задумчивым взглядом.
— Политика несправедлива. Для меня это не новость, — сказала она наконец.
— Тогда почему ты ничего не предпринимаешь? — Лотти задыхалась от осознания, как все это нечестно.
— Потому что мир вообще несправедлив. Кому-то достается шампанское и мертвая мать. Кому-то — монастырь и живая мать, выпрыгнувшая из кустов в нужный момент. Лучше смириться со своей участью в жизни, потому что жалобами ничего не исправишь.
Разум Лотти помутился от выпитого, и она больше не понимала, на что именно злится. Она злилась из-за избирательного права. Из-за погибшего мистера Брама. Из-за отобранных воспоминаний горничной. Она злилась из-за того, что ей приходилось изображать из себя дурочку, чтобы выжить. Из-за того, что все пялились на нее как на диковинку. Она злилась при мысли о том, что могла бы вырасти здесь и не чувствовать себя посторонней. Не замечать, как все это несправедливо. Она злилась на таких, как Фредди Лётце, Хьюго Арндт и проклятая Модести Хольцфалль, считавших, что деньги дают им право распоряжаться другими людьми.
— Тебе просто плевать, потому что мир несправедлив в твою пользу?
Стоя в дверях, озаренная лучами света из зала, Нора напоминала бессмертного духа из сказок. Того, что был соткан из чистого света и направлял достойных в безопасное убежище, а недостойных — к краю обрыва. На мгновение Лотти показалось, что сейчас Нора скажет что-то еще. Что-то искреннее. Но потом у нее за спиной появилась другая фигура, свет переменился, и она снова стала обычной девушкой.
Тео. В торговом центре его сменил другой рыцарь, чьего имени она не знала. А теперь он вернулся и стряхивал дождевые капли с волос, переводя взгляд между ней и Норой.
Отчего-то, стоя перед ним в шелке и бриллиантах, она чувствовала себя еще более обнаженной, чем этим утром в банном халате.
— Я бы с удовольствием отправила тебя на улицы Вальштада одну и пьяную, но, если тебя похитят, я наверняка окажусь крайней. — Нора изящно и презрительно повела плечом. — Довези Оттолину в целости и сохранности, — бросила она Тео не глядя и испарилась. Присоединилась к блистательной вечеринке, с которой Лотти сбежала.
Она толком не помнила, как вернулась в «Парагон». Помнила только, как Тео усаживал ее в автомобиль. Как пролетал за окном город, а вечер сменялся ночью. Кажется, в какой-то момент она задремала.
Краешком сознания она заметила, как ее взяли на руки.
А потом, когда она устроила голову у него на груди, чужое сознание прорвалось сквозь барьер блокатора.
«Что тебе дороже, — прошипел в голове незнакомый голос. — Клятва или родная кровь?»
Сказка о лесорубе
Младший сын
На второй день лесоруб отправил в лес своего младшего сына, самого честного.
Он дал ему кольцо хульдрекалла, запасной топор и те же указания, что и старшему сыну.
По пути младший сын тоже встретил плачущего лесника. Тот рассказал ему ту же историю, что и старшему, — о потерянном в реке топоре и о мерзнущей семье. Младший сын посмотрел на топор в своей руке. Конечно, он не мог отдать его леснику. Это был его топор. Он не любил делиться. Поэтому он просто сказал леснику, что топор нужен ему самому и пожелал удачи в поисках. И, выбросив эту встречу из головы, двинулся дальше.
Вскоре младший сын вышел на поляну со спящим змием. И тоже решил отступить. Вернувшись домой с пустыми руками, он объяснил отцу, что не видит смысла рисковать ради старого топора. Ведь у них есть деньги, сказал он отцу, они могут просто купить новый. Он был честен.
Но он не был достоин.

Глава 25
Нора

Нора поступила неправильно.
Но сейчас, завтракая на балконе, с которого открывался прекрасный вид на закат над Вальштадом, она не могла определить, что ее мучает: чувство вины или просто похмелье.
Она сидела укутавшись в яркий шелковый халат и закинув ноги на стул напротив. Зачарованные браслеты на лодыжках исцеляли мозоли, натертые то ли днем, пока она бегала по городу вместе с журналистом, то ли ночью, когда она проводила время в верхних кругах в более подходящей компании. Обувь у нее была неудобная что днем, что ночью.
Два дня назад Нора ответила отказом на предложение Оскара Уоллена.
Кем бы ни был отец Оттолины, этот секрет принадлежал семье Хольцфаллей. Нору воспитывали как Наследницу — она знала, что семья превыше всего.
Но время очень хорошо подтачивало все правильные решения.
Время и та легкость, с которой Оттолина одурачила весь город.
На фуршете у Хьюго Арндта Нора испытала к новой кузине некоторое подобие уважения. Она была честна, хоть и заблуждалась. А ее злость… Норе эта злость была знакома.
Но та Оттолина исчезла без следа. На следующий день, во время вечеринки в честь дня рождения Гизелы Грюзинг, Оттолина лишь невинно хлопала ресницами, пока Модести таскала ее за собой, как собачонку на выставке.
Журналистов ей тоже удалось обвести вокруг пальца.
Когда она вышла из «Парагона» в одном халате, в газетах написали, что она точно самая настоящая Хольцфалль. Появиться на публике в таком виде — это так похоже на Нору!
Возможно, Нору не так уж это беспокоило бы, если бы не томительное ожидание.
С ночной церемонии и первого испытания прошло уже четыре дня.
Четыре дня с тех пор, как Модести выиграла кольцо.
Четыре дня беспрестанного злорадства Модести — и ни единого шанса ее догнать.
Четыре дня Нора тщетно дожидалась возможности проявить себя достойной Наследницей вопреки тому, что писали в газетах.
Испытания не продвигались. Поиски убийцы ее матери не продвигались. Жизнь Норы зашла в тупик, и ей это не нравилось. Страшное горе, мучившее ее в первые дни после убийства, сменилось тупой болью, которая отступала, только когда Нора вместе с Аугустом искала ответы.
Искала Исенгрима.
Но в промежутках между поисками Нору одолевали ярость, скорбь и отчаянная, лихорадочная потребность выиграть. Проявить себя и одержать победу.
И она не могла подавить в себе эти чувства, потому что тогда осталась бы один на один с тихим злобным голоском в голове, нашептывавшим, что все это неважно. Она ничего не изменит, даже став Наследницей и отыскав убийцу Верити Хольцфалль.
Ее матери больше не было в живых. Все внимание тети Грейс поглотила новоявленная дочь. Бабушка все больше сосредотачивалась на Модести. Журналисты ни за что не признают, что она хоть в чем-то права.
Ради чего она вообще старается?
— Ты будешь доедать? — спросил у нее Аугуст вечером накануне. — Или тебе не хватает икры? — Он имел в виду половинку сэндвича, который медленно размокал перед ней на куске жиростойкой бумаги. Они с Аугустом обедали в замызганной кафешке в 11-м круге. Внутри сидели только они и кучка бастующих рабочих с фабрики. По стеклу барабанил дождь. — Нам пора. Надо успеть пройти три квартала до комендантского часа.
— Комендантский час? — Нора презрительно фыркнула. — Ты всерьез думаешь, что я буду дома к закату? Да я проснулась только в полдень.
— Естественно, никто не ждет, что ты станешь соблюдать комендантский час. — Аугуст протянул руку и забрал ее сэндвич. — Но мы ниже Пятого круга.
Губернатор Гервальд объявил о введении комендантского часа в тот же вечер, когда Хьюго Арндт устроил свой фуршет. Ради борьбы с гримами все жители нижних кругов должны были убраться с улиц к закату. Каждого нарушителя, а тем более тех, кто посмеет собираться группами, будут арестовывать.
Хьюго Арндт принес в зал несколько воксов и язвительно комментировал речь оппонента. Гости весело смеялись.
Говорили, что изоляторы стремительно заполняются.
— Нас никто не арестует. — Нора нетерпеливо отмахнулась от Аугуста.
— Это тебя никто не арестует, — поправил Аугуст. — Пока мы не закончим расследование, денег на залог мне взять негде. Так что можешь либо задействовать связи и отменить комендантский час…
— Почему все возомнили, будто я могу единолично исправить мир к лучшему? — В голове у Норы до сих пор звучали слова захмелевшей Оттолины: «Тебе просто плевать, потому что мир несправедлив в твою пользу?»
— Конечно можешь, — рассеянно отозвался Аугуст и укусил сэндвич. — Если Хольцфалль прикажет прыгнуть, губернатор спросит: «Как высоко?» Если Хольцфалль велит проехать голым верхом на лошади по городу, губернатор спросит: «На пегой или в яблоках?» Если Хольцфалль…
— Тебе в «Рупоре» платят пословно? — оборвала его Нора. Отказав Оскару Уоллену, она почти каждый день проводила с Аугустом в попытках отыскать кольцо и, как ей казалось, начала его понимать. — Теперь ты притворяешься идеалистом? Собираешься так зарабатывать себе на жизнь, если не сможешь построить карьеру на убийстве моей матери?
«Вы скорее протрете башмаки до дыр, чем узнаете что-то полезное».
Прощальные слова Оскара Уоллена сбывались. В переносном смысле. Дорогие зачарованные туфли Норы не могли протереться, но вот ее терпение было на исходе.
— Да ладно. — Аугуста ее возмущение ничуть не тронуло, из-за чего она еще больше рассердилась. — Знаю, после заката ты будешь страшно по мне скучать. Но наверняка у тебя есть дела поинтересней, чем тенью ходить за мной.
Он явно не рассчитывал, что эти слова ее так заденут. Когда Нора была будущей Наследницей, мир вращался вокруг нее, как вокруг солнца. Она сверкала так ярко, что все окружающие становились тенями. А теперь она сама обратилась в тень, бледное подобие себя прежней. Ее главной целью в жизни было дождаться, пока бессмертный дух каким-то образом ее испытает, чтобы она смогла доказать свою ценность для семьи и для города.
— Спасибо, что напомнил. У меня и правда есть дела. — Нора была слишком богата, чтобы уходить, хлопнув дверью. Вместо этого она остановила такси, заплатила водителю втрое больше стандартного тарифа и поехала на вечеринку по случаю дня рождения Александры Флипп.
Александра наполнила бальный зал особняка водой и пустила по ней несколько корабликов. Один из них разливал шампанское из иллюминаторов. Другой выстреливал в толпу сладкими леденцами.
Разумеется, в эпицентре празднества снова была Оттолина. Несмотря на то, что она раньше не была знакома с Александрой, которую Нора знала с младенчества. И неважно, что Нора презирала Александру и ее привычку начинать каждый разговор с вычурной лести.
Притворство Оттолины и то, как успешно оно работало, здорово действовало Норе на нервы.
Спустя пару-тройку часов после начала вечеринки Нора неспешно приблизилась к Модести по мелководью в конце зала. Зачарованное платье Норы элегантно колыхалось в воде и моментально высыхало на воздухе. В голове у нее постепенно формировалась идея. Допустим, она действительно захочет узнать, кто отец Оттолины. Тетя Грейс, конечно, ничего Норе не скажет. Но если вопрос задаст сама дочь…
— Что ты будешь делать, когда газеты потеряют к ней интерес?
Модести на секунду отвлеклась от тарталетки, ягоды с которой она бросала в воду плавающим рыбкам.
— Когда газеты потеряют к ней интерес, я уже буду Наследницей.
Это замечание должно было задеть Нору, само собой. Но она решила его проигнорировать: у нее были дела поважней.
— Следующей Наследнице все равно придется иметь с ней дело. Она станет очередной родственницей с протянутой рукой, совсем как твоя мать. — К удивлению Норы, Модести никак не отреагировала на колкость. Быть может, им просто недоставало общего врага.
— И что ты предлагаешь? — Если Модести и находила подозрительным внезапный интерес Норы к их новой кузине, она ничем этого не показывала. — Мышьяк?
— Или, — холодно ответила Нора, — пусть с ней разбирается другая половина семьи. — Зная, что в сообразительности Модести ей уступает, Нора подождала, пока кузина поймет намек.
— Юдора Бинкс пустила слух, что ее отец — бессмертный дух. — Модести смерила взглядом Оттолину на другом конце искусственного моря. Та держала в руке фужер шампанского, но почти не пила. Похоже, усвоила урок, полученный на фуршете. — Якобы она родилась через девять месяцев после Испытаний Веритас.
— Да ну. — Нора фыркнула совершенно искренне. В некоторых частях света нередко встречались полубессмертные дети, но точно не в Гаманиксе. — Никто не поверит, что тетя Грейс так достойна и добродетельна, что ею прельстился лесной дух.
— Тогда почему ее отец о себе не заявил? Ради денег, славы и всего остального. — Похоже, Модести уже размышляла об этом. Нора терпеть не могла, когда такой ужасный человек говорил что-то дельное.
— Раз уж вы такие хорошие подруги, — ее голос сочился сарказмом, — возможно, она расскажет тебе правду. — Нора пожала плечами. — Возможно, ей просто не приходило в голову разузнать, кто ее отец.
Модести удалось использовать свой дар на Норе один-единственный раз, в детстве. Они вместе играли в лапту в саду особняка. Нора выигрывала. Модести толкнула ее, прорвав защиту блокатора. И Норе вдруг подумалось, что ей ни к чему победа. Лучше уступить. Модести это заслужила.
Только по окончании игры, наблюдая за торжеством кузины, Нора поняла, что Модести внушила ей эту мысль. Нарушила неприкосновенность ее разума, который Нора ценила превыше всего.
И теперь она собиралась сотворить то же самое с Оттолиной.
Норе не под силу было сдвинуть с места испытания, но, если она выяснит, кто отец Оттолины… Она сказала Оскару, что не станет торговать семейными тайнами. Но это было несколько дней назад. С тех пор ситуация изменилась.
Модести все поняла. Она без слов пересекла зал, сняла перчатку и непринужденно положила руку на плечо Оттолины.
Какого бы происхождения та ни была, для Норы Оттолина оставалась чужой и не заслуживала ее преданности.
И все же… Если Оскар Уоллен и вправду был испытанием хульдрекалла, то Нора точно его провалила.

В руках Норы остывала чашка кофе. Она подогрела ее искрой с кольца и окинула взглядом город, пока прохладный ветер развевал ее волосы.
В лучах заходящего солнца окрашенный алым город словно пылал. Хотя… Нора прищурилась, заметив что-то вдалеке. Иллюзорный пожар обычно не сопровождается клубами дыма.
Нора встала заживающими ногами на кафельный пол балкона и перегнулась через кованое ограждение. Столб дыма поднимался где-то на западе. В районе 6-го круга.
Она сорвалась с места еще до того, как внизу завыли полицейские сирены. Ее охватило лихорадочное возбуждение.
Как там говорится? Не бывает дыма без испытания, которое наконец-то позволит ей проявить себя в глазах бессмертного духа.
Кажется, как-то так.

Глава 26
Лотти

— Может быть, ленточка на поясе его дополнит?
— Но только не зеленая.
— А золотистая?
— Желтый тебе не к лицу.
— Я сказала не желтая, а золотистая.
Несмотря на будничный разговор Модести, Констанс и Клеменси, в помещении царила напряженная атмосфера. Лотти ощущала нетерпение и в натянуто-непринужденной беседе кузин, и в самой себе. Оно накатывало подобно волне, захлестывавшей все другие мысли.
Она провела в городе уже четыре дня.
Четыре дня в бесконечной череде новых платьев и вечеринок.
Сначала бал, где по залу парили розовые облачка с едой и напитками. Потом выставка картин, на которой каждую раму держала прекрасная молодая девушка, весь вечер стоявшая не шелохнувшись. Затем — день рождения в затопленном зале и кораблики с шампанским.
И ни одного испытания.
Лотти устала нарочито округлять глаза, изображая провинциальную дурочку. Ее терпение истощалось всякий раз, когда кто-то с ухмылкой показывал на магимех-лампочку: «В твоей деревне таких наверняка не было, да?» Вчера вечером в затопленном зале вокруг нее собралась небольшая толпа, умоляя произнести слово «корабль» с сельским выговором.
И каждый раз, когда они дотрагивались до нее в притворном дружелюбии, Лотти слышала правду. О том, как они не хотели здесь находиться, но пришли, чтобы быть замеченными. О том, как они демонстративно тратили деньги на ненужные вещи. Они старались держаться поближе к могущественным и известным персонам, чтобы урвать частичку их славы. Им вовсе не было весело, но они изо всех сил старались показать, что веселятся больше всех вокруг. Они думали лишь о том, какое впечатление производят и что пишут о них в газетах.
Все, кроме Оноры Хольцфалль, которая казалась островом среди бушующих волн. Несколько раз Лотти чудилось, что Онора за ней наблюдает. Но каждый раз оказывалось, что на самом деле та занята чем-то другим, а Лотти сглупила, вообразив, будто кузине есть до нее дело.
Все они изнывали от нетерпения перед следующим испытанием.
Но только Лотти ждала шанса доказать, что она — истинная Хольцфалль, а не просто временная забава. Эту мысль она тоже подслушала в чужих головах.
Газеты тоже забуксовали в томительном ожидании. Они начали публиковать рассказы о прежних Испытаниях Веритас. Лотти так и не смогла побороть привычку просыпаться на рассвете, поэтому с утра у нее было несколько свободных часов до пробуждения остальных и она успевала прочесть каждую газету от начала до конца.
Так она и узнала о прошлых испытаниях Хольцфаллей. О Вэлоре Хольцфалле, младшем брате ее матери, погибшем на льду. Об Эрнесте III Хольцфалле, который бежал от испытаний своего поколения и попросил убежища при дворе далекого королевства. Но испытания не признавали государственных границ. Руины королевского дворца, разрушенного испытанием храбрости, стали популярной достопримечательностью. Лотти также прочитала о Черити Хольцфалль, провалившей испытание щедрости из-за того, что не отдала свою накидку замерзающей женщине. Теперь стало ясно, почему кузины каждый раз останавливали автомобиль при виде нищего и с неестественной улыбкой протягивали ему монетку или драгоценный камень.
Среди всех спокойствие сохраняла только Модести с деревянным кольцом на пальце. Она была в себе уверена.
Прошлой ночью, не в силах уснуть после очередной вечеринки, устроенной очередным незнакомцем, Лотти вновь одолели сомнения. Утопая в дорогих перинах с вышитыми эмблемами «Парагона», она ощущала себя так, будто снова оказалась в яме среди шиповника. В голове шептали чьи-то злые голоса. Вдруг монахини были правы? Вдруг она ни на что не годна? Недостойна всей этой роскоши? Вдруг она провалит и следующее испытание? Что делать, если окажется, что среди Хольцфаллей ей не место? А когда она наконец задремала, откуда-то из темного уголка сознания выползла мысль, которая никогда раньше не приходила ей в голову.
Если семья матери от нее отвернется, то, может быть, ее примет семья отца.
К утру идея накрепко укоренилась в ее сознании и выросла в жгучую потребность узнать правду. Лотти всегда мечтала только о матери. Если она и задумывалась об отце, то представляла его человеком, готовым бросить бедную беременную женщину и тем самым вынудить ее отказаться от ребенка.
Но теперь она знала, что ее мать вовсе не бедна. Значит, и отец мог быть не таким.
Она нарезала круги в номере отеля, ожидая, пока встанет Грейс.
— Кто мой отец? — спросила Лотти, когда мать наконец вышла в гостиную около полудня. Грейс ответила не сразу, и что-то на миг промелькнуло на ее лице.
— Ох, Оттолина, — отозвалась она. — Можно я хотя бы позавтракаю, прежде чем начну вспоминать всех мужчин, с которыми спала семнадцать лет назад?
Возможно, она хотела шокировать Лотти, невинную скромницу из деревни. Но та стояла на своем:
— Я спрашиваю не обо всех. Только об одном.
Грейс неторопливо налила себе кофе из серебряного кофейника. Сделала глоток, не глядя на Лотти. А когда наконец подняла глаза и увидела, что та все еще на нее смотрит, раздраженно фыркнула:
— Оттолина, я не знаю, что тебе сказать.
— Ты лжешь.
— А ты мне надоедаешь. — Грейс резко встала, не выпуская из рук чашку. — Я прилягу снова. О, Бенедикт, вот и ты. — Он как раз появился в дверях и окинул взглядом Грейс и Лотти, явно уловив напряженную атмосферу. Синяки и ссадины, полученные им в ночь церемонии, уже заживали, но Лотти при виде них все равно поежилась. — Будь добр, отвези Оттолину… — Грейс вяло взмахнула рукой. — Куда там ей надо.
— На примерку платья. — Примерка Лотти совершенно не интересовала. Но ей было досадно, что ее матери все равно. Что она даже не хочет провести время вместе после шестнадцатилетней разлуки. — Для праздника в честь выборов. — До выборов оставалось два дня. Но, кто бы ни победил, Хольцфаллям нужно было выглядеть соответствующе.
— Да-да, — согласилась Грейс, безучастно отмахнувшись, и повернулась к спальне. — Туда.
Они молча ехали по улицам Вальштада. Лотти сидела рядом с Бенедиктом, в пассажирском кресле. Наконец автомобиль остановился перед ателье. До этого всю одежду Лотти покупала в огромных торговых центрах. А это был маленький, выкрашенный белой краской бутик с колокольчиком у входа. После церемонии Лотти еще ни разу не встречалась с бабушкой, но та передала указание, чтобы все кузины заказали платья для праздника именно здесь. Никаких броских современных нарядов из торгового центра.
Из окошка она увидела, что ее кузины уже на месте, расслабленно и непринужденно перебирают рулоны зеленой ткани. И Лотти приняла решение.
— Бенедикт, — она дотронулась до его плеча, чтобы преодолеть барьер блокатора и заглянуть в чужой разум, — ты знаешь, кто мой отец?
Она не рассчитывала, что он ей ответит. Но предполагала, что ответ сам всплывет в его сознании и она узнает то, что хотела. Вместо этого — тишина.
Когда Грейс Хольцфалль забрала у горничной несколько часов воспоминаний, Лотти ощутила оставшуюся после них пустоту. Прореху в разуме, которую горничная тщетно пыталась чем-то заполнить. Но в сознании Бенедикта ее встретила не прореха, а целая пропасть.
Он потерял столько воспоминаний, что уже перестал пытаться чем-то их возместить. Бенедикт смирился с этими пробелами — как со шрамами, полученными во имя служения Хольцфаллям. Если он ничего не знал, то не мог их предать, даже против собственной воли. Ему оставалось только исполнять свой долг.
Я повинуюсь моей клятве. Те самые слова, которые она услышала в мыслях Тео, когда он вытащил ее из толпы репортеров. И на следующий день, когда накинул на нее свою куртку. Эти слова, как она успела уяснить, направляли всех рыцарей.
Я повинуюсь моей клятве. Они эхом отдавались вокруг провалов в памяти Бенедикта. Он поклялся защищать Грейс любой ценой. Даже ценой забвения.
Когда-то он знал ответ на вопрос Лотти. Но эти воспоминания у него отобрали. Он помнил только, как вошел в кабинет Мерси Хольцфалль. Миг — и вот он уже за рулем автомобиля, везет Грейс в монастырь.
Он несколько месяцев провел вместе с ней в каменной келье, где она то неотрывно смотрела в окно, то кричала от ярости среди бескрайних пустых полей.
Бенедикт отстранился от прикосновения, и Лотти вынырнула из воспоминаний о матери.
Одним быстрым движением он вылез из автомобиля и предупредительно распахнул дверцу с ее стороны.
— Бенедикт… — Лотти ощутила укол стыда. Он знал, чего она пыталась добиться. Ей захотелось объясниться — рассказать о том, как грызет ее потребность найти отца. Но ведь это Бенедикт привез ее сюда. Он рисковал жизнью, чтобы дать ей шанс. Лотти не могла признаться ему, что теперь мечтает о другой семье.
— Вы опоздаете на встречу с кузинами, мисс Хольцфалль, — произнес он формальным тоном, избегая ее взгляда.
Уходя прочь, Лотти мучилась угрызениями совести. Раньше ей никогда не бывало стыдно за чтение мыслей. Даже когда она верила, что это проклятие. С другой стороны, раньше ее и не ловили.
У входа в ателье дежурили трое молодых рыцарей, которым поручено было их охранять. Лотти чувствовала, что Тео на нее смотрит, но не обернулась, заходя внутрь. Ей казалось, он по одному взгляду догадается, что она только что натворила.
И вот теперь она ерзала на мягком диване, ожидая своей очереди, пока портные подгоняли платья на кузинах. Прошло уже три часа. Вдруг в ателье влетела небольшая металлическая птичка и приземлилась между Тео и Хильдегардой.
Хильда взяла записку из птичьих коготков, бегло прочла и протянула Тео, который затем передал ее Эдмунду. Лотти наблюдала, как меняются их лица одно за другим.
— Нам нужно уходить.
— Прямо сейчас? — спросила Констанс, только что налившая себе еще один фужер шампанского.
— Прямо сейчас, — отрезал Тео не терпящим возражений тоном. — Всем Хольцфаллям необходимо вернуться в особняк ради вашей безопасности.
— Ладно. — Констанс фыркнула, а Клеменси трагично вздохнула. Из них троих только Модести, похоже, заметила, как помрачнели Хильда и Тео. Что-то случилось. Лотти уже встала, хотя сестры по-прежнему никуда не торопились. — Но сначала мне нужно найти мою одежду.
— Нет времени, — сказала Хильда, а Эдмунд одновременно с ней произнес:
— Ты и так одета.
Даже Эдмунд был настроен серьезно.
Лотти не привыкла пребывать в неведении. Всю жизнь она считала способность слышать чужие мысли проклятием. Но проклятие было частью ее самой. И теперь она почти машинально стянула с пальца блокатор.
— Но мое платье не подшито, — пожаловалась Клеменси.
— Быстрее.
На этот раз даже Констанс и Клеменси сообразили, что что-то не так.
Ответ обрушился на Лотти, стоило ей снять блокатор.
В ателье царили тишина и спокойствие. Как и во всех дорогих заведениях, чары на стенах заглушали шум с улицы.
Но в голове у Лотти грохотало. По городу расползалась бурлящая смесь ненависти, отчаяния и злости. Разноголосица грозила утянуть Лотти в хаотичный водоворот. Но ей все же удалось подцепить пару мыслей с поверхности.
Все началось с мирных протестов против губернатора и введенного им комендантского часа. Из-за него люди лишились работы, свободы и немногочисленных ночных развлечений.
Протесты должны были быть мирными.
Но ярость разгоралась быстро.
И вот уже мирные демонстрации переросли в массовые беспорядки.
В голове у Лотти эхом отдавалось стремление толпы поквитаться с богачами Вальштада. Ни одному Хольцфаллю не следовало попадать в эту бурю.
Гул множества голосов приближался, но рыцари уже вели ее и кузин к заднему выходу ателье. Одна из ассистенток проводила их взглядом, комкая шелковый пояс в руках.
На улице ждали два серебристо-черных автомобиля. Хильдегарда Риддер усадила в один из них Констанс и Клеменси. Модести направилась ко второму.
Лотти двинулась было за ней, но тут ее пронзила чужая мысль. Мгновение спустя из-за угла показалась группа протестующих.
Двое скрывали лица за масками волков. Третья — за маской лисицы.
Тео застыл на месте и рефлекторно прикрыл Лотти рукой.
«Что тебе дороже: клятва или родная кровь?»
Она уже слышала отголосок этих слов в мыслях Тео после Церемонии Веритас. Но только теперь поняла, что они значат. Воспоминание было ясным и четким.
Его брат, Аларик, жив.
Но останется ли он в живых, зависело от Тео.
Он стоял перед выбором: Аларик или клятва.
Оба варианта были неприемлемы и терзали его изнутри, как хищные звери, пока он пытался найти другой выход. Третий вариант.
Но теперь время вышло.
Он мог отдать им Модести и предать клятву ради спасения брата. А мог защитить Хольцфаллей и позволить гримам убить Аларика.
Клятва или брат.
Нет.
Лотти повернулась лицом к Тео, а спиной к людям в масках.
— Сейчас я упаду в обморок, — сказала она тихо. Тео резко перевел взгляд на нее. — Если ты меня поймаешь, Эдмунд увезет Модести.
Тео понял, что она имеет в виду. Его руки останутся чистыми. Лотти выгадает время, чтобы он сумел найти выход. Путь между клятвой и братом.
С этой мыслью Лотти позволила коленям подломиться.

Глава 27
ТЕО

Лотти упала, словно была уверена, что он ее поймает. И он поймал, обхватив ее руками, и опустил на землю. Эдмунд на миг остановился, посмотрел на Тео, а затем на Хильду, ожидая указаний. Хильда не стала колебаться.
— Иди! — велела она и распахнула дверцу автомобиля. Она была права: время поджимало. Эдмунд запрыгнул на водительское место и поехал вслед за Хильдой, оставив Лотти и Тео позади.
Борьба внутри Тео утихла. Модести и ее кольцо скрылись из виду.
Девушка в лисьей маске что-то выкрикнула. Трое гримов ринулись в погоню, но лисица еще пару секунд смотрела на Тео, прежде чем побежать за ними. Впрочем, догнать машину они бы не смогли: Эдмунд и в мирное время любил лихачить. Модести ничего не угрожало.
Тео опустил взгляд на Лотти.
Та безвольно лежала в его руках, но вблизи было видно, что она притворяется. Ее глаза чуть приоткрылись.
— Они ушли, — подтвердил Тео и помог Лотти встать. Ее тепло быстро улетучилось. Он попытался собраться с мыслями.
У Лотти не было кольца, но это еще не значило, что они в безопасности. Неподалеку нарастал шум приближающейся толпы. Звенели разбитые стекла, кричали голоса. Кто-то скандировал требование отменить комендантский час. Кто-то просто бессвязно орал от злости.
Лотти только что его спасла. Теперь пришел его черед.
Он передал ей свою куртку:
— Вот, надень. — Затем стянул дублет с гордым силуэтом лесоруба и перекинул через ближайшее ограждение, избавившись от символа заклятых врагов протестующих.
Лотти закуталась в куртку, спрятав дорогую ткань недоделанного платья.
— Что теперь?
— Нам надо вернуться в Первый круг, пока тебя никто не узнал. Не высовывай голову. — Тео поднял воротник куртки, нечаянно задев пальцем лицо Лотти. Она спрятала под курткой концы волос, хотя замаскировать их характерный светлый оттенок было нечем. Вместе они выскользнули из переулка за ателье и смешались с толпой протестующих на улице. Старый Королевский путь был запружен людьми. Некоторые держали в руках плакаты, другие же явно пришли только затем, чтобы побуянить и пограбить. Тут и там встречались изуродованные автомобили. С манекенов в разбитой витрине магазина стащили дорогие наряды. Пока наследницы примеряли платья, город охватил хаос.
Вокруг особняков на севере, в 1-м кругу, мерцали защитные чары.
Пробираясь через толпу, Тео в одночасье вспомнил все рыцарские уроки. При каждом толчке он едва подавлял инстинктивный порыв вступить в бой. Важнее всего было оставаться незамеченными в этой давке.
Чем ближе к ночи, тем сильнее сгущалась витавшая в полумраке злость. А он шел по улице с одной из Хольцфаллей. Неважно, что она стала таковой совсем недавно; среди протестующих были те, кто с радостью порвал бы ее на части за то, что ей повезло больше, чем им.
Наконец Тео заметил в толпе просвет. Они с Лотти свернули в переулок, подальше от неразберихи, и, задыхаясь, смотрели, как течет мимо поток людей.
Клятва пульсировала в крови Тео. Он пытался решить, каким маршрутом лучше добраться до 1-го круга.
До этого Лотти смотрела вниз, как велел Тео, но теперь, почувствовав его взгляд, подняла голову. Она выглядела так же, как в ту ночь, когда он вытащил ее из толпы фотографов. Притворная наивность исчезла без следа. В ее глазах читался искренний страх.
— Ты умеешь читать мысли. — Если у него и оставались сомнения, выражение ее лица их развеяло. — Вот как тебе удавалось подыгрывать Модести. И теперь ты знаешь… — «Что я предатель». Нет. Пока он никого не предал. Благодаря ей.
Он перевел дыхание, и ему захотелось дотронуться до Лотти. Прижать пальцы к ее пульсу, чтобы уличить ложь. Но она лишь прислонилась к противоположной стене переулка.
— Я сохраню твою тайну, если ты сохранишь мою.
Можно подумать, это равный обмен.
Если бы кто-то узнал о ее даре, она стала бы одной из самых выдающихся Хольцфаллей за столетия. А если кому-то станет известно, что Тео хоть на миг задумался о том, чтобы нарушить клятву, его казнят.
Лотти еще не понимала, какой властью над ним обладает.
Она поплотнее укуталась в его куртку.
— Что ты будешь делать?
Тео окинул толпу взглядом:
— Возможно, нам удастся пробиться через людей возле…
— Я имею в виду твоего брата.
— Я не знаю. — Сказав это, он почувствовал облегчение. Он провел множество бессонных ночей в попытках найти третий путь. Не отдавать гримам кольцо и не жертвовать братом. Тео всю жизнь был верен Хольцфаллям. Но его взгляд то и дело падал на кольцо на руке Модести.
Сегодня Лотти избавила его от необходимости выбирать.
— Это нам положено спасать Хольцфаллей, — произнес он наконец, — а не наоборот.
— Я была перед тобой в долгу. — Лотти потерла лицо, будто снимая маску. — За то, что не рассказал Модести, что я все время лгу и притворяюсь.
Тео невольно рассмеялся, и Лотти едва заметно улыбнулась.
А потом они услышали крики.
Тео тут же выпрямился и заслонил собой Лотти. Среди голосов протестующих зазвучали вопли боли и страха.
— Полиция подавляет протест, — сказал Тео. — Нужно отсюда выбираться.
Он потянулся к Лотти, но та убрала руку. Не дала ему преодолеть защиту блокатора и открыть ей свой разум. Он вспомнил моменты, когда касался ее ранее. В ту самую ночь в коридоре. И когда он закрывал ее от репортеров. Сколько она успела о нем узнать?
— Мой главный секрет ты и так знаешь, — сказал он. — Больше мне скрывать нечего.
Лотти всмотрелась ему в глаза. О чем она думала? Жаль, что ему заглянуть в чужие мысли было не под силу.
Она взяла его руку.
Они вместе направились в другой конец переулка. Тео сосредоточился на том, как им необходимо действовать дальше. Он надеялся, что Лотти услышит его мысли и запомнит: в случае чего ей нужно будет бежать, а он останется сражаться.
Протестующие по ту сторону рассеялись. Тео и Лотти, оставаясь незамеченными, петляли между ручейками людей, стекавшимися к центральному водовороту.
Пробираясь по закоулкам, они с Лотти медленно продвигались на север. Каждый раз, когда кто-то подходил слишком близко, Тео цепенел от страха, что Лотти могут узнать.
Потом они добрались до 6-го круга, и закоулки кончились.
Здесь, в состоятельной части города, на широких, усаженных деревьями улицах, прятаться было негде. И именно здесь произошло столкновение между протестующими и полицией.
В торговом центре «Мьюрхаус» полыхал пожар. Улицы заволокло дымом, на крыши соседних домов летели искры. Несомненно, пламя послужило маяком для полицейских. Они выстроились цепью перед протестующими в волчьих масках.
Когда Тео и Лотти завернули за угол, до них донесся выкрик — приказ. Полицейские активировали оружие и опустили на лица собственные маски. Толстые, зачарованные против газа. В один миг протестующих окутало облако дыма. Жгучие чары, изобретенные «ЛАО», предназначались именно для этой цели — чтобы подавить восстание в зародыше, заставив протестующих рухнуть на колени от боли.
Так и вышло.
Над толпой разнеслись крики боли, эхом отражавшиеся от мраморных стен роскошных домов. Полицейские вооружились чарами иммобилизации. Лотти напряглась, видимо осознав, что будет дальше, еще до того, как они начали беспорядочно стрелять в толпу по корчащимся целям.
После каждого точного выстрела в толпе замолкал очередной голос. Чары парализовали мышцы, превращая людей в живые, мучающиеся от боли статуи.
— Дым идет в нашу сторону, — сказала Лотти. И верно — полицейские в защитных масках пробирались в толпу протестующих, а ветер тем временем гнал облако жгучего дыма дальше по улице, прямо к Тео и Лотти.
Тео судорожно пытался сообразить, что делать дальше. Перед лицом этого врага он не мог загородить Лотти собой. От дыма было не убежать. Любой путь отступления неизбежно приведет их обратно в толпу протестующих.
Но другого выбора не оставалось.
Они повернулись в противоположную от дыма сторону. Но не успели ступить и шагу, как в лицо ударил мощный порыв ветра. Тео прикрылся рукой и сумел устоять на ногах, но Лотти пошатнулась. Обернувшись, он увидел, что дым изменил направление — ветер направил его обратно, к полицейским.
Второй порыв ветра отогнал дым еще дальше. Тео снова повернулся и увидел знакомый силуэт темноволосой девушки. Ее руки были подняты, а на запястье искрился магией зачарованный золотой браслет.
Нора в шелковом халате.
Посреди охваченного беспорядками города.
Ну разумеется. Она шла так уверенно, словно за спиной у нее стояла целая армия, и приветливо улыбнулась, будто они случайно встретились во время вечерней прогулки.
— Я заметила пожар, — сказала Нора в качестве оправдания, подойдя ближе.
— И захотела полюбоваться вблизи? — спросила Лотти.
— Я подумала, это часть испытания. — Нора перевела взгляд на полицейских в масках. Они укладывали на землю парализованных протестующих, словно кукол. Кажется, она до сих пор думала, что это может быть испытанием. Тео знал Нору достаточно хорошо и понимал, что она ищет способ доказать хульдрекаллу свою добродетельность. Лотти тоже оглянулась, словно движимая той же надеждой, и Тео забеспокоился.
— Это не испытание, — твердо сказал он. Клятва в крови подгоняла его увести их обеих в безопасное место. — Это беспорядки.
— Одно другого не исключает. — Нора не сдвинулась с места. Дым снова пополз в их сторону. Тео отчетливо осознавал, что протестующие приближаются. Лотти, может быть, еще и удастся избежать их внимания. Но вот Норе…
— Нет, — подала голос Лотти. — Я не верю, что это испытание. Они слишком… — Ее голос дрогнул. — Они слишком разгневаны.
— А ты у нас эксперт по хульдрекаллам и их испытаниям? — Нора приподняла бровь.
— Я знаю достаточно, чтобы не задерживаться здесь в попытках что-то кому-то доказать.
Лотти развернулась, но Тео ее остановил:
— Мы не можем вернуться. Они пойдут по Норт-стрит.
— Или по Королевскому пути, — добавила Нора. Кажется, она смирилась с тем, что испытание здесь ни при чем.
— Первый круг уже запечатан.
— А фабрика — нет.
Тео проследил за взглядом Норы. Над белыми, элегантно позолоченными особняками возвышались четыре необъятные кирпичные башни — производство «ЛАО».
— Нам не пересечь три квартала в такой обстановке, — возразил Тео.
— Нужно пересечь только один, — парировала Нора.
Тео давно уяснил, что с ней лучше не спорить, даже когда она делала такие стремительные логические прыжки, за которыми никто не мог угнаться.
И они побежали прочь.
Все трое. Побежали от надвигающейся толпы. От зачарованного дыма, клубы которого поднимались теперь над всем городом, заполняя улицы криками боли.
Нора резко свернула влево и взбежала по ступеням таунхауса.
Он ничем не отличался от всех остальных по обе стороны улицы. Но на глазах у Тео Нора ловко отодвинула висевшую на двери табличку с номером, и под ней оказался кодовый замок.
Нора быстро ввела последовательность чисел: 14–15–18–01, и дверь распахнулась. Они вошли и захлопнули ее за собой, отсекая нарастающий шум толпы за спиной.
Тео по-прежнему держал Лотти за руку.

Глава 28
Нора

Онора Хольцфалль претендовала сразу на два наследия.
По материнской линии она происходила из древнего рода благородных, добродетельных лесорубов. Тех, кто своими руками отвоевал у леса пространство для этого города.
А по отцовской линии ей достались королевская кровь и производство.
Мерси Хольцфалль владела городом, но ее вторая бабушка, Лейла, снабжала его энергией.
Стоя в облицованном мрамором холле дома, Нора ощущала сквозь шлепанцы вибрацию магии. Она нашарила на плиточном полу потайную ручку и потянула ее. За люком скрывались ступени, ведущие под землю.
— Не проще было бы использовать стремянку? — спросил Тео.
— Мы знакомы с детства. Ты хоть раз видел, чтобы я карабкалась по стремянке? — Препираться с Тео, будто с родным братом, было легко и привычно. А потом ее взгляд упал на его руку, в которой он только что сжимал ладонь Лотти.
Нора напомнила себе, что нельзя полагаться ни на чью верность.
— Закройте за собой люк, — велела она.
Бабушка Норы — вторая — показала Норе эти туннели, как только та достигла возраста, в котором дети умеют хранить секреты. Лейле Аль-Оман уже доводилось пускаться в бега. Этот опыт взрастил в ней привычку всегда готовить пути отступления. Она втайне соорудила подземные ходы, когда прокладывала под городом силовые линии. Потому у подножия лестницы их встретили огромные мотки серебряной и бронзовой проволоки. Такая проволока тянулась из леса к огромному магимех-генератору в самом сердце фабрики «ЛАО», а оттуда расползалась по всему Вальштаду. Она гудела от чистой магии, выкачиваемой из леса.
Перебравшись в Вальштад, Лейла Аль-Оман, пустынная принцесса-изгнанница, тут же приковала к себе всеобщее внимание. Она бежала от революции с новорожденным сыном на руках. Всем хотелось послушать ее сказки о принцах и джиннах далеких краев. Ее приглашали в салоны, чтобы она рассказала захватывающую романтичную сагу о матери, женщине родом из Гаманикса, попавшей в гарем к молодому неотразимому султану, отцу Лейлы. Далее следовали чарующие истории о юности, проведенной в пышных садах посреди пустыни, за неприступными стенами. И, наконец, трагический финал: рассказ о том, как ее отец-султан был свергнут бандой бунтовщиков, возглавляемой его собственным сыном, дерзким и коварным принцем.
Лейла охотно делилась историями, чтобы к ней начали прислушиваться. После этого было совсем нетрудно перевести разговор на другие темы — например, денежные. Она предлагала инвестировать в свое излюбленное занятие — изобретательство, созидание, строительство.
Начала она с изобретения, привезенного из пустыни. Лампа, которая светила без масла и огня, работая на одной лишь магии. Всего через несколько месяцев стеклянные магимех-лампочки появились во всех состоятельных домах Вальштада. Ее инвестору, Роланду Биттенкорту, они принесли миллионы.
А Лейле — внимание Мерси Хольцфалль.
Которого она и добивалась.
В то время они обе были молоды. Им не исполнилось и тридцати. Но каждая успела немало пережить. Мерси победила на испытаниях и возглавила семью после скоропостижной кончины отца. Лейла была изгнана с родины и начала новую жизнь на чужбине. Нора знала, что обе ее бабушки редко встречали равных себе. И они ненавидели друг друга так же сильно, как друг в друге нуждались.
Хольцфалли олицетворяли историю Вальштада. Но Лейла олицетворяла его будущее. Она неизбежно стала бы одной из влиятельнейших персон в мире даже без помощи Хольцфаллей. У Мерси был выбор — стать ее союзницей или соперницей.
Хольцфалли оставались у власти лишь потому, что город нуждался в них больше, чем в ком бы то ни было.
Мерси Хольцфалль выбрала момент, когда Лейла все еще в чем-то нуждалась — в доступе к лесу. Она хотела зачерпнуть энергию из бездонного магического колодца в древнейшем лесу мира. И Мерси Хольцфалль, обладавшая кольцом хульдрекалла, могла ей в этом помочь.
С тех пор прошло больше тридцати лет и обе ветви семьи Норы прочно вплелись в ткань города.
Туннель плавно приподнялся и вывел их прямо в главный цех фабрики «ЛАО». Здесь на фундаментах из кирпича и металла в три этажа высотой покоились гигантские механизмы. Тут и там виднелись не до конца собранные автомобили и другие магимех-изделия.
В самом сердце фабрики сидела Лейла Аль-Оман. Гениальнейшая женщина в городе устроилась прямо на полу, среди механических деталей, вооружившись огромной лупой. Ее называли принцессой-изобретательницей. Магнатом в шелковых чулках. Фабрикантом голубых кровей. Нора же звала ее просто бабушкой.
— Ты зря не надела куртку, маленькая принцесса, — сказала бабушка по-мираджийски, не поднимая головы. — Простудишься.
Как обычно, в кабинете Лейлы стояла такая жара, что, по мнению Норы, впору было варить омаров. Пустынная принцесса не терпела прохлады. Наконец она подняла глаза и быстро окинула их взглядом: Нору в халате для сна, рыцаря и новую кузину. Бабушка наверняка читала про Оттолину в газетах, но ей всегда с трудом удавалось различать светловолосых кузин. Поэтому Нора удивилась, когда бабушка подбородком указала на Лотти и сказала по-мираджийски:
— Это она — новая конкурентка? Могу ее убить, если хочешь.
— Нет, — ответила Нора на гаманикском. Она неплохо понимала родной язык бабушки, но сама говорила на уровне маленького ребенка. — Не надо никого убивать.
Лейла Аль-Оман фыркнула и кивнула в сторону подушек, сложенных в углу. Это был знак, что Тео и Оттолине нужно отойти. Они поняли намек.
— Чем ты занимаешься? — спросила Нора, когда бабушка вернулась к работе.
— Решаю проблему. — Бабушка сердито махнула отверткой в сторону входа на фабрику. — Все эти люди с плакатами. — В ее родом языке не было слова «забастовка». — Двое рабочих пытались меня обворовать. Украсть схемы чар в лесу. Чтобы продать моим конкурентам, само собой. Я их уволила. Теперь те, кто остался, недовольны. Понаделали плакатов. А люди с плакатами ни к чему хорошему не приводят. Из-за них может настать демократия. — Нора не стала напоминать бабушке, что в Гаманиксе и так демократия. Просто не такая глупая, как в Мираджи или Ионии, где каждому дается всего один голос. — Если они не хотят трудиться, я их заменю. Построю машины, которые будут работать за них.
Приглядевшись, Нора поняла, что из разбросанных деталей можно собрать механическую руку с суставами. Она окинула взглядом схемы зачарований:
— Для большого пальца нужна другая последовательность — не такая, как для остальных четырех.
Бабушка замерла. Ей хватило нескольких секунд, чтобы понять, о чем говорила Нора. Она принялась переделывать схему на суставе большого пальца.
— Ты зря тратишь свой ум на бесконечные пьянки, маленькая принцесса, — проговорила бабушка своим хрипловатым голосом. — Может, и к лучшему будет, если ты проиграешь на своих глупых испытаниях. Тогда сможешь чаще приходить сюда.
Лишь немногим Нора позволила бы солгать ей из жалости, и бабушка была одной из них. На самом деле они обе прекрасно понимали, что случится, если Нора не станет Наследницей.
Она узнала правду о браке родителей еще в детстве. От Модести, само собой, которой проболталась мать, будучи пьяной и не в духе.
«Как хорошо, что моя мать проиграла на испытаниях. — Модести задрала нос, когда Норе в очередной раз досталось что-то, что не полагалось остальным. — А не то ей пришлось бы выйти замуж за твоего отца-чужеземца».
Потом Нора выяснила и остальные детали. Мерси Хольцфалль предоставила Лейле Аль-Оман доступ в лес, но она не привыкла делиться властью безвозмездно. Они заключили сделку ночью накануне последнего испытания, перед тем как Грейс и Верити вошли в лес. Сын Лейлы станет мужем Наследницы Мерси, кто бы ею ни оказалась.
Верити Хольцфалль вернулась из леса с топором. Год спустя родилась Нора, окончательно скрепив договор между Мерси и Лейлой.
После этого открытия Нора начала внимательнее присматриваться к родителям. Даже ребенком она видела, что они не влюблены друг в друга, как персонажи сказок и фильмов. Но они друг о друге заботились, много смеялись вместе и каждый вечер, пока отец был еще жив, садились рядом и рассказывали, как прошел их день. И отец улыбался, слушая Верити. Они, по крайней мере, были друзьями.
И они оба ее любили.
В один прекрасный день Норе было суждено сделать «ЛАО» частью империи Хольцфаллей.
Либо же разрушить все до основания.

Глава 29
Лотти

Подобно морским волнам, которым не под силу сдвинуть берег, хаос на улицах Вальштада не затрагивал фабрику. Из огромного окна Лотти могла разглядеть края защитных чар. Эту стену магической энергии вокруг здания невозможно было преодолеть.
Нора сказала, что однажды ее бабушка накрыла такими чарами весь город.
Но повстанцы в итоге все равно его захватили.
Лотти уже привыкла, что в Вальштаде ей не по себе. Она чувствовала себя не в своей тарелке на блистательных вечеринках, в дорогих магазинах и за разговорами, в которых ей нечего было сказать. Но в этот день, пробираясь по охваченному беспорядками городу, она будто снова стала собой. Ей была знакома эта злость. Лотти понимала бурлящую на улицах ярость лучше, чем вялое безразличие Хольцфаллей. Она и сама всю жизнь злилась из-за того, что ее наказывали за сам факт рождения. За то, что она была порочна и проклята, а все остальные безупречны.
В кабинете у Лейлы Аль-Оман было ужасно жарко, но Лотти не стала снимать куртку Тео. Она обратила внимание, как прилип к его коже воротник рубашки; он стоял рядом, и они вместе наблюдали за хаосом из окна.
Казалось бы, ей давно пора было к нему привыкнуть. Но Лотти все равно не могла отделаться от мысли, как же он невероятно, сказочно хорош собой.
Герои не нарушают клятвы. Но братьев в беде они тоже не бросают.
Это противоречие терзало его изнутри. Лотти чувствовала лихорадочный жар этой внутренней борьбы каждый раз, когда Тео брал ее за руку. Ей отчаянно хотелось чем-то помочь. Найти для него третий путь, чтобы ему не пришлось предавать ни ее семью, ни свою. Но она ничего не могла поделать. Только хранить его секрет.
Наступила ночь. Полиция продвигалась по городу с армейским тщанием, раздавая команды через воксы, приказывая протестующим разойтись по домам. Раз за разом применяя зачарованный дым. И оружие.
— Что это такое? — спросила Лотти, увидев, как полицейские катят по улицам зачарованные металлические шарики. Протестующие начали падать на землю, как будто у них внезапно отказали ноги.
— Обессиливающие чары, — пояснила Нора. Она помогала бабушке, сидя на полу в окружении инструментов и металлических деталей. Шелковый халат, надетый поверх пижамы, лег вокруг нее элегантными складками. — Производство «ЛАО». Полиция часто применяет их для решения проблем.
— Эту проблему можно было бы решить отменой комендантского часа. — С Норой Лотти даже не пыталась притворяться. Та ее уже раскусила.
— Надо же, как ты разоткровенничалась! — Нора изобразила удивление. — И на этот раз — в трезвом виде. — Она передала бабушке маленькую отвертку. — Такой ты мне нравишься больше. Ты потомок лесоруба, а не трепетной лани.
Лотти и сама себе нравилась такой больше, но признаваться в этом Норе не собиралась.
— Я понятия не имею, чей я потомок. — Слова вырвались вопреки ее воле. Нора замерла, перестав вырезать чары на металлической пластине.
— Твой отец. — Нора не подняла глаз, но в ее голосе сквозил нехарактерный интерес. — Тетя Грейс не сказала тебе, кто он?
— Я знаю столько же, сколько и ты. Может, даже меньше. — В конце концов, Нора всю жизнь была одной из Хольцфаллей. Она вполне могла встречать кавалеров Грейс.
А возможно, она знала, где найти воспоминания Бенедикта.
Нора смерила Лотти долгим задумчивым взглядом, но затем обратилась к бабушке на другом языке. Разговор подошел к концу.
Больше никто из них не произнес ни слова, пока Нора вдруг не положила на пол деталь, над которой работала, и не провозгласила:
— Увы, мы не сможем остаться здесь на ночь. Моим волосам необходима шелковая наволочка.
На миг Лотти подумала, что Нора возомнила себя неуязвимой. Да, полиция разгоняла беспорядки, но все же…
А потом Нора щелкнула пальцами, и в углу поднялась на лапы металлическая собака. Она до жути напоминала волков, которых Лотти встретила по дороге в город. Лотти перевела взгляд на Лейлу Аль-Оман — та была полностью поглощена работой.
Ей вспомнились недавние слова Норы: «Не надо никого убивать».
Лотти впервые пришло в голову, что Мерси Хольцфалль, возможно, была вполне искренна, когда сказала, что не стала бы убивать свою внучку. Но Лейле Аль-Оман Лотти не приходилась внучкой. В отличие от Норы. Которой Лотти противостояла в испытаниях.
Нора вновь щелкнула пальцами, и ожила еще одна металлическая собака. А потом еще и еще.
Целая стая.

Когда они вошли в особняк, Модести заметила их первой: вскинула взгляд и осеклась на полуслове при виде двух Хольцфаллей и рыцаря в окружении стаи металлических псов. Собаки, словно почетный караул, провели их по улицам, мимо последних очагов затухающего бунта, и доставили в особняк целыми и невредимыми.
Даже всего богатства Хольцфаллей не хватило бы, чтобы купить бесценное выражение на лице Модести. Нора, стоявшая рядом с Лотти, наклонилась и почесала за ухом одну из собак:
— Простите, что задержались.
Мерси Хольцфалль смерила их своим фирменным нечитаемым взглядом.
— Рыцари и собаки отправляются в казарму, — сказала она наконец. — А у нас скоро ужин.
Переночевать им тоже предстояло в безопасных стенах особняка. Таков был приказ Мерси Хольцфалль. После чудовищно неловкого семейного ужина служанка отвела Лотти в комнату с нежно-голубыми обоями и видом на лес. Но едва она успела закрыть дверь, как в нее постучали.
За дверью стояла Нора. Она успела переодеться в идеально сидящий наряд, в то время как Лотти так и не сняла куртку Тео. Прислонившись к косяку, Нора посмотрела на Лотти со странным выражением лица.
— Я не знаю, кто твой отец, — сказала она так, будто после их разговора прошла всего пара минут, а не несколько часов. — Но я знаю, как это можно выяснить.

Глава 30
Нора

Окна офиса «Йоханнес и Грета» укоризненно взирали на Нору, пробирающуюся по пустой, заваленной мусором улице. Будто знали, что она здесь с дурными намерениями.
Большинство претендентов на Наследие во время испытаний старались вести себя как можно более добродетельно. Взлом с целью кражи свидетельства о рождении не очень-то подходил под это определение.
Как и ложь с манипуляциями. Это тоже не добавляло ей очков.
Время клонилось скорее к рассвету, чем к закату. Изоляторы наверняка были набиты битком, но на улицах царила тишина. По воксу объявили введение чрезвычайных ограничительных мер. Любой появившийся на улицах до рассвета подлежал аресту.
Само собой, к Норе и Лотти это не относилось.
Один раз их попытались остановить двое полицейских, патрулировавших улицу.
— Стоять! — заорал один из них, поднимая зачарованное оружие. Лотти тут же замерла, однако Нора даже не замедлилась.
— Не-а. — Кто-то должен был продемонстрировать новой кузине, как ведут себя Хольцфалли. — Даже не мечтай. Мы торопимся.
— Мисс Хольцфалль. — Второй полицейский узнал ее и заставил напарника опустить оружие. — Вам не следует находиться на улице. В городе чрезвычайное положение.
— Да, мы в курсе. — Нора продолжала шагать, и полицейским пришлось расступиться. — Потому и возвращаемся домой, с вашего позволения.
— Разрешите вас проводить…
— Отлыниваете от работы? — спросила Нора, проходя мимо. — Интересно, что об этом подумает моя бабушка?
Полицейским пришлось их пропустить.
Когда они отошли подальше, Лотти наконец немного расслабилась.
— А если бы они тебя не узнали?
— Меня все узнают, — рассеянно заверила Нора. Она бросила на полицейских последний взгляд и подумала: сможет ли она опознать того, с фотографии? Который украл кольцо ее матери? В серых униформах они все были для нее на одно лицо.
Без Оскара Уоллена ей ни за что не найти похитителя. Она знала это с того самого дня, как Оскар предложил ей сделку. Имя отца Оттолины в обмен на имя копа, подставившего Лукаса Шульда. Нора просто была слишком упряма, чтобы признать это сразу.
В минуту слабости она подтолкнула Модести к тому, чтобы заронить в голову Лотти желание найти отца. Но теперь от робкой надежды на лице кузины ей было не по себе.
Нора пыталась убедить себя, что это неважно. Лотти хотела знать правду, а Нора ей всего лишь помогала. Какая разница, кому достанется эта информация потом? Но в глубине души Нора знала: если бы кто-то подарил ей надежду снова обрести родителей, а потом предал, она бы разрушила его жизнь до основания.
Единственное, что хоть немного утешало ее, ослабляя удушающую хватку вины, — мысль о том, что это почти наверняка не испытание хульдрекалла.
Она совершала плохой поступок независимо от испытаний.
В солидном белом здании впереди не горело ни одно окно. То же самое касалось и других домов на этой улице, а заодно и уличных фонарей. В трех кварталах вокруг не было света.
Некоторые городские районы действительно потеряли энергоснабжение в результате беспорядков, но в основном в кругах пониже. А здесь… Нора просто попросила Лейлу отрезать этот квартал от сети, хотя, несомненно, все спишут на протестующих. Быть внучкой двух самых влиятельных женщин в городе имело свои преимущества.
— У «Йоханнеса и Греты» хранится вся информация о нашей семье, — сказала Нора, когда они с Лотти приблизились к зданию. — Они…
— Семейные адвокаты, которые строжайше блюдут конфиденциальность. Знаю. — Лотти обхватила себя за локти. — Мать послала одного из них за мной в монастырь.
Нора фыркнула:
— Бабушка уже его уволила?
— Нет, — ответила Лотти. — Она растерзала его на части.
Нора не успела сообразить, шутит ее кузина или нет. Они дошли до входной двери.
— Что ж, приглашения можно не дожидаться. — Нора прижала руку к двери и активировала каплей магии чары на запястье. Дверь распахнулась. — Не переживай, — сказала Нора, заходя внутрь. — Если только им не хватило ума запитать охраняющие чары от запасного источника энергии, сигнализация должна быть дезактивирована.
— Ясно, — саркастично отозвалась Лотти, но все же вошла вслед за Норой. — Именно об этом я и переживала. Ты прочла мои мысли.
Нора хмыкнула:
— Поверь, умей я читать мысли, меня бы здесь не было. — Если бы она умела читать мысли, то уже знала бы все секреты Оскара Уоллена. Знала бы, почему оболгал себя Лукас Шульд. Но Джастис Хольцфалль — последний телепат их семьи, и больше века не рождалось новых.
Нора уже бывала в офисе «Йоханнеса и Греты» в роли будущей Наследницы. Она шагала по этому длинному мраморному коридору, пока мистер Грета распинался о том, как их фирма обслуживала Хольцфаллей со времен Эрнеста Хольцфалля.
Внезапно Нора заметила, что Лотти больше не идет следом. Та остановилась возле одного из кабинетов. На двери висела табличка с тремя именами, и Лотти прикоснулась пальцами к одному из них. Кларенс Брам.
— Это он за мной приехал, — сказала она. — По пути его убили механические волки.
— Так ты не шутила. — Голос Норы эхом разнесся по пустому зданию.
— С какой стати я бы стала об этом шутить?
— Я тебя плохо знаю. Может, ты любишь черный юмор. — Но взгляд Норы был прикован к двери. Она сердилась на бабушку за то, что та не предупредила ее о Лотти. Думала, что Мерси даже не попыталась защитить ее от конкурентки. Но, может быть, она все же пыталась. — Наша бабушка не стала бы причинять тебе вред. Ты же Хольцфалль. — Нора была в этом убеждена. Но вот насчет второй своей бабушки сомневалась. В свое время Лейла Аль-Оман сделала многое, чтобы выжить.
— Она так и сказала, — ответила Лотти скептическим тоном. — Как бы то ни было, его она точно убила. У него была жена.
А что насчет детей, подумала Нора. Но вслух сказала:
— До рассвета остается три часа. Хочешь провести их в переживаниях о чьей-то вдове или в поисках отца?
Ответный взгляд Лотти был полон презрения к ее бесчувственности. Вот и хорошо. Не стоит кузине рассчитывать на ее благотворительность.
— Архив в конце коридора. — Нора отвернулась.
Открыть вторую дверь оказалось не сложнее, чем первую. Поначалу их встретила кромешная тьма.
Нора щелкнула пальцами, активируя кольцо с люминесцентными чарами. Она думала, что на этот раз помещение не будет казаться ей таким огромным, как в детстве. Но нет. Архив, должно быть, занимал больше половины здания, в то время как юристы набивались по трое в один кабинет. Они ужимались, чтобы оставить побольше места записям о Хольцфаллях.
Из-за черно-белой плитки, выложенной в шахматном порядке, гигантское помещение напоминало оптическую иллюзию из журнала. Оно было заполнено бесконечными рядами стеллажей, растворяющимися во тьме за пределами маленького круга света от кольца Норы.
— Здесь, — начала Нора, и ее голос эхом разнесся по лабиринту стеллажей, — хранится каждый документ, когда-либо имевший отношение к нашей семье. Каждый договор, каждый акт о владении землей, каждый долг, который нам обязаны вернуть. А также каждое свидетельство о рождении, браке и смерти Хольцфаллей.
— Думаешь, мое свидетельство здесь тоже есть?
— Ты же Хольцфалль, верно?
— Даже если мы его найдем, — сказала Лотти, озираясь по сторонам, — не факт, что там будет указано имя моего отца.
— Не факт, — признала Нора. — Но нашей бабушке свойственно внимание к деталям. Держи. — Она протянула Лотти золотое колечко с наложенными на него люминесцентными чарами. — Эта секция охватывает период с того момента, как бабушка возглавила семью. Начни с северного конца, а я — с южного, и встретимся посередине.
Лотти посмотрела на кольцо непонимающим взглядом:
— Ты даешь мне взятку, чтобы я взялась за дальний конец?
Нора чуть было не отпустила в ответ какую-нибудь колкость, но потом осознала, что Лотти не шутила и на этот раз.
— Ты что, не умеешь пользоваться чарами?
— А где, по-твоему, я бы этому научилась?
— Не знаю. — Такого Нора не ожидала. — Все умеют пользоваться чарами.
Лотти закатала рукав. В свете кольца у нее на руке виднелся поблекший шрам.
— Однажды к нам в деревню приехал бродячий цирк. Мы с подругой попытались повторить карточные фокусы, которые они показывали. Монахини высекли меня в наказание — по одному удару за каждую карту в колоде. А ведь это была ненастоящая магия.
Взгляд Норы переметнулся со шрама на лицо Лотти. За многие поколения в семье Хольцфаллей не раз появлялись разные корыстные личности. Братья и сестры наследников, возомнившие себя несправедливо обделенными, алчные дальние родственники, позорящие семейное имя. Лотти была далеко не первой внезапной претенденткой. Нора, однако, впервые подумала: возможно, Лотти пытается не присвоить себе чужое, а просто сбежать.
Трагично вздохнув, Нора зарядила кольцо магической энергией.
— Бери. — Она опустила его в подставленную ладонь Лотти. — Его должно хватить на несколько часов. — Потом она добавила: — Кстати, от шрама тоже можно избавиться с помощью чар.
Нора начала поиски с ближайшего стеллажа. Методично проверяя один ящик за другим, она продвигалась все дальше и дальше. Ей попалось свидетельство о рождении матери. Потом — тети Грейс.
Свидетельства о рождении и смерти Вэлора Хольцфалля.
Один Хольцфалль за другим. Но ни следа Оттолины.
В какой-то момент Нора спохватилась: ей больше не нужен был свет от кольца, чтобы видеть документы. Через стеклянную крышу пробивались солнечные лучи. Рассветало, а значит, чрезвычайное положение вот-вот отменят.
— Нам пора, — сказала Нора, подходя к Лотти. — Если нас обнаружат здесь, даже я не смогу убедить их, что мы просто гуляли.
— Но мы ничего не нашли, — ответила Лотти, устало потирая глаза.
— Найдем завтра ночью. — Нора небрежно отмахнулась. Ее охватили одновременно и разочарование, и облегчение. Чем дальше, тем меньше ей нравилась идея продать Оскару Уоллену имя отца Оттолины. Ее мысли судорожно метались из стороны в сторону, пытаясь найти другой выход. Другой способ узнать правду об убийстве матери. — Где предлагаешь позавтракать?

Глава 31
Лотти

Из брошки в руке Лотти вырвалась струя пламени, взметнулась над балконом и поднялась выше крыши отеля «Парагон», чуть не опалив Лотти брови.
Наблюдатель с улицы, наверное, подумал бы, что у Хольцфаллей завелся дракончик с дурным нравом. Но нет, это была всего лишь Лотти.
— Уже лучше, — донесся из комнаты голос Норы. Она перебирала гардероб Лотти, вытаскивая один наряд за другим с нечеловеческой скоростью. — Я имею в виду, лучше, чем когда у тебя вообще ничего не получалось. Но эти чары предназначены для зажигания свечей. А ты не только расплавила эту гипотетическую свечу целиком, но и сожгла весь обеденный стол.
— Зажечь свечу я могу и без магии. — Лотти вернулась в комнату с балкона, раздраженно цепляя маленькую бриллиантовую брошку к отвороту куртки Тео. Кончики пальцев, которыми она держала украшение, покраснели; еще чуть-чуть, и на коже, кажется, вздулись бы волдыри. То ли от переизбытка магии, то ли от огня. Лотти до сих пор было неуютно от мысли, что она может творить магию. Монахини много лет внушали ей, что магия — это зло. Лотти мерещилось, будто прямо у нее за спиной стоит сестра Бригитта с палкой. — Я просто воспользуюсь спичками.
— Конечно. — Нора поморщилась при виде кружевного платья, которое, по словам Модести, смотрелось на Лотти просто превосходно, и бросила его на пол. — Еще можно ударить кремнем о железо. Или разжечь огонь трением. Или дождаться удара молнии…
— Я поняла, — прервала ее Лотти. Она уселась на стул и окинула взглядом многочисленные зачарованные безделушки, которые откуда-то извлекла Нора. Чары для маскировки, для отпирания дверей, для защиты на случай, если гримы попытаются облить ее вином. Или, как выразилась Нора, выкинуть что-то более смертоносное.
Нора несколько раз попыталась растолковать Лотти, как работают чары, но ей самой магия давалась так легко, что она не могла подобрать подходящих слов.
— Магия — это энергия. — У Норы была привычка прижимать два пальца к точке между бровями, когда ее одолевало раздражение чьей-то несообразительностью. Оставалось лишь удивляться, что у нее на лбу до сих пор не образовалась вмятина. — Каждый, — продолжала Нора так терпеливо, как только могла, — рождается с запасом магии. В Первом круге, ближе к лесу, этот запас обычно больше. В кругах пониже — ну, это одна из причин, почему люди там бедны. Но сама по себе магия — это бесформенная хаотичная энергия. Чтобы ее направить, нужен проводник. Чары. Схемы зачарования позволяют придать магии форму для достижения определенной цели. Как прялка.
— По-моему, прялка работает не так, — заметила Лотти.
— Ах, ну конечно. — Нора закатила глаза. — Ты же у нас эксперт по всяким народным промыслам.
— Прялка — это не промысел, — сказала Лотти, — это инструмент, без которого невозможно соткать одежду. Ты вообще понимаешь, как изготавливается одежда? Или думаешь, что платья создаются магией?
— В городе — да. И вообще, мы отвлеклись от темы.
Пока что Лотти удавалось активировать чары только с помощью собственной крови. Кровь, жизненная сила, и магия были неразрывно связаны. Нора еще сильнее прижала пальцы ко лбу. По ее словам, кровь была эффективным, но крайне грубым методом использования чар. По дороге в Вальштад именно кровь Лотти активировала люстр, остановивший волков. И все же ей было не по себе от мысли, что в ее венах текла какая-то неосязаемая сила.
Лотти обмотала палец салфеткой, которую им принесли вместе с завтраком, и на месте прокола тут же проступила алая точка. Кровь, не более того. Если в ней и правда скрывалась какая-то сила, то почему Лотти ее не видела?
К рассвету Вальштад не успел оправиться от массовых беспорядков, чем сильно удивил Нору. Когда она смирилась с тем, что ни одно заведение еще не открылось, они с Лотти отправились в «Парагон» и заказали завтрак в номер.
Лотти впервые узнала о том, что еду, оказывается, можно заказать.
Раньше она просто ждала. Надеялась, что рано или поздно горничные что-нибудь принесут. Нора же ждать не любила.
Она швырнула в сторону еще одно платье, которое, упав на кофейный столик, скинуло газету на пол.
ЛУКАСА ШУЛЬДА КАЗНЯТ БЕЗ СУДА И СЛЕДСТВИЯ ЗА УБИЙСТВО ВЕРИТИ ХОЛЬЦФАЛЛЬ

Это была передовица «Рупора». Под ней располагалось письмо с заголовком: Четвертое обращение Исенгрима к жителям Вальштада.
Порой легко было забыть, что Нора горевала. Что не прошло и двух недель с тех пор, как она лишилась матери. Лотти не знала, что сказать. Но кузина лишь смерила взглядом выросшую на полу гору одежды.
— Я не думала, что у Модести такой плохой вкус, — заявила она, взмахнув рукой. — Хотя, если честно, дело не во вкусе. Она просто не хочет, чтобы ты затмевала ее на всех этих фотографиях, для которых она тебя использует. — Нора прищурилась. — Ты, конечно, и так это знала.
Лотти встретилась с ней взглядом. В глазах кузины не было осуждения, но Лотти все равно начала оправдываться:
— Чтобы найти свое место, мне приходится играть по-другому, не так, как тебе.
— Нет, — сказала Нора. — Мы играем в одну игру. Просто у меня больше фигур на доске.
Лотти вдруг осознала, что каким-то образом Нора ее понимает. Лучше, чем смогла понять Эстель за десять лет. И тут Нора резко повернулась:
— Нам пора идти. Уже полдень. Наверняка торговые центры успели заменить побитые стекла.

Прогулка в компании Норы сильно отличалась от прогулки с Модести.
Модести, казалось, каждую минуту пыталась что-то заполучить. Она нуждалась в репортерах. В чужом внимании. В одежде.
Нора никогда и ни в чем не нуждалась.
Модести выбирала для нее скромные, непритязательные платья. Нора же, перешагивая через осколки стекол, снимала с вешалок наряды из шелка и тюля, с жемчугом и пайетками, наряды, которые Лотти невольно хотелось потрогать.
Годами она притворно восхищалась одеждой и украшениями в журналах Эстель. На самом деле ей было все равно — возможно, потому, что она не рассчитывала когда-нибудь на самом деле все это обрести.
Удивительно, как изменилось ее отношение, когда невозможное вдруг стало возможным.
Лотти поняла, что тоже хочет стать частью этого мира, как Нора. Быть собой, а не притворяться наивной деревенской простушкой. Но для этого ей обязательно нужно было победить в испытаниях. Доказать, что она не хуже остальных. А то и лучше.
Когда они наконец-то вышли из торгового центра, владелец газетного киоска на углу как раз выкладывал свежие газеты. Все они поместили на первую полосу беспорядки.
Но под очень разными заголовками.
ГОРОД ВОССТАЕТ ПРОТИВ КОМЕНДАНТСКОГО ЧАСА!
НЕОБХОДИМЫ БОЛЕЕ СТРОГИЕ МЕРЫ: НИЖНИЕ КРУГИ СОПРОТИВЛЯЮТСЯ ТРЕБОВАНИЯМ БЕЗОПАСНОСТИ
ТОРГОВЛЯ ПРИОСТАНОВЛЕНА ИЗ-ЗА ТРУДНОСТЕЙ НА ДОРОГАХ

— Похоже, ты была права. — Нора взяла с прилавка экземпляр «Рупора». — Это было не испытание. Или, по крайней мере, никто не получил в нем кольцо.
Теплые чувства, зародившиеся в Лотти по отношению к Норе, быстро остыли. Они соперницы, напомнила себе Лотти. И вскоре их ждет новое испытание.
— Ты в самом деле думала, что хульдрекалл разнесет весь город ради испытания? — спросила она. На первой полосе «Вестника» красовались фотографии разрушений. — Погибли люди.
— В испытаниях регулярно кто-то гибнет, это… — Нора вдруг осеклась. Что-то промелькнуло на ее лице, и она пристально уставилась на страницу «Рупора».
— Что такое? — Сердце Лотти заколотилось быстрей, и она заглянула Норе через плечо, пытаясь понять, что увидела кузина. Какой-то знак, что они ошиблись. Что испытание все же состоялось. И они обе проиграли.
Однако Нора поспешно свернула газету.
— Мне нужно идти. Я поняла, почему в письмах Исенгрима столько опечаток.

Глава 32
Аугуст

В первую очередь Аугуст заметил, что его стол занят парой дорогих туфель. Приблизившись, он увидел, что туфли надеты на скрещенные в лодыжках ноги, а принадлежат эти ноги…
— Ты давно смотрел на часы? — Она взглянула на него поверх газеты. На первой полосе было изображено ее настоящее лицо. Сама Нора, конечно, скрывалась за иллюзией, но ее все равно было сложно с кем-то перепутать.
— Ну да, сейчас время обеда. А что, ты называешь его как-то иначе? Час банкета? Пора застолья?
— Ни один уважающий себя человек не начнет банкет до захода солнца. — Она свернула и разгладила газету. На пальцах остались следы от чернил. — Ваш рабочий день разве не начинается в девять утра?
Вчера Аугуст едва успел добежать до офиса «Рупора», закончив репортаж о протестах. В последний момент перед тем, как полиция прибегла к чарам и насилию. Половина редакции «Рупора» осталась в здании на ночь. Кто-то работал, кто-то швырял смятые бумажки в урну, кто-то дремал за столом. Когда солнце взошло, журналисты наконец смогли разойтись, не рискуя заработать проломленный череп. Аугуст пошел домой, чтобы успокоить мать, принять душ и немного поспать.
Он не стал говорить об этом Норе.
— Что ты вообще знаешь о работе? — Он уселся на край стола, отпихнув ее ноги в сторону.
— Я знаю, во сколько должны приступать к ней люди, которые работают на нас. — Из уст другого человека эти слова заслуживали бы лишь презрения. Но, произнесенные Норой, они почему-то его рассмешили. Это было глупо, но Аугуст поймал себя на мысли, что предпочел бы видеть ее настоящий облик, а не иллюзию.
— У меня нет новых зацепок. — Аугуст устало потер лицо, мечтая о чашке кофе. Когда они виделись в прошлый раз, Нора ушла возмущенной. — Если ты за этим.
— К счастью для меня, я разгадала ваш идиотский шифр. — Она с силой ударила газетой об стол.
Шифр? Аугуст взбодрился:
— Какой еще шифр?
— Не притворяйся. — Нора бросила газету ему под нос. Это был номер двухдневной давности. Заголовок гласил: «Четвертое обращение Исенгрима к жителям Вальштада».
Нора выжидающе уставилась на Аугуста. Тот смотрел на нее в ответ непонимающим взглядом.
— Да, это старая газета, — сказал он наконец тем же терпеливым тоном, которым взрослые отвечают ребенку, когда тот показывает им найденный камушек.
— Откуда берутся эти письма?
Аугуст пожал плечами:
— Говорю же, я ими не занимаюсь. — Обращения Исенгрима хорошо продавались, но журналисты их не особенно любили. В половине случаев из-за них с первой полосы убирали чей-то репортаж.
— Попробуй догадаться, — не отступала Нора.
— От мистера Варджина, — признал Аугуст. — Он наш главный редактор, и я видел у него оригиналы писем. Думаю, он получает их напрямую от Исенгрима и сразу публикует.
Нора быстро, нервно постукивала каблуком по столу.
— В этих письмах масса опечаток. — Она указала пальцем на сдвоенные буквы «м» в слове «проблемм».
Аугуст пожал плечами:
— Ошибка при наборе. Такое случается при спешке.
— Многовато здесь ошибок, — сказала Нора, глядя на него в упор. Отчего-то Аугусту хотелось постараться и дать ей ответ. Но он и правда не понимал, к чему она клонит.
Нора вздохнула и начала зачитывать вслух:
– Город страддает, две буквы «д», пока Хольцфалли играют в игры! Честнных горожан опять отвлеекают от насущных проблемм, — Нора указывала на все двойные буквы, которые легко можно было списать на сбой старой печатной машинки, — причуудами привилегированного мменьшинства. Пока вы спите, готовясь к изнуритэльному труду, — букву «э» легко было принять за «е», но все же это было «э», — они ррешают, кто из них будет наименьшим злом. Кто из ниих будет править, пока вместо вас не начнут трудиться ваши внукии. «Внуки» с двумя «и». Но после этого опечатки прекращаются. Остальное письмо написано без ошибок. А если сложить эти буквы вместе…
И тут Аугуст наконец понял.
— «Днем», — произнес он вслух, — «у мэрии». — Этот номер газеты вышел накануне протеста. И он указывал горожанам, где и когда собраться, чтобы выразить свое негодование.
— Да, — раздраженно бросила Нора, будто была недовольна, что он так медленно соображает. — Ты в самом деле об этом не знал?
Теперь до него дошло, о чем она думала все это время: что он водил ее за нос, бесцельно таская по ломбардам, пока гримы скрывались прямо на первой полосе. Что он ее обманывал. Но его растерянный вид, должно быть, ее убедил. Напряжение в ее теле наконец ослабло.
Он никогда не всматривался в обращения Исенгрима. Это были лишь яростные тирады, не более. Они не имели отношения к журналистике.
Знали ли о шифре другие репортеры? Неужели от него скрыли правду из-за того, что он не орал на каждом углу о своей преданности Исенгриму?
— А вот сегодняшний номер. — Нора швырнула на стол утреннюю газету с «Шестым обращением Исенгрима к жителям Вальштада». В нем уже были обведены нужные буквы. Они складывались в слова:
ВОСЕМЬ ВЕЧЕРА

Так вот как гримы устраивали собрания, избегая внимания полиции.
Раньше, до появления Исенгрима, Народно-эгалитарная партия разбрасывала по всему городу листовки с анонсами своих встреч. Для полиции это было равносильно приглашению. Но разогнать собрание, о котором не знаешь, гораздо сложнее.
— В восемь вечера, но где? — спросил Аугуст.
— Я надеялась, ты мне расскажешь. — Нора откинулась на спинку стула. — Подумать только, а ваша газета еще называет меня безмозглой.
— Если ты считаешь, что идти на встречу гримов — хорошая идея, то с мозгами у тебя и впрямь неважно.
С той самой ночи Нора ни на миг не усомнилась, что в смерти ее матери виноваты гримы. Что полицейский на фотографии действовал по приказу Исенгрима. Что Лукас Шульд оболгал себя, чтобы защитить Исенгрима. Что поиски приведут ее к человеку, который страстно мечтал поставить ее семью на колени.
А теперь она нашла способ встретиться с ним лично.
— Ну, знаешь, я давно хотела поболтать со знаменитым Исенгримом. Обсудить погоду, цены на пшеницу, не убивал ли он недавно кого-то…
Аугуст успел изучить Нору. Он понимал, что переубедить ее не выйдет. Но воззвать к здравому смыслу все же стоило.
— Ты же знаешь, кто ты такая?
— Весь город знает, кто я такая.
— Вот именно. И ты собираешься отправиться в волчье логово.
— Если смогу его найти. Место, по-видимому, зашифровано более хитрым шифром.
Нора посмотрела ему прямо в глаза. У Аугуста по спине пробежали мурашки. Чувство опасности. Но еще — азарт оттого, что он на шаг приблизился к разгадке. К финалу расследования. Чутье на жертву, как говаривал отец.
— Думаешь, я поверю, что ты не разгадаешь его до вечера?

Глава 33
Аугуст

Перед Норой лежали пять экземпляров одного и того же номера, исчерканные пометками и разрезанные на отдельные буквы. Из затесавшегося в одну из статей слова «бликовать» она сложила «бить волка», но не похоже, чтобы это приблизило ее к разгадке.
— Что-нибудь обнаружила? — спросил Аугуст и осторожно поставил бумажный стаканчик кофе рядом с ее безумным декупажем. Они заперлись в проявочной Аугуста, где ради такого случая включили свет, и Нора деактивировала иллюзию. Здесь их никто не должен был потревожить.
— Пока ничего. — Она сделала глоток и поморщилась. — Какая гадость.
— Не за что, — отозвался Аугуст.
— Спасибо тебе за гадкий кофе, — исправилась Нора.
— Он из гадкого автомата в коридоре. С тебя два зауба.
— Запиши на мой счет. Обещаю расплатиться. — Нора прижала пальцы к точке между бровями. — Шифр не может быть таким уж сложным, если он предназначен для сотен людей. Эти сотни точно не умнее меня. У них есть какой-то ключ, которого нет у нас.
Она явно была раздражена. Аугуст еще ни разу не видел ее раздраженной. Обычно Онора Хольцфалль дефилировала по жизни, не зная забот. Он не мог не признать, что испытывает определенное удовольствие, глядя на ее досаду. Смотреть, как искрится от злости избалованная, сводящая его с ума наследница, было крайне завораживающе.
— Ты видел эту чушь? — Она постучала костяшками пальцев по подзаголовку обращения: «Хольцфалли отрицают ценность человека: 1–12 % снижения зарплат рабочих, пока наследница красуется в бриллиантах».
— Это были сапфиры? — уточнил Аугуст.
— Рубины. Но я скорее про лексическую сочетаемость. «Отрицают ценность человека» — что это вообще значит? В газетах разве можно публиковать такой безграмотный бред?
Аугуст пожал плечами и сделал глоток кофе.
— Это письмо Исенгрима. Оно взывает к эмоциям, а не к разуму. Ты вот на это посмотри. — Он наклонился и указал на заголовок. — «Шестое обращение Исенгрима к жителям Вальштада». Я понимаю, что сельское образование оставляет желать лучшего, но мы уже год публикуем по два письма в месяц.
Нора застыла. Ее взгляд был прикован к заголовку.
— Мне нужна ручка, — произнесла она с нажимом.
— Я уже давал тебе ручку, куда ты ее дела?
— Ручка, — повторила Нора, не поднимая глаз, будто боялась, что без надзора буквы убегут.
— У меня их не бесконечный запас, знаешь ли. — Заинтригованный ее внезапным озарением, Аугуст вытащил ручку из-за уха. Нора схватила ее и начала писать под странным заголовком.
ХОЛЬЦФАЛЛИ ОТРИЦАЮТ ЦЕННОСТЬ ЧЕЛОВЕКА: 1–12 % СНИЖЕНИЯ ЗАРПЛАТ…

— «Пиёцроъёёг». — Аугуст едва смог выговорить мешанину букв, которую она написала под словом «Хольцфалли». — Гениально, шифр разгадан.
Нора проигнорировала его сарказм и продолжила выписывать бессмысленные сочетания букв под следующими словами. Аугуст хотел было что-то добавить, но тут Нора обвела первую букву в каждом сочетании, и из них сложилось слово «пирс».
— Нора…
— Шесть букв, — сказала она вслух, едва сдерживая восторг. — «Шестое обращение Исенгрима к жителям Вальштада». Если обратиться на шесть букв назад от буквы «х», получится «п»; шесть букв от «о» — это «и»; «ц» — это «р», а «ч» — «с». Слово «пирс» тут явно не случайно.
Сердце Аугуста забилось чаще.
— «Пирс один — двенадцать», — прочитал он вслух.
Между ним и Норой словно проскочила вспышка энергии, когда они оба поняли, что это значит.
У них появился шанс подобраться к Исенгриму.
— Что скажете, мисс Хольцфалль? — Он ухмылялся до ушей, и на ее лице тоже медленно расплывалась улыбка. — Не хотите прогуляться вечером у воды?

Часть III
Благоразумие


Глава 34
Лотти

На отключение магической энергосети состоятельные жители Вальштада отреагировали так же, как реагировали на все остальное.
Устроили вечеринку.
Лейла Аль-Оман, вторая бабушка Норы, чтобы дать им шанс проникнуть в офис «Йоханнеса и Греты», отключила от сети сразу три квартала города. По словам Норы, отключение одного квартала выглядело бы подозрительно. В этом радиусе оказался особняк Бамбергов. И Ангелика Бамберг воспользовалась подвернувшейся возможностью, чтобы закатить особую вечеринку.
Официальные приглашения не рассылались, но Лотти успела заметить, что верхние круги Вальштада мало чем отличались от маленького городка. Все и так знали, когда намечалось что-нибудь интересное.
Каждому гостю полагалось принести с собой свечу.
Лотти взяла длинную тонкую свечу из обеденного зала «Парагона». Она быстро догорит, но это неважно. Лотти не собиралась задерживаться на вечеринке. Они с Норой договорились встретиться там, а потом незаметно ускользнуть и пойти в офис «Йоханнеса и Греты», чтобы еще раз попытаться узнать что-то об отце Лотти.
Когда Ангелика распахнула дверь особняка, в руке у нее была толстая приземистая свеча вроде тех, что горели в монастыре.
— Вот, тебе нужен будет свет. — Ангелика с ослепительной улыбкой протянула свечу поближе. Лотти вспомнилась маленькая зачарованная брошка и вырвавшаяся из нее струя пламени.
Она зажгла свою свечу от свечи Ангелики.
Кажется, в особняк перетащили все зеркала в Вальштаде. В них отражались огоньки свечей, расставленных по залу, и тех, которые держали в руках гости.
Лотти вдруг поняла, почему Нора выбрала для нее именно это платье.
Оно было изготовлено по принципу кольчуги: плотно обхватывало талию и собиралось складками на уровне ключиц, а подол состоял из таких крошечных звеньев, что на вид не отличался от обычной ткани. Серебряные звенья были начищены до блеска, и огни свечей отражались от них при каждом шаге. Все взгляды были прикованы к Лотти.
— Оттолина. — Модести приблизилась к ней с натянутой улыбкой. — Я не помню это платье!
— Правда? — Лотти вернулась к привычной роли, которая теперь казалась несколько неуютной. — Я просто нашла его в шкафу.
Не отдавая себе отчета в том, что делает, Лотти посмотрела Модести за плечо, пытаясь отыскать взглядом Тео. Тот стоял у дверей вместе с другими рыцарями. Общие секреты протянулись между ним и Лотти незримыми узами. Тео успел поймать ее взгляд прежде, чем она отвернулась.
Лотти снова посмотрела на Модести, чья улыбка стала еще более неестественной.
— Слишком броское, тебе не кажется?
Если у Лотти и оставались сомнения в том, что платье ей идет, Модести развеяла их, попытавшись ее пристыдить.
Затем поток гостей увлек ее прочь от Модести.
Лотти прогуливалась по залу, то и дело поглядывая на дверь в ожидании Норы. Свеча в ее пальцах постепенно нагревалась. Краем уха она прислушивалась к разговорам, в которых не могла принять участие. Состоятельные гости обсуждали беспорядки — или, если точнее, жаловались, что их любимые рестораны разграбили. И что горничные не явились в положенное время, потому что были арестованы — либо за нарушение общественного порядка, либо за то, что вышли на улицу до рассвета, пытаясь успеть на работу.
Гости сокрушались, как это все некстати.
Прошел час, а Норы все еще не было. С каждой секундой Лотти становилось все более не по себе. Нора не отличалась пунктуальностью, но сегодня был крайне неудачный день для опозданий. Свеча догорела почти до самых пальцев Лотти и орошала мраморный пол каплями воска.
Лейла Аль-Оман не могла слишком долго держать энергосеть отключенной. Если завтра проблема не решится, люди начнут жаловаться. У Лотти оставался последний шанс что-то выяснить об отце.
Она нервно потеребила зачарованные побрякушки, которые дала ей Нора. Днем она потратила несколько часов, пытаясь научиться правильно их активировать. Но тогда у нее не было по-настоящему веской причины их использовать.
Теперь она появилась.
Лотти больше не могла ждать Нору. Приняв окончательное решение, она пересекла зал, позвякивая кольчужным платьем.
Она направлялась прямиком к Тео.
Тот, кажется, хотел к ней потянуться, но в последний момент вспомнил, что этой ночью охраняет Модести, а не ее. Лотти привез на вечеринку Эдмунд Риддер, который прямо сейчас наблюдал за ней. Пусть он был не таким превосходным рыцарем, как Тео, но наверняка заметил бы, попытайся она выйти на улицу без сопровождения.
— Сделай вид, что везешь меня домой, — сказала Лотти негромко, чтобы не услышала Хильдегарда Риддер. Впрочем, та была сосредоточена на своих подопечных — Констанс и Клеменси.
Тео внимательно ее оглядел.
Он знал, что она не просто пытается сбежать со скучной вечеринки. Знал, что она что-то задумала. И все же кивнул:
— Идем быстрее, чтобы тебе не пришлось снова падать в обморок.

По пути к офису «Йоханнеса и Греты» Лотти ввела Тео в курс дела. Освещая темную улицу огарком свечи, она рассказала, что пытается найти отца.
Без присутствия полной уверенности в себе Норы массивное здание навевало опасения. Но бабушка Норы не подвела — внутри было темно и пусто, как и вчера. Под взглядом Тео Лотти перебрала зачарованные безделушки и нашла кольцо, которое, по словам Норы, отпирало замки. Лотти прижала ладонь с кольцом к двери, но, несмотря на все наставления кузины, так и не смогла активировать его аккуратно.
Замок взорвался.
Тео среагировал моментально — прижал ее к одной из колонн на фасаде здания и накрыл собственным телом. Лотти ощутила, как его переполнило стремление защитить ее. Она чувствовала биение его сердца.
— Все хорошо, прости, все нормально, — торопливо сказала Лотти, заливаясь краской — то ли от смущения, то ли от внезапной близости. — Это я виновата.
Когда Тео отстранился, Лотти сделала вид, что сосредоточилась на кольце с люминесцентными чарами, и направилась к двери, ощущая на себе его взгляд. Попытайся она активировать чары, наверняка ослепила бы их обоих. Так что она просто вытянула перед собой руку с остатками горящей свечи и двинулась по тому же коридору, по которому вчера шла вместе с Норой.
В сторону архива Хольцфаллей.
Лотти не сразу смогла сориентироваться в огромном, облицованном мрамором помещении. Найти место, где они остановились на рассвете. Она осторожно выдвинула ящичек, удерживая свечу подальше от бумаг.
Вчера ей попались свидетельства о рождении кузин. Плотная кремовая бумага с официальными печатями и подписями, где значились имена обоих родителей.
Пейшенс Хольцфалль и Георг Отто.
Проспер Хольцфалль и Беата Брехт.
Верити Хольцфалль и Заид Аль-Оман.
Она попыталась представить собственное свидетельство. Имя, напечатанное рядом с Грейс Хольцфалль. Ее сердце отчаянно стремилось к ответам, пока руки перебирали документы.
Вдруг краем глаза она заметила какое-то движение. Охваченная паникой, Лотти резко повернулась, готовая соврать ночному охраннику. Но никого не увидела.
— Что такое? — Тео тут же сжал рукоять меча.
— Мне показалось… — Лотти заозиралась, пытаясь понять, что же привлекло ее внимание.
И вот. В тенях что-то шевельнулось, едва различимое в лунном свете, проникающем в архив через стеклянный купол. Лотти замерла, часто и неглубоко дыша. На этот раз Тео тоже заметил движение. Он обнажил меч и загородил Лотти собой.
Оно направилось к ним.
Это был пол. Двигался сам пол.
Черно-белый мрамор трескался и раскалывался, вздымаясь над некогда зеркально-гладкой поверхностью. Будто что-то огромное пыталось прорваться сквозь блестящий камень.
В памяти Лотти мгновенно всплыли сотни сказок, которые рассказывала миссис Хен. Про лесных чудовищ, про хульдрекаллов, рожденных из древесины, бакахастенов — из воды и мшанников — из почвы. Про тех, что появлялись из валунов, утесов и каменных залежей. И приходили за непослушными детьми, которые не ложились вовремя спать.
Каким-то древним чутьем Лотти безошибочно распознала неповоротливое существо, возникшее из черно-белой плитки.
Это был тролль.

Глава 35
Нора

— Ты по-прежнему выглядишь богатой.
— Я этому долго училась.
Нора и Аугуст пробирались к докам сквозь вечернее скопление людей. Комендантский час по-прежнему действовал, и все вокруг торопились, чтобы успеть домой до заката. Через каждые несколько кварталов им встречался отряд полицейских, которые следили за прохожими, сжимая в руках оружие. Нора скрывала лицо под иллюзией, но одежда ее выдавала. Времени, чтобы пойти домой и переодеться, у нее не было.
— Держи. — Аугуст сбросил с себя тяжелое коричневое пальто и передал ей.
Оно было велико Норе, но сохраняло приятное тепло его тела. Пальто пахло кремом для бритья и типографскими чернилами, запах которых она начала узнавать совсем недавно.
Без пальто, в одной только белой рубашке и темных подтяжках на худощавом, долговязом теле, Аугуст отчетливо выделялся на фоне темной воды и мрачных зданий. Нора спрятала озябшие руки в карманы. Аугуст расправил рукава, закатанные до локтей. Вывески магазинов сменились складами, тротуар — деревянным настилом, и толпа вокруг поредела.
— Ты в самом деле хочешь провести вечер здесь? — спросил Аугуст, застегивая манжету. — А не на какой-нибудь вечеринке?
Ей следовало быть на вечеринке у Ангелики Бамберг. Они с Лотти договорились продолжить поиски ее отца. Однако Норе едва ли представится еще один шанс добраться до Исенгрима. Если она справится, ее перестанет мучить чувство вины. Ей не придется продавать криминальному авторитету имя отца Лотти.
— На вечеринках я и так часто бываю, — уклончиво ответила Нора. — Но в «Современном стиле» пишут, что полезно менять привычки и пробовать новые хобби, если хочешь найти себе мужчину. Полагаю, этот совет применим и когда мечтаешь упрятать мужчину за решетку до конца его дней. — Пусть газеты гадают, куда она запропастилась. Что и с кем она делала. Никому и в голову не придет, что она была на собрании гримов. Выбивала признание из самого Исенгрима.
Нора была рада, что Аугуст пошел с ней. В его компании она могла ненадолго отвлечься от испытаний, вокруг которых вечно крутились ее мысли, как собака вокруг обглоданной кости. Аугуст раз за разом бросал ей вызов, отказывался идти на поводу.
По правде говоря, ей не следовало бы отвлекаться от испытаний. Она должна была ждать их и готовиться. Но мир Аугуста был так далек от ее собственного. Казалось невозможным, что испытание настигнет ее в этом районе города.
Каждый док был обозначен большими белыми буквами. Нора заметила, что они с Аугустом здесь не одни: люди украдкой пробирались по портовым закоулкам и проходам между сложенными ящиками. Некоторые парочки делали вид, будто всего лишь прогуливаются у воды на закате… во время комендантского часа. Молодые мужчины, напротив, двигались быстро и целеустремленно, спрятав руки в карманы и явно надеясь, что их никто не остановит.
Все они медленно, но верно стекались к одному из пирсов, на котором находился склад, обозначенный числом «112». Нора пропустила вперед молодую женщину, глядя, как та скользнула между приоткрытыми дверьми в темное помещение.
Нора не любила приходить на вечеринки, не зная, что ждет ее внутри.
— Еще не поздно вернуться, — сказал Аугуст, будто прочитав ее мысли. — Мы можем выяснить правду, разыскав кольцо твоей матери.
— Мы оба прекрасно знаем, что без помощи Оскара Уоллена его не найти. — Нора подавила искушение замедлить шаг, приближаясь к дверям склада, и проверила зачарованные украшения. — Да и вообще, я привыкла находиться там, где меня все ненавидят. Семья меня этому научила.
Склад был набит битком. Некоторые родители усадили на плечи детей, чтобы тем было лучше видно. В дальнем конце возвышалась самодельная сцена с цунгвоксом, который донесет голос Исенгрима до всех его обожателей. Нора и Аугуст пробирались поближе, но потом толпа стала слишком плотной, и им пришлось остановиться.
В них врезалась женщина, вытолкнутая напором толпы.
— Простите, — сказала она, придерживая изношенную фетровую шляпу, прикрывавшую ее светлые волосы. — Простите, я не хотела. Я так волнуюсь. Еще ни разу не была на таком собрании. А вы? — Не дожидаясь ответа, она нервно продолжила: — Моего мужа арестовали за участие в забастовке и не выпускают уже несколько недель. У нас нет денег на адвоката. А потом сосед рассказал мне про шифр Исенгрима, и я подумала… Иногда мне кажется, что я верну мужа, только если мы сами выбьем двери тюрем.
Женщина была тонка и легка как перышко и говорила нежно, с придыханием. Нора сомневалась, что ей под силу выбить хоть одну дверь.
— А вы почему пришли?
— Ходят слухи, что на фабрике «ЛАО» готовят массовые увольнения, — сказал Аугуст прежде, чем Нора успела придумать что-то убедительное. — Мы с женой не можем остаться без работы. Нам надо кормить детей. Я не допущу, чтобы малышка Честити голодала.
Женщина понимающе улыбнулась и быстро закивала, выслушав эту нелепую сказку, а потом движение толпы увлекло ее прочь.
Нора бросила на Аугуста косой взгляд:
— Не слишком ли ты торопишься? Еще вчера мы искали обручальное кольцо в ломбарде, а теперь женаты и воспитываем ребенка.
Он пожал плечами:
— Прошло уже пять дней. Наши отношения не стоят на месте.
— В любом случае мы не станем называть нашу дочь Честити.
Аугуст глянул на нее краем глаза:
— У тебя же есть кузина по имени Модести.
— Вот именно. Ты только посмотри на нее. — Переминаясь с ноги на ногу, Нора не отрывала взгляда от сцены в ожидании, пока на нее выйдет Исенгрим. Человек, который даст ответы на все вопросы о гибели ее матери.
— Может, Пруденс?
— Нет, все будут звать ее Пру. Старушечье имя.
— Беневоленс?
— Не говори ерунды. — Это была бессмысленная игра. Даже если бы она испытывала к Аугусту что-то кроме постоянного раздражения, разве может наследница выйти замуж за журналиста? Мерси Хольцфалль уж точно так не считает. Да и Исенгрим тоже. — Беневоленс — это мужское имя.
Вдруг болтовня вокруг резко затихла. На сцене началось какое-то движение. Из темного дверного проема за цунгвоксом показалась стройная фигура в золотистой маске оленя. За ней последовал мужчина в маске вепря, затем лисица. Медведь. Сокол. Заяц. Лань. Пес. Они вылезли на сцену, как стая животных из логова, и выстроились по краям. Десятки людей в оскаленных золотистых масках. А затем из-за их спин наконец появился волк.
Его появление произвело эффект разорвавшейся бомбы. При виде Исенгрима все разразились бурными аплодисментами. Все, кроме Норы.
При виде него она похолодела.
Это просто мужчина, напомнила она себе. Просто человек в обычной рабочей одежде и дурацкой маске, которая уместней смотрелась бы на карнавале, чем на сцене. Но толпа приветствовала его, будто легендарного героя. Того, кто спасет их… От чего? Нищеты? От ее семьи? От базовых законов мироздания?
Аугуст пихнул ее локтем, выводя из оцепенения. «Хлопай», — произнес он одними губами. Нора осознала, что она одна стоит столбом, пока все вокруг исходят восторгом.
Она неохотно присоединилась к аплодисментам, приветствуя того, кто, возможно, заказал убийство ее матери.
— Мне говорили, он прячет под маской шрамы, — громко сказал мужчина за их спинами. — От волков, что убили его семью.
«О, ну разумеется, это чистая правда. — Норе пришлось прикусить язык, чтобы не сказать это вслух. — Потому полиция и не может его найти: в городе страшное засилье мужчин со шрамами на лице».
Исенгрим воздел руки, призывая к молчанию, и наклонился поближе к цунгвоксу.
— Жители Вальштада! — Аппарат искажал его голос. Нора не могла определить, с каким акцентом он говорит, молод он или стар. Он мог быть кем угодно. — Славные жители, которых слишком долго унижали. Попирали сапогами, презирали и игнорировали те, кто считает себя лучше нас. Знайте, что я вас слышал!
Толпа взревела. Нора почувствовала отчаяние в их голосах. Страстное желание, чтобы кто-то им помог. Спас их. Внутри нее зародились злость и смутное, пока не оформившееся намерение.
— Завтра они снова устроят балаган, который называют выборами. Сделают вид, будто мы можем на что-то повлиять. А победитель начнет праздновать еще до закрытия участков, потому что наши голоса никто не считает.
Выборы уже завтра? Нора совсем про это забыла. Она даже не успела решить, что наденет на празднование.
— Губернаторы прислушиваются только к богатым! Наши голоса их не интересуют — но мы заставим нас услышать!
Толпа разразилась громкими возгласами. Нора слушала речь со все возрастающим негодованием. Протесты гримов всегда заканчивались тем же, чем и вчера: полицейским насилием, ранениями, смертями. Исенгрим призывал их к заведомо проигранной битве. К очередному протесту, который будет жестоко подавлен. Ну да, они побьют пару окон. Но сотни людей окажутся за решеткой, некоторые погибнут. Если Исенгрим надеялся, что губернатор попытается избежать жертв, он ошибался. И все же собравшиеся радостно его поддерживали. Ради него они были готовы вступить в неравный бой.
Нора представила, как светловолосую женщину отправляют в тюрьму, к ее мужу. Губернатор будет наблюдать за этим из окон своего особняка и хвалиться Мерси Хольцфалль, как умело он сохраняет порядок на улицах. И ничего не изменится. Люди думали, что Исенгрим даст им свободу, но он предлагал только насилие.
Он продолжал что-то говорить, но взгляд Норы переместился на дверь за сценой. Исенгрим уйдет через нее. В истории был период, когда Хольцфалли правили подобно королям. Играли роль судей, присяжных и палачей. Нора будет справедливой судьей. Она проследует за Исенгримом и заставит его признаться в убийстве матери. После этого он отправится на плаху вместо Лукаса Шульда.
Без головы тело волка умрет само. Она разделается с гримами. Положит конец войне в родном городе. Она найдет другой путь.
Но пока что Нору и Аугуста со всех сторон стискивала толпа.
Нора подтолкнула Аугуста и кивнула в нужном направлении. Они начали медленно пробираться к краю сцены, расталкивая людей. Сердце Норы грозило вот-вот вырваться из груди.
Они преодолели половину пути, когда раздалось что-то вроде удара отбойного молотка по дереву. Грохот был таким пронзительным, что заглушил цунгвокс. Исенгрим запнулся, а собравшиеся завертели головами.
Звук раздался еще раз — словно таран, бьющий в дверь склада.
Потом еще раз. И еще.
Толпа встревоженно зароптала.
— Полиция? — спросил кто-то рядом с Норой и Аугустом. Но нет — она прекрасно знала, какое оружие применяют полицейские. Его ведь изготавливали на бабушкиной фабрике. Им можно было с легкостью разрушить стену в мгновение ока. Таранить ее — это слишком просто и примитивно.
Часть стены с треском разлетелась на куски. Все вокруг закричали и бросились к выходу, но протолкнуться через толпу было невозможно.
Не обращая внимания на всеобщий хаос, Нора двинулась вперед. Когда пыль осела, она наконец разглядела, что именно проникло на склад.
Это была рука. Слишком крупная для человека. Шершавая и грубая, напоминающая по текстуре камень. Она скрылась из виду, и вместо нее в только что проделанной дыре показались чей-то глаз и край лица. Затем прозвучал оглушительный рев, сотрясший стены.
Толпу охватила паника. Нора же стояла на месте как вкопанная.
Это был тролль. Слепленный, похоже, из асфальта на тротуаре.
Ну разумеется. Второе Испытание Веритас — именно то, чего Норе сейчас не хватало.

Глава 36
Лотти

«Веди себя хорошо, а не то скормлю троллям».
Старая присказка. Все дети слышали что-то подобное от своих матерей. Даже сироты вроде Лотти. Может, когда-то угроза была вполне серьезной. Во времена древнего темного леса, когда тролли выходили по ночам на охоту. Но нынешние дети уже давно не боялись чудовищ.
Однако теперь, когда самый настоящий тролль преграждал ей путь к дверям, Лотти охватил первобытный ужас. Словно ее кровь помнила то, чего сама она никогда не знала. Словно сотни поколений предков кричали: беги!
Скользя мраморными костяшками по полу, тролль окончательно выбрался из-под черно-белой плитки. Клацанье его зубов, напоминавших надгробия, эхом разносилось между стеллажами.
Действуя с решимостью, продиктованной долгими годами обучения, Тео загородил Лотти собой.
— Я его задержу, — сказал он негромким уверенным голосом, не оборачиваясь, и перехватил меч поудобнее. — А ты беги. Сейчас же.
Она не могла убежать. Пусть Лотти не знала всего, что знают настоящие Хольцфалли, но, если только Нора не забыла упомянуть о крайне причудливой мере безопасности, одно было ясно: после долгих дней тягостного ожидания и сомнений, поселившихся так глубоко в груди, что Лотти начала искать способ сбежать от Хольцфаллей, второе испытание наконец-то началось.
Второй шанс проявить себя.
И она не одержит победу, если сбежит.
Но и своей смертью ничего не докажет.
В памяти Лотти одна за другой всплывали сказки и легенды о троллях. Наверняка есть что-то, что ей поможет. Тролли глупы. Они боятся железа, как и все волшебные создания. Они выслеживают добычу по запаху. Днем они прячутся в горах, потому что солнечный свет обращает их в камень.
Люминесцентные чары.
Лотти подняла дрожащие руки и нащупала кольцо. Хоть бы получилось…
Она попыталась сосредоточиться. Напитать чары магией медленно и аккуратно…
Тролль заревел и двинулся вперед, сокрушая мраморный пол тяжелыми шагами. Пожалуй, для «медленно и аккуратно» был не лучший момент. Лотти подбежала к Тео и рассекла ладонь лезвием его меча. Тут же выступила кровь и, стекая по пальцам, активировала чары на кольце.
Прошлой ночью в руках Норы кольцо излучало теплый свет, достаточно яркий, чтобы разглядеть текст на документах. Теперь же, соприкоснувшись с волшебной кровью Лотти, оно вспыхнуло как падающая звезда.
Отразившись от ее кольчужного платья тысячей бликов, свет превратил ее из человека в сверкающий силуэт и озарил весь архив. Тролль яростно взревел и вскинул руки, защищаясь от внезапного сияния. Он пошатнулся и врезался в стеллаж, обрушив его на пол. В воздух взвились многочисленные бумаги.
— Лотти, — напряженно произнес Тео, — нам надо уходить.
Но Лотти колебалась. Несомненно, тролль был испытанием. Но что требовалось сделать для его прохождения? Достаточно ли было просто выжить, убежать и спасти свою жизнь? Или тролля нужно было каким-то образом перехитрить, как умный Ганс в сказках?
Тролль слепо размахивал руками, пытаясь найти фальшивое солнце. Еще два стеллажа с грохотом упали на пол. Но из них не вылетели бумаги. Они оказались пусты. А за ними скрывался… сейф.
Сейф, у которого не было ни кодового замка, ни замочной скважины, ни даже ручки. Только наглухо закрытая дверца из толстого железа. Но Лотти тут же поняла, что искала именно это. Где еще прятать информацию о тайном ребенке, как не в сейфе без ручки?
— Лотти! — крикнул Тео, когда она направилась к сейфу, держа поднятой руку с кольцом, чтобы защититься от тролля. Другой рукой она попыталась подцепить дверцу сейфа, но та и не думала поддаваться. Лотти обошла сейф по кругу, пытаясь найти хоть что-то, защитные чары или замок. Какой-то способ его открыть.
Тролль снова заревел, и Лотти пошатнулась, нечаянно схватившись за сейф раненой ладонью. Она отдернула руку, размазывая кровь. Но вместо того, чтобы оставить на металле след, кровь словно впиталась в него и исчезла.
Замок тихо щелкнул, и сейф открылся. Его содержимое высыпалось на пол.
Чтобы добраться до секретов Хольцфаллей, требовалась кровь Хольцфаллей. Теперь эти секреты лежали, рассыпанные, перед ней.
Лотти толком не знала, что ожидала увидеть. Наверное, документы. Свидетельство о рождении вроде тех, что она обнаружила ранее.
Вместо этого на пол упали стеклянные таблички. По-прежнему удерживая на весу руку с кольцом, Лотти схватила одну из них. Стекло оказалось не простым. Между двумя стеклянными пластинками была запечатана капля крови. На поверхности стекла вырезаны чары. А к обратной стороне приклеена этикетка с выцветшими чернилами.
«Ребенок Д».
Задыхаясь от волнения, Лотти упала на колени и принялась перебирать таблички. «Ребенок Т». «Ребенок Р». «Ребенок Х». «Ребенок Ф». Некоторые буквы сопровождались номерами. «Ребенок С2». «Ребенок С3». Но буквы «Л» нигде не было. Лотти судорожно просматривала одну табличку за другой, пока не наткнулась на ту, которая была подписана как «Ребенок О».
Не Лотти. Оттолина.
Она до сих пор иногда забывала свое настоящее имя. Лотти сомкнула пальцы на табличке за мгновение до того, как Тео схватил ее за руку.
Она ощутила его отчаянное желание поскорее отсюда выбраться. Тролль все еще бесновался между стеллажами, разъяренный светом кольца. Вчера они с Норой ускользнули, не оставив ни малейшего следа своего пребывания. На этот раз… Ну, спрятать тролля точно не выйдет. Догадается ли ее мать, что Лотти пыталась найти отца? Будет ли ей до этого хоть какое-то дело?
Лотти крепче стиснула табличку. «Ребенок О».
И они пустились бежать.

Глава 37
Нора

С истошным ревом тролль проломил кулаком стену склада, пытаясь пробраться внутрь. Во все стороны летели щепки, а дыра увеличивалась.
До чего же все это было некстати.
Собравшиеся визжали и толкались, но бежать было некуда. Кто-то на сцене кричал в цунгвокс, но его голос тонул в общем шуме.
Нора двигалась против течения толпы, пробираясь вперед и не обращая внимания, следует ли за ней Аугуст. Это было ее испытание. Ей нужно было добраться до тролля, пока он не проник внутрь. Но протолкнуться сквозь скопление людей было невозможно. Тролль ударил плечом по стене склада, окончательно обрушив ее, и ввалился в помещение, полное народу.
Ну все. Норе надоело расталкивать людей локтями. Пришло время магии.
Тролль неуклюже шагнул вперед и жадно втянул воздух каменными ноздрями, озирая толпу из-под завесы косматых волос. Нора нащупала на запястье зачарованный браслет и влила в него значительно больше магии, чем обычно. Резкий порыв ветра расчистил пространство вокруг, отбросив людей в стороны, а тролля — к стене напротив. Он ударился о нее головой и ненадолго замер, оглушенный.
Нора двинулась вперед, не думая ни о чем, кроме тролля. Ветер свистел у нее в ушах. Она потянулась активировать другие чары.
— Онора Хольцфалль! — закричал кто-то в толпе. — Это Онора Хольцфалль! — Женщина средних лет указывала на нее дрожащим пальцем. Кажется, ее она боялась больше, чем тролля.
Влив магию в браслет, Нора нечаянно позволила иллюзии растаять. Внешний вид казался не таким уж важным по сравнению с бушующим троллем.
— Она за нами шпионит! — раздался голос со сцены. Девушка в маске лисицы. Ну конечно. Иначе испытание было бы слишком простым.
Все присутствующие повернулись к Норе. Каким-то образом она привлекла даже больше внимания, чем разъяренный тролль. Неужели они в самом деле попытаются ее остановить? Пусть даже никто, кроме нее, не способен спасти их от верной смерти?
Нора знала, что спорить с толпой — пустая затея.
А эта толпа уже почуяла кровь. Нора была врагом, против которого их настраивал Исенгрим. И теперь им выдался шанс порвать ее на клочки. Неважно, сколько у нее было магии — на их стороне был численный перевес.
Девушка-лисица спрыгнула с помоста. Ее окликнул грим в маске вепря, но она не остановилась. На миг внимание Норы переключилось на сцену. Голос вепря показался ей смутно знакомым, но раздумывать было некогда. Лисица обнажила нож, пробираясь через толпу. Нора напитала магией кольцо на правой руке в тот самый момент, когда лисица настигла ее и попыталась ударить ножом в лицо.
Нора уклонилась и дотронулась кольцом до руки лисицы. Заряд энергии вырвался из кольца и пронзил ее тело. Лисица рухнула на пол, корчась в судорогах.
Гримы заблуждались, если считали Нору легкой добычей. Это они носили маски диких зверей, что выли в лесу, за пределами цивилизации.
А она — она была наследницей лесоруба. Она сама охотилась на волков.
— Не мешайся под ногами, — сказала она лисице, — и мне не придется причинять тебе вред.
С оглушительным ревом тролль выпрямился, опираясь костяшками об пол. У Норы были проблемы посерьезней.
Убежав от тролля, она проявила бы трусость и, возможно, провалила бы испытание.
Но если она не отступит, кто-то пострадает. Нора вполне могла защитить себя. Но не пять сотен человек одновременно.
Она лихорадочно искала другой способ. Одновременно победить в испытании и избежать жертв.
Чтобы защитить людей в толпе, ей нужно было бежать. Хорошо хоть, ее туфли были зачарованы.
Нора перепрыгнула через девушку-лисицу и помчалась прямо к троллю.
С другого конца помещения он казался настоящим исполином. Приблизившись, Нора поняла, что на самом деле он всего лишь невероятно огромен. Переваливаясь, тролль направился к ней, явно не осознавая, что в этом нет необходимости. Она сама к нему придет.
Норе требовалось рассчитать время с точностью до секунды. Не отрываясь, она следила за размашистыми шагами тролля. Он размахивал руками, и люди вокруг спешили убраться как можно дальше. Нора проверила кольцо на указательном пальце, готовясь активировать чары.
Тролль метнулся вперед в тот самый миг, когда Нора подпрыгнула. Его кулак пробил дыру в деревянном пирсе, и в следующее мгновение Нора нырнула вниз, к реке.
Ее рука с зачарованным бриллиантовым кольцом первой коснулась поверхности воды. Вспыхнула магическая искра, и вода обратилась в лед.
Нора ударилась об него коленями и руками, обдирая кожу. На поверхности реки качался небольшой ледяной островок.
Неплохо для чар, которыми обычно охлаждают напитки.
Нора не стала останавливаться. Вливая в кольцо все больше магии и обращая в лед все больше и больше воды, она поползла вперед под пирсом, к берегу.
Неожиданно кулак тролля проломил доски прямо у нее перед носом и царапнул лед серыми пальцами. Нора едва успела отшатнуться. Лед позади уже таял, превращаясь обратно в речную воду.
Мысли Норы неслись вперед, обгоняя друг друга. Он ее чуял, сообразила она. Об этом говорилось во всех сказках о троллях. Они вынюхивали непослушных детей и проглатывали целиком. Деревянный пирс не мешал его чутью. Оставаться на месте было опасно.
Она влила в кольцо еще больше магии и продолжила замораживать реку, прокладывая себе неровную ледяную тропинку, стараясь одновременно смотреть под ноги и прислушиваться к увесистым шагам над головой. Временами до нее доносились крики, когда тролль кого-то задевал, или грохот деревянных ящиков, которые он сбивал. Нора надеялась, что Аугусту хватило здравого смысла убраться подальше. Вернуться домой, прежде чем сюда подоспеют копы. Но, как бы то ни было, тролля не интересовал никто, кроме Норы. Древняя магия Испытаний Веритас заставила его крошечный мозг из камней и грязи сосредоточиться на ней одной.
Наконец Нора вырвалась из-под пирсов в открытую реку.
Здесь течение было сильней, и ей пришлось влить в чары еще больше магической энергии, чтобы укрепить ледяной плот. Кольцо на пальце сильно нагрелось. Чародей предполагал, что им будут охлаждать фужеры с шампанским, а не целые водоемы.
Тролль успел выбраться на набережную. Улицу тут же охватил хаос, водители поспешно выкручивали рули автомобилей, чтобы избежать столкновения. Если Нора ничего не сделает, кто-то непременно пострадает.
Она прижала бриллиантовое кольцо ко льду под ногами и выжала из чар все, что могла. Дорожка изо льда поползла вперед, все дальше и дальше. Кольцо раскалялось, обжигая ее руку, но она не останавливалась, пока наконец лед не достиг берега.
Образовав прямой путь между ней и троллем.
Тот заглотил наживку.
Медленно и тяжело тролль ступил на лед. Под его ногой мгновенно разбежались трещины. Еще один шаг — и снова трещины. Нора стояла на месте и смотрела, как тролль подходит все ближе, а разломы становятся все глубже. Сердце судорожно колотилось у нее в груди.
Тролль взревел и жадно потянулся к ней, почти дотронувшись кончиками пальцев.
В следующий миг лед раскололся, как опрокинутый стакан с дорогим виски.
Они оба рухнули в воду.
И тролль пошел ко дну — словно камень, из которого был создан.

Глава 38
Нора

Задыхаясь, она вынырнула на поверхность и поплыла к берегу. Потом кто-то схватил ее за руку и вытащил на сушу.
— Я бы предложил тебе свое пальто, — услышала она голос Аугуста, — но оно уже на тебе.
Значит, он оказался слишком глуп, чтобы бежать. Нора сказала бы ему об этом, если бы не тряслась так сильно от холода. Она вырвала дрожащую руку из хватки Аугуста и подняла к тусклому свету далеких фонарей.
Кольца Веритас на пальце не было.
Поражение. Она перехитрила и превзошла тролля. Но кольцо не заслужила.
Потому что она бежала.
Испытанию было все равно, что Нора бежала не из трусости и не ради спасения собственной жизни. Она бежала, чтобы защитить гримов.
Чтобы спасти тех самых людей, которые хотели уничтожить ее семью.
И проиграла из-за этого испытание.
Норе хотелось закричать, но она по-прежнему слишком сильно дрожала. Поэтому она отвернулась от Аугуста, сбросила на землю его пальто и пошла прочь, пытаясь нащупать замерзшими пальцами зачарованное украшение, которое ее согреет.
— Нора! — окликнул ее Аугуст. — Нора, куда ты идешь?
Язык не поворачивался сказать «домой». Квартира на Силвер-стрит перестала быть домом с тех пор, как погибла мать.
— Подальше. Подальше от этой бессмысленной затеи. Какая разница, найду я убийцу матери или нет? Она все равно останется мертва. А я все равно не стану Наследницей. Потому что вместо испытаний я трачу время на глупости.
Аугуст все еще стоял у кромки воды, а у его ног лежало скомканное мокрое пальто.
— Ты сама рвалась принять участие в этой бессмысленной затее.
Верно. Она была дурой, когда думала, что испытания подождут ее возвращения из мира Аугуста. Эрнеста Хольцфалля испытание настигло даже в Альбисе. Несколько километров на юг тем более не помеха.
Стоя на берегу, Нора не могла выразить словами бушующие в ней ярость, горечь, страх и разочарование. Все это — гримы, полиция, пропавшее кольцо, одиночество после потери матери — все это было неважно по сравнению с Наследием.
Нора была рождена, чтобы стать Наследницей. И теперь могла потерять эту возможность. Минуло уже два испытания. Она проиграла два испытания из четырех. По одному на каждую претендентку, привязавшую свою магию к топору за обеденным столом. Следовательно, оставалось еще два. У Норы было только два шанса, чтобы снова отвоевать свое будущее.
Вся эта суета ее лишь отвлекала. Она проиграла потому, что отвлеклась.
Потому, что поставила жизни гримов — подумать только — выше семейного Наследия.
Но попытайся Нора произнести это вслух, из нее вырвался бы только гортанный вопль. Она наконец сломалась бы после того, как весь день держала себя в руках.
Поэтому она вернулась к привычной роли властной наследницы и убрала в дальний ящик личину дочери, которая хотела правды. Хотела мести.
— Я бы с удовольствием добавила в свой ежедневник поиск убийц, но у меня и без того хватает дел. — Она откинула с лица мокрые волосы. — Мне положено быть наследницей, а не журналисткой. Давай ты займешься своей работой, а я своей.
Она почти было отвернулась, но тут Аугуст спросил:
— Зачем он вообще тебе нужен?
— Что? — Вопрос застал ее врасплох.
— Титул Наследницы. — Он по-прежнему стоял на месте. — Зачем он тебе?
Журналисты задавали Норе множество вопросов, но этот ни разу. Он даже в голову ей не приходил. Это было все равно что спросить, зачем кому-то деньги. Ответ был очевиден. Но Аугуст, похоже, хотел, чтобы она произнесла его вслух. А Нора, открыв рот, не нашла, что сказать.
— Затем, — наконец проговорила она, — что он мой по праву.
— Вообще-то нет, — возразил Аугуст и сделал шаг к ней. — Он был твоим по праву. Но теперь это не так. А ты толком не знаешь, что будешь с ним делать, если получишь обратно.
— С Наследием не нужно ничего делать. Ты либо обладаешь им, либо нет. — Нора говорила медленно, как с ребенком.
— Вот именно. — Аугуст приблизился, и Нора вдруг разглядела его лицо в тусклом свете фонарей. — Вы вообще ничего не делаете. Хольцфалли уже сотни лет ничего не делают для города. Вы просто обладаете — и отбираете то, чем обладают другие. Богатеете, пока мы беднеем.
— Ты говоришь прямо как гримы. — Нору пробрала дрожь отвращения. — Если тебе так хочется, чтобы я раздала все свои деньги, я начну с того, что выпишу тебе чек за оказанные услуги.
— Мне не нужны твои деньги, Нора. — Аугуст повысил голос. — Я просто думаю, что ты могла бы потратить их на что-то помимо платьев и вечеринок. Или ты действительно хочешь всю жизнь чахнуть над грудой золота?
— Дело не в деньгах, а во власти, — отрезала Нора.
— Власть имеет смысл, только если ее используют!
— Что ты предлагаешь? — Ей не нравилось, что он говорит как Лотти. Как гримы. Говорит так, что его слова похожи на правду. — Раз ты все знаешь, скажи, что мне делать, когда я стану Наследницей? Накормить всех голодных и исцелить немощных, как герой из сказки? Покончить с классовой несправедливостью и сделать человечество лучше? Ты правда думаешь, что изменить мир так просто?
— Нет. — Он пристально смотрел на нее серыми глазами. — Я не думаю, что это просто. Но я думаю, что ты справилась бы. — В его взгляде читался такой же вызов, как днем в офисе «Рупора», когда Аугуст сказал, что она сможет разгадать шифр. — Скажи мне, что со всеми своими деньгами и всей своей магией ты не смогла бы изменить город. Изменить всю страну. Что ты правда не веришь, что могла бы сделать мир лучше. Скажи мне это, и я больше никогда не стану спрашивать тебя про Наследие.
Нора знала, что во время Испытаний Веритас нельзя лгать. Честность была одной из добродетелей, которые хульдрекалл испытывал раз за разом. Но здесь испытания были ни при чем. Это был всего лишь очередной вызов, брошенный ей Аугустом.
И она не собиралась ему лгать.
— Да, ты больше не станешь меня спрашивать, — сказала Нора наконец. Она не возражала, когда Аугуст шутил про их будущее, их детей. Но даже тогда она знала, что однажды их пути разойдутся. Что будущего у них нет. Она развернулась и пошла к фонарям. — Потому что мы больше никогда друг друга не увидим.

Часть IV
Сдержанность


Глава 39
Тео

— Специальный выпуск! Специальный выпуск! Наследница Хольцфалль победила тролля! Получила второе кольцо!
Возле отеля «Парагон» их встретил голосистый мальчишка-газетчик. Несмотря на поздний час, его со всех сторон обступили желающие купить специальный выпуск за ползауба. Как коридорные из отеля, так и жители верхних кругов.
Тео наконец ослабил хватку на рукояти меча. Если кто-то получил кольцо, испытание окончено. Он опасался, что тролль их догонит. Но вот Лотти рядом с ним напряглась и торопливо бросила взгляд на руки. Даже в тусклом свете фонарей они оба видели, что кольца у нее не появилось. На Тео невольно нахлынуло облегчение. Кольцо лишь привлекло бы к ней внимание гримов.
Газетные чернила еще не успели просохнуть. Тео испачкал руки, обменяв ползауба на газету. Но лицо на первой полосе было прекрасно видно.
Модести.
На фоне особняка Ангелики Бамберг. Точнее, его останков.
Тех, что не успели сгореть дотла.
Вернувшись в номер Грейс, они вместе прочли статью. Это была короткая, наспех составленная заметка. Репортер «Вестника» явно торопился опубликовать новость первым.

Мы пока не знаем всех деталей захватывающих событий в особняке Бамбергов, но, как стало известно нашему репортеру, все наследницы Хольцфалль находились в бальном зале, когда из-под пола, выложенного ионийским камнем, вдруг вырвался тролль. Из-за выпитого ранее алкоголя и всеобщей паники гости не могут достоверно описать, что случилось дальше, но все сходятся на том, что тролля остановило пламя, которое зажгла Модести Хольцфалль. Что и принесло ей вторую победу и второе кольцо Испытаний Веритас.

— Что ты собираешься делать? — спросила Лотти. Она сидела рядом и вглядывалась в его лицо. Общие секреты лежали на них тяжелым грузом. Теперь у Модести было два кольца, и об этом знал весь город, включая гримов. У Тео оставалось все меньше вариантов.
— Я не знаю. — Это было правдой. Но не менее правдиво было то, что он с легкостью мог бы нарушить свою клятву. Он всю неделю сопровождал Модести. Возил ее по городу на случай повторного нападения гримов. Ему не составило бы никакого труда свернуть в другую сторону и доставить ее прямо к их порогу. Обменять на брата.
Но Тео не мог так поступить. Не мог закрыть глаза на то, что сделают с ней гримы, чтобы заполучить кольцо. И дело было не только в клятве. Он не хотел обменивать одну жизнь на другую.
Если бы два кольца достались Норе, он мог бы просто… попросить у нее одно. Неважно, в каком она была бы настроении: ради жизни Аларика она отдала бы кольцо без колебаний.
Мысль о том, чтобы Модести по доброй воле отдала хоть что-то, была смехотворна.
— Может, и правда стоит попросить Нору? — спросила Лотти. Тео понял, что она нечаянно прочла его мысли. Их руки лежали рядом, поверх фотографии торжествующей Модести. Кажется, в половине случаев Лотти даже не замечала, что проникла в чей-то разум.
— У Норы нет кольца. — Тео не стал убирать руку.
— Не о кольце, — поправила его Лотти, — а о помощи. Нора… Что ж, в этом она оказалась права. — Лотти приподняла зачарованную стеклянную табличку, которую нашла в архиве. — Она знает много того, о чем не знаем мы.
Верно. За все годы, что Тео знал Нору, у нее всегда на все находился ответ. И все же он колебался. Нора без раздумий доверяла ему свою жизнь, но он еще ни разу не ответил ей тем же.
Мерси Хольцфалль допустила смерть двенадцати рыцарей. А Нора порой куда больше походила на свою бабушку, чем на мать.
— Нора ненавидит Модести, — уклончиво сказал Тео. Он не мог признать вслух, что не уверен в Норе. — Она, скорее всего, предложит отдать ее волкам на растерзание.
Лотти откинулась на спинку дивана. Кольчужное платье странно смотрелось на мягком бархате. В пальцах она рассеянно вертела стеклянную табличку.
— Будут и другие испытания, — сказал Тео. Другие кольца. Другие возможности для нее заслужить место в семье. А для него — выиграть время. Он не знал, кого пытается успокоить — ее или себя самого.
Впервые ему в голову пришел вопрос: отдала бы Лотти свое кольцо Веритас?
— Другие испытания, — отстраненно согласилась она. — И, вполне возможно, Модести выиграет их все.

Ближе к утру — Тео не знал точное время — они оба задремали. Кажется, он рассказывал Лотти о брате. А она ему — о монастыре. О шрамах, что остались на ней. Об опасностях, от которых он уже не мог ее уберечь.
Он очнулся в гостиной номера резко, как от удара.
Еще не проснувшись до конца, он пытался сообразить, что же его разбудило. Сквозь шторы пробивались первые лучи солнца. На лицо Лотти падала полоска света, ее платье блестело.
Потом Тео осознал, что перед ним кто-то стоит.
Это была горничная в голубой рабочей форме «Парагона», белом фартуке и чепце. Она имела полное право здесь находиться. Если бы горничные не убирались, пока Хольцфалли спят, они бы вообще ничего не успевали. Но что-то здесь было не так. Горничная стояла неподвижно, холодно глядя на Лотти. А когда заметила, что Тео проснулся, перевела взгляд на него и с лукавой улыбкой поднесла палец к губам.
— Тише, — прошептала она. — Если разбудишь ее, мне придется ее убить.
Голос оказался ему знаком. Но он звучал так чуждо из уст служанки в переднике и с аккуратно завитыми волосами. В прошлый раз он доносился из-под лисьей маски.
— Жаль, что она не выиграла ночью. — Горничная-лисица указала на голые руки Лотти. — А не то я просто отрезала бы ей палец и покончила со всем этим.
Искоса взглянув на Лотти, Тео понял, что она не спит. Лишь притворяется. Она не двигалась, но ритм ее дыхания изменился. Усилием воли Тео заставил себя не шевелится.
— Что ты здесь делаешь? — Он говорил негромко, но каждая клетка его тела изнывала от желания действовать.
— Статус грима не позволяет платить по счетам, которые мне выставляют Хольцфалли, — сказала горничная-лисица, указывая на рабочую форму. — А если ты про данный момент, то я хочу знать, как Онора Хольцфалль вычислила место нашего вчерашнего собрания. — Она оперлась о спинку дивана, наблюдая за ним поверх Лотти.
— Нора? — Что Норе было нужно от гримов? Возможно, она как-то узнала про Аларика. А если гримы смогли его схватить, значит, они как-то замешаны в убийстве ее матери…
— «Нора», — насмешливо передразнила лисица. — Как фамильярно ты называешь свою госпожу. Откуда она знала, где нас найти?
Его охватил страх, но не за Нору — она могла позаботиться о себе сама, — а перед тем, что гримы могли сотворить в отместку.
— Никто понятия не имеет, откуда Онора Хольцфалль знает то, что знает.
Она умнее вас.
Она умнее всех нас.
Если хотите жить, лучше не вставайте у нее на пути.
— Она вышла на охоту. — Лисица прищурилась, сомневаясь в его искренности. — Предатели в нашем мире долго не живут.
Тео рассмеялся бы, если бы слова не пробудили в нем такую злость.
— Вы сами вынуждаете меня стать предателем. — Он стиснул зубы.
Лисица демонстративно вздохнула:
— Ты просто не понимаешь, что мы на одной стороне. Рыцарям, знаешь ли, положено бороться за справедливость. Наши цели благородны, пусть про нашу кровь этого и не скажешь.
Она задумчиво провела языком по зубам и взглянула на Лотти по-новому. Потом достала карманный ножик.
Тео напрягся, готовясь броситься на нее, если она попытается перерезать Лотти горло.
— Она вам не враг.
В глазах лисицы вспыхнул злой огонек.
— Они все — наши враги. Они уже тысячу лет держат твою семью в рабстве под предлогом клятвы, которую дал ваш предок. А я должна им денег за деревья, срубленные тысячу лет назад. — Ее охватил болезненный пыл. Но Тео увидел в нем что-то знакомое, напоминающее его самого. Ту цель, что направляла его, ради которой он каждый день тренировался, сражался, оберегал Хольцфаллей, которые защищали город. Девушка-лисица была на него похожа. У нее тоже была цель. — Но, когда ты достанешь для нас кольцо, мы возьмем в лесу столько магии, сколько нужно, чтобы дать отпор.
«Дать отпор». Во время беспорядков Тео видел, на что способны гримы. В ней сквозила та же самая жестокость. Гримы жаждали возмездия еще больше, чем равноправия. Они не просто хотели подняться на уровень Хольцфаллей. Они хотели поставить их на колени.
— Но пока мы не добрались до источника магии, — она раскрыла нож, и чары на нем вспыхнули, — мы можем взять ее взаймы.
Тео вскочил, узнав чары Раубмессера. Но лисица двигалась быстро, и нож застыл прямо у лица Лотти. Та не шелохнулась. Она верила, что Тео не позволит ей навредить.
Чары Раубмессера были запрещены законом. В отличие от Хольцфаллей и прочих обитателей 1-го круга, чья кровь была пропитана магией, у большинства людей от рождения магии было совсем мало. Достаточно, чтобы на несколько дней зарядить отопительные чары. Или добраться на автомобиле до другого конца города, пока не заглох мотор. Не более того.
Многие, достигнув необходимого возраста, продавали свой запас магии чародею в обмен на несколько сотен заубов. Или успевали израсходовать его еще до совершеннолетия. Но чары Раубмессера позволяли насильно вытянуть чужую магию прямо из крови. Едва появившись, они тут же попали под запрет, а их изобретателя отправили за решетку до конца жизни.
И все же время от времени в неблагополучных районах города у невезучих прохожих в темных переулках выкачивали магию с помощью приставленного к горлу ножа. А теперь такой же нож завис над шеей Лотти.
— Если ты ей навредишь, — Тео отчаянно старался говорить твердо, — тебе не выбраться отсюда живой.
— Не я первая, не я последняя.
Перед мысленным взором Тео мелькнуло лицо рыжеволосой девушки, погибшей на Церемонии Веритас. Она хладнокровно выбрала смерть. Гримы верили, что меняют мир к лучшему.
— Я могу предложить тебе кое-что получше. — Отчаяние развязало Тео язык. Отчаянное желание сохранить клятву. Защитить Лотти. Выгадать время, чтобы спасти Аларика — не отдавая им кольцо.
— Лучше, чем магия наследницы?
— Как насчет магимех-фабрики?
Лисица помолчала.
— Мы же говорили, что и так сможем достать нужные схемы.
— Лейла Аль-Оман поймала работников, пытавшихся ее обокрасть. Полагаю, в этом и был ваш план. Теперь вам нужен другой способ проникнуть на фабрику. — Слова отдавали горечью предательства, но отступать было поздно. — И я знаю другой способ.
Задумавшись, лисица сложила нож, потом раскрыла, потом опять сложила.
— Фабрика надежно охраняется. Даже твой брат не знает, как туда попасть.
Тео невольно сжал кулаки — он изо всех сил старался не думать о том, как они выбивали информацию из Аларика.
— А я знаю.
Его переполняла вина при мысли о том, чтобы предать Нору, которая защитила их, приведя на фабрику своей бабушки. Нору, которая, не колеблясь, ввела код прямо у него на глазах. Которая даже не предполагала, что он использует эту информацию против нее.
— Сегодня, — объявила лисица. — Во время выборов на фабрике никого не будет. Мы пойдем сегодня.
«Нет, мне нужно больше времени», — чуть было не вырвалось у Тео. Но он сдержался. Зачем ему больше времени? Он не может никого предупредить. Не к кому обратиться за помощью. Этим он поставил бы под угрозу жизнь Аларика и разоблачил бы собственное предательство.
— Ладно. Сегодня.
Лисица хотела сказать что-то в ответ, но тут дверь в номер внезапно распахнулась. Обстановка переменилась в мгновение ока. Карманный нож исчез из виду. Когда Грейс, облаченная в длинное платье из белого шелка с жемчугом, плавной походкой вошла в комнату, горничная-лисица уже прибиралась, не поднимая взгляда.
Лотти открыла глаза. Они с Тео переглянулись, и он понял, что Лотти все слышала.
— О, хорошо, прислуга уже здесь, — рассеянно заметила Грейс, увидев горничную. — Принеси-ка мне микстуру от похмелья. Я не успею поспать перед празднованием в честь выборов.
— Конечно, мисс Хольцфалль.
— И поживее, иначе на чаевые можешь не рассчитывать, — приказала Грейс, когда горничная повернулась к двери.
— Конечно, мисс Хольцфалль, — повторила та и сделала книксен. Проходя мимо, она посмотрела Тео в глаза и прижала палец к губам, прежде чем выйти из комнаты.
— Мы отправимся отмечать победу губернатора в полдень, — сказала Грейс Лотти, бросая на пол сумочку и перчатки.
— Я думала, избирательные участки закроются только на закате. — Голос Лотти звучал фальшиво, но Грейс, кажется, ничего не заметила.
— Подсчет голосов — это просто формальность, милая. — Грейс ни на секунду не замедлила шаг. — И вообще, никогда не рано отметить чью-нибудь победу.
Тео видел, как задели Лотти эти слова. Дверь в спальню Грейс захлопнулась, и они с Лотти остались одни.
Их общие секреты повисли в воздухе тяжелым грузом.
— Ты обменял мою магию на целую фабрику. — Лотти заговорила первой. — Потому что видел, как плохо я ею владею?
Тео устало потер лицо, но все же не смог сдержать улыбку.
— Да уж, обмен скверный. Но клятва не позволила бы мне смотреть, как она перерезает тебе горло.
После долгой паузы Тео вновь подал голос, вспомнив, что сказала Лотти прошлой ночью:
— Ты права. Нам нужна помощь Норы.

Глава 40
Аугуст

С утра лампочки начали мигать.
Прямо перед обедом они погасли.
По погруженному во мрак офису прокатился коллективный тяжелый вздох. Единственным источником света остались тусклые солнечные лучи, едва пробивавшиеся сквозь тучи. Полицейский отчет о смерти Верити Хольцфалль, который Аугуст держал в руках, начал расплываться во внезапном сумраке. Аугуст потер глаза, пытаясь сосредоточиться.
Ночью он так толком и не уснул после встречи с гримами и троллем. Аугуст даже и подумать не мог, что когда-нибудь встретит настоящего тролля. А теперь фотографии с ним напечатали во всех газетах. В то время как снимок, сделанный на вчерашнем собрании, покоился на самом дне ящика его письменного стола.
На снимке были запечатлены тролль и Нора. Ее невозможно было с кем-то спутать. А снимок невозможно было опубликовать, не раскрыв ее присутствия на собрании гримов. Мистер Варджин ни за что не согласился бы его напечатать. Признать, что к ним проникла Хольцфалль, было слишком опасно.
Аугуст захлопнул папку с отчетом. Перечитывать его раз за разом было бесполезно, но Аугусту надо было сосредоточиться на чем-то кроме злости на Нору. И на себя самого — за то, что переоценил ее.
И за то, что ему было не все равно.
«Рупор», вероятно, был единственной газетой, в редакции которой сегодня сидело столько народу. Все остальные журналисты наверняка готовили репортажи о выборах. Но в «Рупоре» знали: исход уже предрешен. Верхние круги проголосовали за того, кто им ближе. Следующим губернатором станет Хьюго Арндт, и очереди в избирательные участки и нижних кругах ничего не изменят. Мистеру Варджину были нужны настоящие новости.
И Аугуст почти добрался до такой новости.
С Норой или без Норы, но он должен был завершить расследование.
Гримы обещали возвысить всех и каждого. Но Аугуст никому не доверял свое будущее. Ни отцу, ни правительству, ни гримам. И наследнице он тоже не должен был доверять.
Ему нужно было попасть на первую полосу. Нужно было чего-то добиться в жизни.
— Тихо, тихо. Успокойтесь и слушайте. — Мистер Варджин появился из-за стеклянной двери с надписью «Главный редактор». — Это не технические неполадки. «ЛАО», как выяснилось, вдвое подняли плату за свет в здании. — Он показал письмо на плотной кремовой бумаге. Аугуст разглядел наверху печать «Технологий ЛАО». — Не сомневаюсь, это просто совпадение, что «ЛАО» дружат с Хольцфаллями, а тариф во всем квартале повысили только нам.
Аугуст беспокойно поерзал на стуле. Неужели повышение связано с тем, что он только что поссорился с внучкой владелицы «ЛАО»? Он знал, что Норе свойственна мстительность. И видел, на что способны Хольцфалли.
— Вот что я вам скажу: выпускать газету без типографии невозможно, а без некоторых из вас — более чем. Поэтому даю вам время до конца недели. Каждый, кто не достанет что-нибудь, что поспособствует продажам, будет уволен.
— До конца недели? — воскликнул Аугуст, перекрывая всеобщий ропот. — Всего два дня?
— Поздравляю, считать ты умеешь. Теперь докажи, что в состоянии написать приличную статью. — Гомон стал громче. Но мистер Варджин перекричал всех, схватив со стола рупор, давший название их газете. Большую часть времени тот служил простым украшением — до сегодняшнего дня Аугуст лишь раз видел его в деле. — Вас что-то не устраивает? Пожалуйтесь «ЛАО» или нашим закадычным приятелям Хольцфаллям, — прогремел он в металлический раструб, прежде чем снова скрыться в кабинете.
Несколько человек успели вскочить на ноги, но Аугуст сидел ближе остальных. Обогнув несколько столов, он вбежал в кабинет главного редактора и захлопнул за собой дверь.
— Ты меня не понял, Вулф? — поинтересовался мистер Варджин. — Не трать мое время.
— Я готовлю статью. Расследование об убийстве Верити Хольцфалль.
— Об ограблении? — Мистер Варджин рылся в ящиках стола.
— Понимаете, сэр, мне кажется, это было не ограбление. — Пусть Аугуст не успел довести расследование до конца, но, если его уволят… Дома у него — неоплаченные счета и ни крошки еды. — Я думаю, ее убили гримы. Мое расследование…
— Мы не станем это печатать. — Мистер Варджин извлек бутылку какого-то темного алкоголя и один стакан. — Пошел вон.
— Сэр… — запротестовал было Аугуст.
— Послушай, Вулф. — Рэндольф Варджин плеснул себе выпивки. — Если ты до сих пор не понял, почему люди нас читают, то ты не так умен, как я полагал. Каждый год в городе убивают и грабят целую кучу народу. Ты хочешь внушить нашим читателям, что Верити Хольцфалль чем-то важнее них и заслуживает больше внимания?
— Нет, но…
— Когда ты последний раз ходил в кино? — Аугуст не успел ответить, что на кинотеатры у него нет ни денег, ни времени. — Замечал, что там есть герои и злодеи? Те, кто ходит в кино, не хотят видеть, как герои совершают плохие поступки. И нашу газету никто не станет читать, если мы им напомним, что героям иногда приходится совершать плохие поступки. Исенгрим — герой. Он защищает простых людей. А Хольцфалли — злодеи. — Мистер Варджин ткнул пальцем в неработающую лампочку под потолком. — Хочешь рассказать нашим читателям, что их герой совершил преступление, и вручить еще одно оружие в руки тем, кто душит их налогами?
Наконец он замолчал, чтобы сделать глоток. Аугуст не сразу сообразил, что от него ждут ответа.
— Видимо, мне полагается ответить «нет».
На самом деле он хотел сказать: «Это неважно».
Журналисты должны рассказывать правду, а не то, что людям хочется услышать.
Но правда не имела значения, если никто не желал ее публиковать. Аугуст мог пойти в одну из газет посолидней. «Вестник», например, неплохо зарабатывал, поливая грязью гримов. Но у него не было доказательств. В любой другой газете расследование наверняка поручат более опытному штатному журналисту. А ему в лучшем случае выпишут чек, чтобы отвязался. Но прославиться он не сможет.
— Молодец. Умнеешь прямо на глазах. — Мистер Варджин вставил пробку обратно в бутылочное горлышко. — Теперь пошел вон из моего кабинета и напиши что-нибудь, что понравится читателям.

Глава 41
Тео

Последним домом Тео была квартира на Уайтхарт-лейн.
Три комнатки с большими окнами, в которые всегда светило солнце. В ясный день из них можно было разглядеть верхушки деревьев. В той квартире родились Аларик и Тео. Там они научились ходить, читать и держать меч.
Там же скончалась их мать.
Она была кухаркой в особняке Хольцфаллей, за которой ухаживал галантный рыцарь. После свадьбы Мерси Хольцфалль дала им разрешение переехать из казармы.
Их мать скончалась, когда Тео был совсем маленьким. Болезнь унесла ее за считаные дни. Аларик смутно ее помнил, но Тео приходилось довольствоваться тем, что она оставила после себя. Выкрашенные голубой краской стены в маленькой гостиной. Кресло с винным пятном на бархатной обивке — когда Мерси Хольцфалль велела избавиться от кресла, мать собственноручно затащила его на шестой этаж. На голубой стене висела одинокая полка с книгами, по которым отец, когда у него выдавалась свободная минутка, учил сыновей читать.
Среди книг были классические романы. Потрепанные нравоучительные сочинения. Несколько религиозных текстов. Но в основном — рассказы о рыцарях и их великих свершениях. Гирард Смелый, убивший чудовище в Мильштаде, Хьювард Верный, спасший деву по имени Клара из ведьминой башни, Годфри Тысяча Подвигов. И, конечно, те рыцари, в честь которых назвали братьев: Аларик Страж и Теодрик Доверенный.
В детстве Тео и Аларик зачитывались этими сказаниями. Воображали, как взбираются на высокие башни и скачут по утесам. Хотя отец всегда предупреждал, что в нынешние времена рыцари в основном возят Хольцфаллей по городу и хранят их секреты. Дни настоящего рыцарства остались в прошлом. Под обложками старых книг и в фантазиях мальчиков, живших в квартире с голубыми стенами. До того, как они переехали в казарму.
Их отец погиб именно в тот день, когда работал водителем. Отвозил отца Норы, Хольцфалля по праву женитьбы. На скользкой дороге в их автомобиль врезался фургон с молоком, водитель которого потерял управление. Они оба погибли, и водитель фургона тоже.
Их отца предали земле рядом с другими павшими рыцарями. Только отвернувшись от могилы, Тео увидел, что за его спиной стояла десятилетняя Онора. Ее одежда пропахла дымом. Ее бабушка Лейла настояла, чтобы ее сына вознесли на погребальный костер, по обычаю ее родной страны, а не похоронили, как в Гаманиксе. На ком бы он ни женился, его родиной была пустыня.
Даже в тот момент Тео понял, что Нора хотела разделить с ним минуту горя. Они втроем горевали по погибшим отцам. Горевали вместе.
Теодрик Доверенный.
Это Хольцфалли должны были доверять им, а не наоборот.
Тео ждал у черной блестящей двери с номером тринадцать. В день беспорядков Нора ни на миг не усомнилась, прежде чем показать этот тайный проход. И с какой стати ей было сомневаться? Рыцари не предавали Хольцфаллей.
И он ее не предавал, напомнил себе Тео. Пусть Нора и погружена в скорбь, но она никогда по-настоящему его не подводила. В детстве, когда Модести попыталась оклеветать Аларика, именно Нора заступилась за него перед Мерси Хольцфалль. Когда все вокруг обсуждали, почему их отец оказался таким скверным водителем, Нора положила конец этим перешептываниям. Ей можно было доверять.
Сегодня днем Лотти найдет ее на вечеринке Хьюго Арндта и все расскажет. А потом Нора и Лейла Аль-Оман разберутся с гримами. Они не дадут Тео нарушить клятву.
На улицах царила тишина. Всем работникам в городе дали выходной, чтобы проголосовать на выборах губернатора. Вдобавок шел ливень. Внезапно бульвар, ведущий к фабрике «ЛАО», озарил свет фар. Рядом с Тео остановился фургон, на котором большими белыми буквами было написано: «Паровая прачечная Вулфина». Далеко не в первый раз Тео стало не по себе. Услугами этой компании пользовалась половина престижных заведений Вальштада. Гримы скрывались в каждом отеле, каждом магазине и каждом ресторане. В Тео снова проснулся древний инстинкт. Словно его окружили звери в лесу.
С пассажирского сиденья фургона выскользнула девушка-лисица. Формы горничной на ней больше не было.
— Мы далековато от фабрики. — В ее голосе звучало предостережение. Следом из фургона вылезли еще трое в рабочих комбинезонах — двое мужчин и женщина. Настолько неприметные, что Тео вряд ли узнал бы их в толпе. — Не забывай, мы можем в любой момент перерезать твоему брату горло.
Голос Тео не дрогнул:
— Вам не нужен фургон, чтобы увезти схемы чар.
— Верно. — По ее волчьей ухмылке стекали капли дождя. — Мы решили заодно прихватить еще что-нибудь полезное. Например, оружие, которое полиция так любит использовать против нас.
Отец учил их быть готовыми пожертвовать жизнью ради Хольцфаллей. Ради клятвы. Тео всегда думал, что справится. Но пожертвовать жизнью Аларика — это совсем другое.
Теодрик Доверенный.
Рыцарь, в честь которого его назвали, жил в давно минувшие времена.
Мальчику, который играл в рыцарей в квартире с голубыми стенами и потертым креслом, мир казался совсем простым.
Тео безмолвно повернулся к двери и ввел код, который несколько дней назад при нем вводила Нора. Распахнув дверь, он обернулся к четверым гримам, съежившимся под дождем.
Он бросил взгляд на дорогу, надеясь увидеть Нору. Какой-то знак, что она готова его остановить. Но ничего не увидел.
— Ждешь кого-то, рыцаренок?
Нора и Лотти не могли не прийти.
Он верил, что они не позволят ему стать предателем.

Глава 42
Нора

Модести никогда не отличалась скромностью. Но сегодня она даже не пыталась сдерживаться. По крайней мере, так казалось Норе.
Даже с противоположного конца зала Нора чувствовала, как злорадствует кузина, в пятый раз пересказывая свою битву с троллем и демонстрируя два кольца на руке. Кольцо сдержанности на безымянном пальце и новое, дубовое, на среднем. Дуб символизировал храбрость.
По мнению Норы, со стороны Модести и впрямь было очень смело надеть такое платье на празднование победы губернатора.
Голосование еще не закончилось, не говоря уж о подсчете голосов. Но Хьюго Арндт уже победил. После недавних массовых беспорядков верхние круги тихо, но единодушно решили, что дни губернатора Гервальда сочтены. Во главе должен встать кто-то из своих.
Сад особняка Арндтов напоминал сказочный лес из книжки с картинками. Тут и там на аккуратных лужайках возвышались деревья, сделанные из стекла, золота и серебра. С их ветвей свисали фрукты-леденцы, в каждом из которых плескались разноцветные напитки.
Модести отпивала что-то красное с золотистыми блестками из сорванного с ближайшего дерева яблока и театрально излагала свой рассказ собравшейся толпе.
Пожалуй, хорошо, что Нора не выиграла кольцо сдержанности. Пульсирующий в ней гнев сейчас наверняка спалил бы его дотла.
Победа Модести в одном испытании — это просто случайность, которую Нора могла списать на невезение.
Но в двух испытаниях…
Возможно, Нора недооценила кузину. Или переоценила себя. Нет, быть такого не может. Значит, первый вариант.
Хьюго Арндт, новоизбранный губернатор, встречал гостей на ступенях особняка.
— …провести облаву будет несложно, — говорил он Альбертине фон Хофф. — Мы просто подождем и выясним, кто проголосовал за Исенгрима.
Нора слышала, что в некоторых странах практикуют тайное голосование. Само собой, в Гаманиксе такое было невозможно, ведь здесь голоса индексировались по уровню дохода. Следовательно, Хьюго Арндт будет знать, кто проголосовал против него. И сможет «провести облаву».
Норе вдруг стало невыносимо тоскливо. Ей до смерти все это надоело, надоели все эти люди. Они были так предсказуемы, их мысли так примитивны. Никто из них ничего толком не понимал. Нору можно было обвинить в безразличии к чужим проблемам, но, по крайней мере, она их понимала.
— Губернатор, у меня есть вопрос, — перебила она Хьюго. Когда говорил кто-то из Хольцфаллей, губернатор всегда прислушивался. — Почему, по-вашему, в нижних кругах голосуют за Исенгрима?
— Ну… — Хьюго издал смешок, и Нора вдруг вспомнила, как он однажды приехал на вечеринку на лошади, потому что ее масть сочеталась с его нарядом. — В первую очередь — потому что они бедны.
Толпа вокруг рассмеялась, и Нору захлестнула волна злости.
— И они заслуживают арест только за то, что проголосовали против вас? Может, из-за этого они и предпочитают Исенгрима. — Нора наслаждалась чужим вниманием, даже несмотря на ропот, пробежавший по толпе.
Что бы она сделала, завоевав титул Наследницы?
Именно это.
Улыбка Хьюго Арндта стала несколько натянутой.
— Возможно, нам с Наследницей Хольцфалль следует встретиться наедине, чтобы обсудить…
— Она больше не Наследница Хольцфалль. — Модести оставила свою преданную аудиторию позади. — Если хотите поговорить со мной, я готова обсудить, как нам покончить с гримами раз и навсегда.
Нора осознала, что направилась к Модести, только когда кто-то встал у нее на пути. Она ненадолго отвлеклась, узнав Лотти. Та прекрасно выглядела в белом шелковом платье, которое они выбрали вместе. Но кроме перчаток, возможно, не помешал бы и жемчуг.
Потом Нора вспомнила про Модести.
— Я уже доказала свою несдержанность, — тихо сказала Нора. — Ничто не мешает мне ее ударить.
— Даже камеры?
Она поняла, что Лотти права. На вечеринку в честь нового губернатора пришло множество журналистов, вооруженных вспышками и объективами.
Она неохотно позволила Лотти увести себя к краю толпы, стараясь не обращать внимания на усмешку Модести.
— Я бы сказала, что я перед тобой в долгу. — Нора стряхнула с лица темные пряди, пытаясь избавиться от непривычного чувства благодарности к одной из своих кузин. — Но не так давно я спасла тебе жизнь, так что мы в расчете.
— Представим, что ты все же мне должна, — сказала Лотти. — Например, за то, что не пришла вчера вечером.
Из-за стычки с гримами и троллем Нора совсем забыла придумать, как объяснить свое отсутствие. Но Лотти не дала ей ничего сказать, а извлекла что-то из длинной шелковой перчатки.
— Я нашла это в архиве.
Нора моментально узнала эти чары:
— Кровные узы.
Ну конечно. Ей следовало раньше сообразить, что искать следует что-то подобное. А потом ей в голову пришло кое-что другое:
— Погоди, ты пробралась в архив без меня? — Этого она не ожидала.
— Ты думала, я стану тебя дожидаться? — Лотти приподняла светлые брови, даже не пытаясь изобразить невинность.
— Да, — призналась Нора и добавила: — И, честно говоря, я не подозревала, что ты сможешь туда проникнуть.
— В таком случае с твоей стороны было особенно невежливо не прийти.
Не так невежливо, как пытаться выведать секреты кузины, чтобы продать их Оскару Уоллену, но этого Нора говорить не стала.
— Считай, что ты меня впечатлила, — сказала она, и это было правдой.
— Так что такое «кровные узы»? — спросила Лотти, разглядывая стеклянную табличку.
— Это чары, которые подтверждают, что каждый Хольцфалль — действительно Хольцфалль, — объяснила Нора. — Если топор окажется в руках самозванца… — В голове у нее промелькнула череда ужасающих последствий. Она поежилась, стараясь не думать об этом. — Лет двести назад выяснилось, что жена Провиденса Хольцфалля ему изменяла и ни один из троих детей не был его родным ребенком. Об этом стало известно только на церемонии, когда хульдрекалл объявил, что у Провиденса нет наследников. Кстати говоря, это был последний случай — до нашего поколения, — когда в испытаниях состязались кузены, а не родные братья и сестры. Чтобы такого больше не повторялось, один чародей изобрел чары кровных уз. На стекло наносится кровь двух человек. Если капли отталкиваются, значит, эти двое не родня. В противном случае капли будут друг к другу притягиваться. И чем ближе родство, тем сильнее притяжение между каплями.
Нора подняла табличку и рассмотрела ее на свету.
— Вот, здесь кровь соприкоснулась. Когда у Хольцфаллей-мужчин рождаются дети, их обязательно проверяют, чтобы исключить вероятность измены. Да, Констанс и Клеменси успешно прошли проверку, увы. Но в твоем случае этот тест не имел бы смысла, ведь очевидно, что ты дочь своей матери. Значит, вторая капля крови призвана определить другую половину твоей семьи.
Всего несколько часов назад Нора приняла решение прекратить поиски убийцы матери. Они отвлекали ее, помешали ей победить в испытании. Была некоторая ирония в том, что именно теперь она обнаружила ответ, который желал получить Оскар Уоллен.
— Иными словами, — сказала Лотти, — эта штука для нас бесполезна. Мы же не знаем, кому принадлежит эта кровь.
— Бабушка редко подписывает свои секреты. — Нора прищурилась, поворачивая стекло и ловя их отражения.
Возможно…
Она прижала палец к стеклу, призывая свой врожденный дар. Отражение замелькало, перематываясь назад. Лотти молча наблюдала, пока Нора пыталась найти что-то в маленьком стекле.
— С зеркалами намного проще, — пробурчала она, не отвлекаясь от мелькающих изображений.
Вдруг в стекле возникло лицо Мерси Хольцфалль. Глава семьи выглядела несколько моложе, но не менее сурово. Она склонилась над стеклом с пипеткой в руке. Упавшая капля крови закрыла ее лицо. Прошло мгновение. Другое.
Они ждали, пока на стекло упадет вторая капля крови.
А потом в отражении появился кто-то другой.
Лизелотта Риддер. Личный рыцарь Мерси Хольцфалль.
Нора ожидала, что та достанет другую пипетку. С кровью мужчины, которого не было видно. Но вместо этого Лизелотта вонзила себе в палец иголку и уронила выступившую каплю крови на стекло.
Чары мгновенно активировались, и две капли притянулись друг к другу, заслонив лица женщин, наблюдавших за ними. Нора отдернула палец от стекла, и в нем снова отразились они с Лотти.
Она уже не раз задавалась вопросом, какой скандал мог вынудить Грейс спрятать Лотти в монастыре вместо того, чтобы просто выйти замуж за ее отца.
Ей в голову даже закралась мысль, что Лотти и впрямь могла быть наполовину бессмертной.
Но ее отец оказался вовсе не лесным духом. И не кем-то из 1-го круга.
Он был Риддером.
Из всех возможных ответов этот был самым пугающим.
Хольцфалли хранили много секретов. Один из них был важнейшим: причина, по которой Хольцфаллям нельзя было вступать в связь с рыцарями. Все знали о запрете. Но только Наследникам была известна его причина.
Нора раньше была Наследницей.
Она взглянула на Лотти краем глаза, пристально, как никогда не смотрела раньше. Ее кузина больше не была лишь плодом беспечности тети Грейс. Она стала оружием, которое могло положить Хольцфаллям конец.
Существование Лотти угрожало всей семье.
Этот секрет Нора точно не могла раскрыть Оскару Уоллену, хоть и влезла в поиски именно ради этого.
— Лотти… — Нора крепче сжала стеклянную табличку и нечаянно задела плечо кузины, но договорить не успела. Выражение лица Лотти вдруг изменилось. Она нахмурилась, словно прислушиваясь к чему-то вдалеке.
— Ты собиралась передать кому-то имя моего отца? — Нора не сразу сообразила, что эти слова прозвучали из уст Лотти, а не в ее собственной голове. — Ты подтолкнула меня к поискам, потому что хотела использовать эту информацию как разменную монету?
Нора замерла, будто обратившись в глыбу льда. Откуда Лотти могла это узнать? От Модести? Нет, это было невозможно. Модести была лишь инструментом, она понятия не имела, чего добивается Нора.
— Кому ты собиралась его передать? — Голос Лотти надломился. Нора с ужасом увидела слезы в глазах кузины. — Отправить в колонку сплетен?
— Нет, я… — Впервые в жизни Нора не знала, что сказать. Ее мысли забуксовали, пытаясь придумать какую-то ложь и оправиться от шока. Существовало лишь одно объяснение тому, как Лотти узнала правду. — Ты телепат, — осенило Нору. Ей даже в голову не приходило, что у кузины может быть врожденный дар. У Констанс и Клеменси, например, его не было. А уж самый ценный дар в семье…
Лотти ничего не ответила. Внимание Норы привлекло какое-то движение, и она резко развернулась. Но увидела лишь аккуратно подстриженный куст.
— Ты видела…
Договорить она не успела — сад ожил в мгновение ока. Из живой изгороди, которой он был окружен, вырвались толстые зеленые ветви и начали стремительно разрастаться во всех направлениях. Все вокруг закричали.
Трава тоже стремительно росла, а деревья образовали стены, отгородив Нору и Лотти от остальных гостей. Ветви и лозы, переплетаясь воедино, карабкались все выше и выше.
Нора подумала, не пуститься ли бежать, но предыдущее испытание она проиграла именно так.
Ее сердце заколотилось от предвкушения. Живая изгородь разрасталась, образуя вокруг них лабиринт. Еще одно испытание, еще один шанс проявить себя. Еще одна возможность выиграть кольцо. Еще од…
Нора моргнула.
Сад исчез. Вместо него у нее перед носом захлопнулось зеркальце с чарами забвения.

Глава 43
Лотти

В мгновение ока мир вокруг Лотти перевернулся вверх тормашками.
Секунду назад она стояла в солнечном саду посреди разрастающегося лабиринта. А теперь очутилась в кабинете бабушки, и за окном царила непроглядная тьма. Лотти будто выдернули из одного момента и засунули в другой. К горлу подкатила тошнота.
— Меня сейчас вырвет. — Клеменси, похоже, испытывала то же самое. У Лотти кружилась голова. Рядом с ней Нора, опираясь о край стола, содрогалась всем телом.
— Даже не думай. Возьми себя в руки. — Голос Мерси Хольцфалль звучал холодно. Ее размытый силуэт понемногу прояснился. Она сидела за столом, сложив руки, и перед ней были разложены четыре позолоченных зеркальца. Чары забвения, вспомнила Лотти. Как те, что ее мать использовала на горничной. Лотти опустила взгляд и увидела кровоточащий порез на руке, неизвестно откуда взявшийся. Ее дыхание участилось от испуга.
Мерси Хольцфалль забрала ее воспоминания. Их воспоминания. По меньшей мере несколько часов, если судить по темноте за окном. А возможно, даже дни или недели — откуда Лотти было знать?
Клеменси и Модести выглядели так же скверно, как Лотти себя чувствовала. Их платья были порваны, под ногти набилась грязь, волосы спутались. Но вот Нора… Нора выглядела так, будто голыми руками прорыла себе путь из царства подгорного короля. По ее лицу была размазана кровь, а тело покрывали ссадины, порезы и тонкий слой сажи. Словно она прошла сквозь огонь.
— Зачем? — хрипло сказала Нора. Кажется, выдавить больше одного слова она не могла. Но Лотти хотела задать тот же самый вопрос. «Зачем было забирать наши воспоминания? Какая может быть на это причина?»
— Чтобы вас защитить. — Мерси сняла с пальца кольцо, совсем не сочетавшееся с остальными сверкающими украшениями. Простой деревянный ободок. Кольцо Веритас, догадалась Лотти. То самое, которое Мерси выиграла на испытаниях своего поколения. Лотти вдруг подумалось, что она понятия не имеет, какие добродетели проявила бабушка в свое время.
Мерси прижала кольцо к стене рядом со столом. Обои поддались, и вокруг кольца появилась потайная замочная скважина.
А потом прямо в стене открылся дверной проем.
Из него вырвался поток холодного, сырого воздуха, который отчего-то показался Лотти знакомым. За дверью простирался длинный каменный коридор. Ниши в его стенах были заполнены зачарованными зеркальцами. Сотни похищенных воспоминаний. Мерси повернулась, явно намереваясь собрать четыре зеркальца, лежащие на столе. Но Клеменси внезапно подала голос:
— Где Констанс?
Констанс. В голове у Лотти они с Клеменси представляли собой единое целое, поэтому она даже не заметила ее отсутствия. Но теперь оно стало очевидно. В кабинете стояли только четыре кузины. На столе лежали только четыре зеркальца. Только четыре набора воспоминаний.
Мерси Хольцфалль с суровым видом остановилась в дверном проеме:
— Констанс не выжила.
Ее слова подкосили Клеменси. Задыхаясь, та упала на колени. Модести опустилась рядом, пытаясь ее утешить.
Констанс погибла.
— Газетам уже все известно, — невозмутимо продолжила Мерси. — Гримы, недовольные результатом выборов, попытались разрушить демократические устои общества, устроив нападение на губернатора во время празднования его победы. Они взорвали бомбу. Огненную вспышку на закате видели по всему городу. Констанс погибла, храбро защищая жизнь губернатора.
— Какая чушь. Где гримы могли достать бомбу? — Нора по-прежнему не могла выпрямиться, но в ее голосе звенела злость.
Лотти знала ответ еще до того, как бабушка его произнесла.
— На фабрике «ЛАО», разумеется. — Мерси повернулась в Норе, а Лотти пронзило внезапное чувство вины. — Которую они ограбили.
Тео. Лотти обещала, что расскажет все Норе. Но вместо этого расспрашивала про кровные узы. Она думала, им хватит времени и на то и на другое. Предупредила бы она Нору об ограблении, если ли бы догадывалась, что приближается новое испытание? Или все равно начала бы с того, что для нее важнее?
— Ограбили? — Нора оторвала взгляд от стола.
— Да. — Мерси смотрела на Нору с неподдельной злостью. — Кто знает, какие изобретения Лейлы они заполучили. Чары. Бомбы. Оружие, которого мы даже не видели.
— Гримы здесь ни при чем, — вмешалась Лотти, пытаясь хоть как-то облегчить свою вину. — Это было испытание.
— И откуда ты это знаешь? — Мерси Хольцфалль повернулась к ней. — Ни у одной из вас нет нового кольца. Невозможно доказать, что испытание вообще состоялось.
Лотти быстро окинула взглядом свои руки и руки кузин. Бабушка была права: к двум кольцам Модести не прибавилось ни одного нового.
— Хольцфалли уже проигрывали в испытаниях. — Голос Норы подрагивал от боли. — И погибали во время них.
— Гримы уже пытались убить твою кузину всего несколько дней назад. Что, по-твоему, вероятнее? Что вы все проиграли или что гримам повезло?
— Если бабушка говорит, что все было так… — начала Модести.
— Закрой рот, — прохрипела Нора и бросилась на нее.
Лотти воспользовалась открывшейся возможностью. Она сделала шаг назад, будто бы от неожиданности. И дотронулась до зеркальца, в котором хранились ее воспоминания.
Это было все равно что читать мысли. Только не чужие, а собственные.

Лотти вспомнила испытание.
Сад двигался сам по себе, образуя лабиринт вокруг Лотти с Норой.
Наконец движение прекратилось, и на смену хаосу пришла тишина. Они остались стоять на месте, прислушиваясь к отдаленным звукам за пределами лабиринта. Дожидаясь, не выпрыгнет ли на них из кустов какое-то чудище.
Но ничего не происходило. Следующий шаг был очевиден — найти выход из лабиринта.
Лотти и Нора больше не говорили. То, что произошло между ними прямо перед испытанием, породило мучительную неопределенность. Именно из-за этой неопределенности Лотти отвернулась от Норы и пошла прочь.
Она не хотела, чтобы кузина видела ее унижение и боль.
Она ошибалась, доверяя Норе. Считала ее подругой, а та просто использовала ее. Совсем как Модести, только немного умней.
Если испытание заключалось в том, чтобы найти выход из лабиринта, Лотти не собиралась стоять на месте.
Спустя несколько минут она снова столкнулась с Норой. И прошла мимо. А потом, сделав несколько поворотов, увидела кузину еще раз. И еще. На шестой раз Нора нарушила молчание.
Она сказала, что лабиринт двигается. Что испытание, похоже, состояло не в том, чтобы найти выход. Дальше они пошли вместе. Лотти вспомнила, что в стенах из живой изгороди ей почудились чьи-то фигуры. Будто растущий лабиринт поймал в ловушку неосторожных гостей.
Солнце уже приближалось к горизонту, когда Лотти наконец пришлось остановиться. Она села на траву и сняла с ног натершие туфли. Нора сделала еще несколько шагов, прежде чем заметила, что осталась одна.
Она подождала.
Потом вернулась и подождала еще.
И в итоге опустилась на землю напротив Лотти.
Наконец Нора заговорила и рассказала правду. О том, что убийство ее матери кто-то подстроил. До этого Нора лишь раз упоминала мать. Когда сказала Лотти, что мир несправедлив. Нора не любила показывать свои уязвимые места. Но там, в лабиринте, наедине с Лотти, она была откровенна. Она призналась, что хотела обменять имя отца Лотти на ответы, в которых нуждалась.
Ее слова отчасти напоминали извинение.
В ответ Лотти рассказала Норе об Аларике.
О том, как гримы хотели обменять его на кольцо. Как шантажировали Тео. О фабрике и о том, как Тео, подобно Норе, оказался перед выбором между верностью и предательством.
Поднявшись на ноги, Нора протянула ей руку. И сжав ее ладонь, Лотти узнала все. Что Нора вернет Аларика. Что она не предаст Лотти.
Что ей можно доверять.
После этого молчание между ними уже не было таким неуютным. А может быть, они о чем-то говорили. Лотти толком не помнила. Из-за того, что случилось дальше. Они шли и шли, пока наконец на закате стены лабиринта не расступились перед ними.
Поначалу Лотти с надеждой подумала, что они нашли выход. Но нет: впереди простиралась поляна, куда сходились все дорожки. Они нашли не выход, а самое сердце лабиринта.
Полянка была усыпана мусором, оставшимся после вечеринки. Упавшие фужеры и канапе, туфли, слетевшие с чьих-то ног, когда гости в панике разбегались. В центре высилось дерево из золота и серебра. С его ветвей по-прежнему свисали яблоки с напитками.
Спустя несколько мгновений на поляну вышли три другие кузины. Модести, Констанс и Клеменси. Не менее взъерошенные и уставшие, чем Лотти. Только Нору, казалось, испытание ничуть не затронуло.
Пока что.
Как только они впятером собрались на поляне, проходы за их спинами исчезли.
«И что теперь?» — спросил кто-то. Читая воспоминания в зеркальце, Лотти не могла определить наверняка, чей это был голос. А мгновение спустя лабиринт сам ответил на вопрос. Живая изгородь, неподвижная с тех пор, как появился лабиринт, снова начала разрастаться, окружая их все более тесным кольцом.
Они моментально принялись переругиваться. Спорить о том, как им спастись. Попытаться разрубить кусты, поджечь или проломить путь наружу?
Потом стало ясно, что осталась только одна дорога — наверх.
Обрывистые воспоминания были полны страха. Но Лотти помнила, как они с кузинами карабкались. Забирались на ветви огромного дуба из золота и серебра, пытаясь не порезаться об острые металлические листья, пока стены лабиринта подступали все ближе. Они протягивали друг другу руки, помогали залезть наверх. Казалось, на место ругани пришла искренняя поддержка. Но каждый раз, сжимая чью-то ладонь, Лотти тонула в чужой обиде. Констанс и Клеменси переполняла зависть. Они не могли смириться с поражением, ведь оно значило бы, что они и впрямь ущербны, как и считала их бабушка.
А вот Нора…
Лотти еще никогда не заглядывала в такой разум. Мысли Норы обгоняли друг друга и приходили к логическому заключению так быстро, что Лотти за ними не успевала. Сначала Нора думала, что это испытание интеллекта. Что скоро она будет стоять у выхода с кольцом на руке, попивая шампанское и дожидаясь остальных. Но она отслеживала движения лабиринта, и в них не было никакой закономерности. Что тогда? Какую добродетель здесь требовалось проявить, если не интеллект? Сдержанность и храбрость остались позади. Какие были еще варианты? Вся история Хольцфаллей промелькнула в ее сознании в мгновение ока, пока она вспоминала испытания прошлого.
Справедливость. Самоотверженность. Щедрость. Мудрость. Честность. Беспристрастность. Благоразумие. Верность.
Сплоченность.
Ответ был очевиден. Три поколения назад состоялось испытание сплоченности. Четверо претендентов на Наследие оказались заперты в ловушке. Выбравшись на свободу, они все получили по кольцу. За всю историю испытаний это поколение было единственным, где все претенденты вошли в лес.
Это был их шанс.
Каждая из них могла получить кольцо.
Они почти добрались до верхушки дерева.
Стены лабиринта подступили так близко, что Лотти чувствовала, как кустарник царапает ей руки, пока взбиралась на вершину.
Клеменси вскарабкалась наверх первой, затем протянула руку Лотти и помогла ей залезть. Плотно переплетенный кустарник у них под ногами напоминал твердую землю.
Лотти обернулась и подала руку Модести.
И с головой погрузилась в ее мысли.
Модести не просто мучилась от зависти, как Констанс и Клеменси. В ее сознании бушевала ненависть, выжигающая все на своем пути. Глубоко укоренившаяся злоба порождала в ней презрение и ярость, скрываемые за фальшивой улыбкой. И все эти чувства были направлены против Норы, кузины, которая получала все что хотела, в то время как Модести приходилось выбиваться из сил ради жалких крох.
Нора забирала себе все. Ничего не оставляла другим. И ей еще хватало наглости рассуждать о гримах и их бедности, будто она хоть раз в чем-то нуждалась. Из-за этого Модести еще сильнее хотелось все у нее отнять.
Лотти отдернула руку, как только Модести вскарабкалась наверх, но не смогла отделаться от тягостного ощущения, которое оставили после себя чужие мысли. Затем она протянула руку Норе — вокруг той уже смыкались стены лабиринта.
Модести среагировала быстрее, чем Лотти могла предположить. Она бросилась на Лотти и изо всей силы выкрутила ей запястье. Лотти вскрикнула от боли, и ее пальцы разомкнулись.
Нора упала.
И увлекла за собой карабкавшуюся следом Констанс.
Лотти выкрикнула их имена, но слишком поздно. Живая изгородь сомкнулась, и ветви поглотили кузин.
Повернувшись, она увидела, что Модести холодно наблюдает за ней, будто говоря: «Тебе никто не поверит».
Последующие воспоминания были размыты. Каким-то образом Лотти, Модести и Клеменси удалось добраться до края лабиринта по плотному слою кустарника. Они снова очутились на лужайке, где еще несколько часов назад развлекались состоятельные жители Вальштада. Теперь там не было никого кроме Хольцфаллей и кинувшихся к ним рыцарей. Лотти упала на колени, и Бенедикт опустился рядом с ней на траву.
Модести театрально разрыдалась. Она стенала о том, как погибли их кузины. Как они пытались их спасти.
«Ты лжешь! — выкрикнула Лотти. Ее не волновало, поверит ей кто-нибудь или нет. — Ты их убила!» И она набросилась на Модести.
Краем сознания, сквозь пелену боли и ярости, она почувствовала, как Тео оттаскивает ее. Пытаясь вырваться, она слышала его мысли: его грудь была прижата к ее спине.
Она чувствовала горечь его утраты. Боль от собственного предательства, ведь ему пришлось наблюдать, как гримы грабят фабрику «ЛАО». Потому что Лотти не предупредила вовремя Нору. А затем ее поглотило это невыполнимое испытание. И убило.
Лотти бессвязно что-то кричала. И тут вдруг раздался возглас Клеменси.
Лотти не сразу заметила то же, что и она. Над самым центром плотного слоя кустов поднимался дым. Сперва — едва заметный. Но он рос и рос, пока в конце концов Лотти не разглядела, что внутри лабиринта, подобно пылающему сердцу, горит огонь.
Вскоре лабиринт вспыхнул целиком. Старшие Хольцфалли активировали чары, защищаясь от дыма. Они молча наблюдали за происходящим, не зная, является ли пожар частью испытания. Лотти боялась дать волю надежде.
Но вот огонь потух, оставив после себя пепелище и обугленные остатки ветвей. Посреди всего этого виднелись две фигуры.
Нора.
Она стояла на четвереньках, окровавленная, обожженная и покрытая пеплом. В руках она сжимала два металлических листка с дурацкого золотого дерева. Подбежав ближе, Лотти увидела, что на листьях были нацарапаны схемы. Простые, наспех выведенные чары для того, чтобы сжечь лабиринт и защитить себя от огня.
Второй фигурой оказались остатки дерева. От жара оно расплавилось и приобрело жуткую, уродливую форму. Его ветви опустились к земле, обхватив чудовищными пальцами тело Констанс.
Она не двигалась.
После этого Лотти помнила только крики. Клеменси кричала от горя. Нора выкрикивала обвинения в адрес Модести. Модести громко протестовала, заявляя, что она ни при чем. Что это Нора убила Констанс, устроив пожар.
Потом их всех усадили в автомобили. Увезли в особняк, миновав поджидавших поблизости репортеров.

А затем воспоминания оборвались так же резко, как были украдены.
Лотти вернула их себе за долю секунды и тут же убрала руку. Бабушка, ничего не заметив, щелкнула пальцами и магией оттолкнула Нору и Модести друг от друга.
— Немедленно возьмите себя в руки. — Мерси Хольцфалль повысила голос. — Расскажите всем то, что сказала вам я. И, поверьте, я поступила так исключительно ради блага семьи. Как поступаю всегда.
— Да, бабушка. — Отозвалась одна лишь Модести.
Клеменси так и не поднялась с пола.
Лотти переполняли осознание и гнев.
Нора была единственной, кто разделял ее чувства.
Лотти потянулась к ней, но Нора, кипя от злости, тут же сорвалась с места. И ушла, не оглядываясь.

Глава 44
Аугуст

Он почувствовал ее еще до того, как увидел.
Когда она уселась за барную стойку рядом с ним, воздух заискрился от напряжения, как перед грозой.
— Не предложишь мне выпить? — Хриплый голос Норы заставил его оторвать взгляд от стакана в руке.
На этот раз лицо было ее уже собственным. Никакой иллюзии, никакой маскировки. Но такой Норы он еще ни разу не видел.
Ее одежда была порвана и подпалена. Кожа покрыта кровоточащими царапинами. А волосы измазаны в саже и грязи.
А ее взгляд…
Злость Аугуста мгновенно испарилась.
Он подавил рефлекторное желание дотронуться до ран на ее лице.
— Нора… — Одна из царапин пролегала совсем близко к глазу. Аугуст сжал руку в кулак. — Что с тобой стряслось?
— Хотела бы я знать. — Один из порезов у нее на руке открылся снова, и Нора рассеянно стерла выступившую кровь. — Одно могу сказать точно: гримы тут были ни при чем, что бы ни написали завтра в газетах. И, должно быть, случилось что-то ужасное, если бабушка уступила врагам вымышленную победу ради того, чтобы мы не узнали правду.
Еще вчера она клялась, что они никогда больше не увидятся. Аугуст представлял, как она вернется. Практиковал на этот случай самодовольный вид и язвительные замечания. Но теперь он испытывал лишь гложущий страх перед тем, что смогло нанести Норе такой удар.
— Ладно, раз не хочешь быть джентльменом, я сама возьму себе выпивку. — Перегнувшись через барную стойку, Нора схватила бутылку и стакан в разводах. Бармен обернулся, но, разглядев ее, не стал ничего говорить. Аугуст ждал, пока Нора откупорит бутылку и нальет себе стакан. Ее рука задрожала. Он подумал о том, чтобы помочь, поддержать ее руку своей. Но она просто опустила горлышко бутылки на край стакана, чтобы скрыть дрожь.
— Ты ведь не сделала крюк в десяток кругов только ради стакана дешевого виски? — поинтересовался он, когда Нора залпом выпила содержимое.
— Мне в голову пришла мысль. — Нора налила второй стакан.
Аугуст не удержался:
— Рано или поздно это должно было случиться.
Уголки ее рта приподнялись в болезненной усмешке.
— Испытания не состоялись бы, если бы моя мать не погибла.
— Как проницательно. — Аугуст задумчиво повертел свой стакан. — Напоминает мне что-то, что я сказал на Церемонии Веритас.
Тогда, в день их первой встречи, он заметил, что не только у гримов был повод желать смерти ее матери, но и у кого-то поближе к ней.
Наконец Нора подняла взгляд и произнесла то, чего он совсем не ожидал услышать:
— Ты был прав насчет моей семьи.
Каким-то образом он понял: Нора говорит не только о том, что им была выгодна смерть Наследницы. Она имела в виду их спор на берегу реки. Когда он обвинил ее в бездействии. Она признала, что была неправа.
— Я думала, что некоторые границы мои родные не станут переступать. Но сегодня они совершили что-то ужасное, и они не хотят, чтобы я об этом знала. Мне нужна правда, какой бы она ни оказалась. Если за убийством стоит Исенгрим, я его выслежу. Но если кто-то в моей семье убил мою мать ради Испытаний Веритас… Я должна это выяснить.
Всего несколько часов назад мистер Варджин недвусмысленно дал понять, что «Рупор» не станет публиковать сюжет, обвиняющий гримов в убийстве Верити.
Это расследование прославило бы Аугуста. Он не мог тратить время на историю, которая не увидит свет. Но вот смерть Наследницы от рук кого-то из Хольцфаллей… Аугуст отодвинул свой стакан в сторону.
— Кого именно ты подозреваешь?
— Тетю Пейшенс, — уверенно заявила Нора. — Дяде Просперу деньги нужней, но он недостаточно для этого умен. Он по-прежнему каждую ночь проводит в казино, надеясь вот-вот отыграться. А вот тетя Пейшенс… Она умеет добиваться своего. Она смогла пропихнуть Модести в киноиндустрию. И она всегда ненавидела мою мать.
— А что насчет Грейс Хольцфалль?
— Тетю Грейс она тоже ненавидит, — ответила Нора.
— Я не о том. — Аугуст постучал пальцем по стакану. Кое-кто мог пойти на многое, чтобы вернуть свою изгнанную дочь. Отвоевать победу, упущенную семнадцать лет назад.
Нора была умна. Она наверняка думала о том же. Но лишь поджала губы.
— Тетя Пейшенс — более вероятный кандидат.
— Может, ты так в этом уверена из-за того, что ее дочь сейчас лидирует в испытаниях?
— Модести не будет Наследницей. — Нора резко вскинула взгляд и посмотрела ему прямо в глаза. У Аугуста на миг перехватило дыхание. И он впервые увидел ее целиком и полностью.
Он уже видел Нору, девушку, которая была умней, смешней и намного красивей, чем можно было бы предположить, глядя на ее фотографию. Но теперь перед ним была другая Онора Хольцфалль — опасная, ничем не прикрытая.
Та Онора, которую он встретил в первый раз, носила бриллианты и маску беспечности, чтобы никого не напугать.
Но эта Онора была воплощенной силой.
Ее переполняла неосязаемая мощь семьи, пережившей королей и королев. Она была наследницей двух родов, уходивших корнями в глубь истории. Живших в зачарованном лесу и в обжигающей пустыне. В ее жилах текла чистая магия.
Онора Хольцфалль была не простой девушкой — она была потомком изобретателей, султанов и благородных лесорубов. Правителей, воинов и победителей смертельной игры, проводившейся из поколения в поколение.
Она взяла с барной стойки салфетку и нацарапала на ней несколько слов.
— Это ответ, который был нужен Оскару Уоллену. Об отце Лотти.
Расследование манило Аугуста, затягивало, как рыболовный крючок, обратно в игру Норы. Но все же он засомневался:
— Ты уверена?
— Мне надоело хранить верность семье, которая никогда не была верна мне. Передай Оскару мое послание и скажи, что сделка есть сделка. Мне нужно имя копа, который подставил Лукаса Шульда. А потом ты и я с ним поболтаем.

Часть V
Везение


Глава 45
Нора

Семейное кладбище Хольцфаллей располагалось на границе леса. В самой глубине бескрайних садов, где особняк исчезал из виду. Подстриженный газон и аккуратные розовые кусты сменялись здесь высокими дубами и колючим кустарником. Провести темные минуты в этой темной части сада казалось вполне естественным
Тело Констанс завернули в саван цвета молодой листвы и опустили в землю перед собравшейся семьей. Все они были одеты в траурные костюмы, зеленые, как и положено Хольцфаллям. Будто бы их что-то объединяло.
Дядя Проспер и его жена застыли над могилой дочери. Проспер, как обычно, был пьян, но сегодня Нора не могла его за это судить. А Клеменси выглядела до странного одинокой без сестры.
Модести элегантно промакивала глаза вышитым зеленым платочком. С другой стороны могилы стояли Лотти и Грейс, и Нора старательно избегала взгляда кузины.
Нора надела полупрозрачную темно-зеленую вуаль, которую удерживал на месте венок из зеленых хризантем. Вуаль ниспадала до пояса поверх зеленого бархатного платья. Нора знала, что напишут в газетах. Что она старалась привлечь к себе внимание на чужих похоронах. Прятала сухие глаза, в то время как Модести рыдала перед камерами.
Нора и правда пряталась. Но не потому, что не скорбела.
В ее памяти зияла пропасть, но то, что было по другую сторону этой пропасти, она помнила прекрасно. Шок на лице Лотти, когда та поняла, что Нора ею манипулировала. Ее обвиняющие слова.
И тот факт, что все это было чистой правдой.
Лотти увидела ее темную сторону.
Что ж, теперь было слишком поздно. Лотти и так ее возненавидела. Ничто не мешало завершить начатое.
Пусть Оскар Уоллен шантажирует бабушку. Пусть грозит извалять в грязи имя Грейс. Но он не узнает, что на самом деле значит происхождение Лотти. Почему у Хольцфаллей и Риддеров прежде никогда не рождалось общих детей.
Об этом почти никто не знал. Само существование Лотти могло положить конец древнему союзу Риддеров и Хольцфаллей.
Двое могильщиков пересадили поближе к могиле Констанс молодое деревце. Оно было посажено в день ее рождения. Они были ровесниками. Со временем корни оплетут ее тело, как происходило со всеми Хольцфаллями на протяжении многих поколений.
Всего в паре метров росло другое недавно пересаженное дерево — на могиле матери Норы. С тех пор как они собрались здесь в прошлый раз, провожая Верити Хольцфалль в последний путь, на дереве успели проклюнуться новые побеги. Чуть дальше, на могиле дедушки Норы, росло дерево повыше. А еще дальше — дерево дяди Вэлора, которого она не застала в живых. Деревья уходили вдаль, становясь все выше и выше, пока не сливались с границей древнего леса.
Краем сознания Нора отметила, что бабушка закончила свою речь. Повисшую тишину наконец нарушил звук шагов, когда Хольцфалли повернули обратно к дому.
Утренние газеты вышли под громкими заголовками.
НЕВИННАЯ НАСЛЕДНИЦА ЖЕСТОКО УБИТА ДИКАРЯМИ-ГРИМАМИ!
ТРАГИЧЕСКАЯ ГИБЕЛЬ ДОБРОДЕТЕЛЬНОЙ КОНСТАНС ХОЛЬЦФАЛЛЬ!
УБИЙЦА НАШИХ ДЕТЕЙ! ИСЕНГРИМА НЕОБХОДИМО ОСТАНОВИТЬ!

Норе подумалось: если гримы и впрямь хотели на них напасть, сейчас для этого был самый подходящий момент. Все Хольцфалли собрались в одном месте. Несомненно, потому рыцари и обступили их со всех сторон. Окружили, как почетный караул, пока они шли в особняк на поминки. За их спинами двое могильщиков молча закапывали тело Констанс.
На поминки матери Нора не пошла. Не хотела слушать, как все перешептываются о том, кто же станет новой Наследницей. Вместо этого она осталась у могилы.
Тео стоял рядом с ней, даже когда все остальные давно разошлись.
Но те поминки, наверное, ничем не отличались от этих. Канапе, шампанское и толпа любопытствующих, набившихся в одну из комнат для приема гостей.
— Это и правда ты? — Словно из ниоткуда возник Фредди Лётце и протянул Норе фужер с шампанским. — Или твой двойник под вуалью?
Нора проигнорировала и шампанское, и искушение снова выплеснуть его Фредди в лицо. Но, прежде чем она успела улизнуть, ей на глаза попалась свернутая газета, торчавшая у него из кармана. На первой странице была напечатана ее фотография. Нора схватила газету и отскочила, не дав Фредди ее отобрать.
КОНСТАНС ХОЛЬЦФАЛЛЬ УБИТА БОМБОЙ ПРОИЗВОДСТВА «ЛАО»!

В заголовке содержался явный намек. А в самой статье автор едва удерживался от того, чтобы прямо обвинить Лейлу и Нору в убийстве Констанс. Как, вопрошал он, как гримы могли проникнуть на фабрику «ЛАО», если у них не было там сообщника? Кому выгодна смерть бедной, невинной Констанс, если не ее завистливой сопернице? А ведь прямо перед нападением Онора Хольцфалль у всех на глазах защищала гримов в разговоре с губернатором!
— Модести. — Нора подошла к кузине, расположившейся на диване. Та успела отбросить притворную скорбь и весело смеялась вместе со своими подхалимами из 1-го круга. Нора швырнула газету ей на колени. — Знаешь, недавно я видела в «Мьюрхаусе» чудесные шелковые перчатки. Хочешь, куплю их для тебя? Чтобы ты не оставляла повсюду отпечатки своих пальцев.
— Как это мило с твоей стороны, — проворковала Модести, прижимая пальцы к подбородку, чтобы продемонстрировать деревянные кольца. — Но я бы не хотела прятать свои любимые украшения. Лучше купи перчатки себе — тебе ведь нечего скрывать.
Даже если бы Нора смогла доказать, что обвинения сфабриковала Модести, это ничего бы не изменило. В верхних кругах доказательства мало ценились. Как и в городе в целом. Важнее всего было то, как тебя воспринимали. Нанести ответный удар Нора тоже не могла — это выглядело бы как зависть по отношению к более успешной кузине.
Впереди их ждало еще одно испытание.
Будь Нора терпеливым человеком, она бы сделала паузу. Подождала бы другого шанса проявить себя. Подождала бы, пока Аугуст не выяснит, причастна ли эта кривая ветвь семейного древа к убийству ее матери.
Она бы много чего сделала по-другому, будь она терпеливым человеком.
— Хорошо. Тогда вызываю тебя на дуэль за правду. — Если играть, так играть по-крупному. И ей доставил большое удовольствие ошеломленный вид Модести. — Сегодня вечером, в тайном зале.

Глава 46
Лотти

Возможно, подумала Лотти, в глубине души Модести знала, что натворила.
На смену ее рыданиям у могилы пришла безмятежность. Она восседала на диване, расправив подол из зеленого тюля, словно на очередной вечеринке. А не на похоронах своей жертвы.
Наверняка она знала, на что способна. Она сделала это так легко.
Лотти ошибалась, думая, что они с Модести используют друг друга в равной степени. Все это время Модести вела собственную игру, стремясь выдавить Лотти из семьи и уничтожить Нору. Теперь Лотти понимала, как Модести заронила в ее разум идею, проросшую там пышным цветом.
Лотти всю жизнь слышала чужие мысли. Но еще ни разу не принимала их за свои. Ей так отчаянно, так остро хотелось найти отца. Но теперь она понятия не имела, было ли это стремление хоть отчасти искренним или исключительно порождением магического дара Модести. И потому, узнав правду, Лотти не могла разобраться в своих чувствах.
Ее отец был Риддером. Она не сможет обрести другую жизнь, даже если проиграет в испытаниях.
В мире Хольцфаллей Лотти чувствовала себя неуютно. Особенно сегодня, когда они оплакивали едва знакомую ей кузину. В отличие от них, у нее с Констанс не было никакого общего прошлого. Ей нечего было рассказать. Она не могла разделить их горе.
Но она также не могла представить себя среди Риддеров. Защищающей Хольцфаллей с мечом в руках. Вот какое будущее ждет ее, если она проиграет? Ее отправят тренироваться вместе с Тео, чтобы она была готова погибнуть ради Модести, Норы и Клеменси?
Стоя в углу, Лотти невольно отыскала взглядом Бенедикта, стоявшего за плечом ее матери, и снова попыталась найти между ними какое-то сходство.
Она догадалась обо всем в тот самый момент, когда увидела отражение Лизелотты Риддер, роняющей каплю крови на стекло. Если ее отцом был рыцарь, то это, несомненно, Бенедикт. У него забрали воспоминания. Его послали вместе с Грейс в монастырь на время ее беременности. Ему, как говорили, полагалось защищать Наследницу, но вместо этого он остался с Грейс после ее поражения.
«Подозревает ли он?» — подумала Лотти. При первой встрече она почувствовала, как отчаянно он хочет ее защитить. Тогда она решила, что это желание продиктовано его долгом, его клятвой. Но, быть может, где-то в подсознании он помнил правду.
— Дуэль? — Громко фыркнув, Модести привлекла внимание Лотти. — Из-за газетного заголовка?
— Ты же меня знаешь. — Нора источала надменную ярость. — Я считаю, в газетах должны печатать правду.
Нора старательно избегала Лотти все утро. Само собой, она помнила только о своем раскрывшемся предательстве. Она не знала, что Лотти простила ее. И что ограбление фабрики организовал Тео, отчаянно пытающийся сдержать свою клятву. Лотти думала, что успеет поговорить с ней после похорон. Но теперь Нора зашла слишком далеко. Хочет она говорить с Лотти или нет, но она должна узнать, как опасна Модести на самом деле, прежде чем лезть с ней в драку.
Лотти направилась к Норе, но дорогу ей преградила служанка:
— Мисс Оттолина.
Лотти узнала ее. Эбигейл, служанка, которая взяла Лотти под свое крыло, когда та проникла в особняк под маскировкой. Но секундная радость тут же рассеялась. Эбигейл смотрела в пол и не поднимала головы. Теперь Лотти была одной из Хольцфаллей, а не прислугой.
— Мисс Оттолина, вас зовет бабушка.
— Что? — Сердце ушло в пятки. Она мгновенно забыла о ссоре Норы и Модести. Бабушка наверняка знала, что Лотти вернула воспоминания. Иначе зачем было вызывать ее одну?
Эбигейл по-прежнему не поднимала глаз:
— Пожалуйста, следуйте за мной.
Лотти с ужасом подумала, что ей снова придется пройти по увешанному портретами коридору. Многие поколения Хольцфаллей будут презрительно взирать свысока на случайную веточку их древа, которую следовало бы отсечь.
Но вместо этого Эбигейл повела ее прочь из дома. Обратно через сад, к дальнему уголку, где прошли похороны. Мимо свежей могилы Констанс, в рощу, обозначавшую место упокоения Хольцфаллей прошлого. Деревья возвышались над их головами. Выходит, портретов было недостаточно. Бабушка решила провести ее через семейное кладбище.
Но на границе леса их встретила не Мерси Хольцфалль.
А двое мужчин в простой одежде.
Один был примерно того же возраста, что и Лотти. У другого, с усталым лицом, уже пробивалась седина в бороде. Он опирался на лопату. Только теперь Лотти их узнала.
Могильщики с похорон.
При виде Лотти тот, что помоложе, заулыбался. Ее охватил страх. Эти двое пришли не затем, чтобы похоронить Констанс.
Лотти не успела развернуться и убежать — молодой могильщик схватил ее и, прижав к дереву, вывернул руку так, что она вскрикнула от боли.
— Тихо, — пригрозил он, — а не то отрежем тебе язык.
Могильщик постарше выпрямился с глубочайшей усталостью человека, который весь день трудился и хотел поскорее со всем покончить.
— На сколько мы договаривались? — спросил он. — Тысяча?
Эбигейл не смотрела Лотти в глаза, пока могильщик отсчитывал купюры.
— Эбигейл, — выдохнула Лотти, проигнорировав приказ молчать. Через прикосновение его рук она знала, что угроза отрезать ей язык — всего лишь пустые слова. Не из добродушия, а из спешки. — Почему ты это сделала? — Молодой могильщик с силой приложил ее о ствол дерева, но ее слов хватило, чтобы Эбигейл, забирая деньги, подняла на нее полный вины взгляд.
— Ради Эдмунда. — Эбигейл произнесла его имя чуть слышно. Эдмунд Риддер, молодой рыцарь, не раз охранявший Лотти. Чаще всего он отчаянно скучал, а его сестра, Хильдегарда, тыкала его локтем, чтобы он выпрямился. — Я не могу допустить, чтобы он погиб ради твоей семьи. — Эбигейл прижала деньги к груди. — Прости, но нам нужно бежать, пока не поздно.
С этими словами она убежала обратно через кладбище, оставив Лотти наедине с двумя мужчинами на краю леса.
— Ну что ж, мисс Хольцфалль. — Старый могильщик поскреб бороду, а потом призадумался. — Или лучше называть тебя мисс Риддер?
Они знали.
Они знали, что ее отец — рыцарь.
Нора все-таки ее предала.
Могильщик пожал плечами, словно ее имя не так уж его интересовало.
— Пора приступать к делу. — И с тем же усталым видом он обнажил нож.

Глава 47
Аугуст

Оскара Уоллена до сих пор не арестовали по многим причинам.
Например, потому, что его невозможно было найти, если он сам того не хотел. Но доставить сообщение было проще. Ближе к рассвету Аугуст наконец усадил Нору на заднее сиденье такси и проводил взглядом. Она возвращалась в свой мир.
А он шел работать в своем.
К счастью, пекари вставали рано. И Мадлен Мендлер не была исключением. В молодости она занималась проституцией. Потом стала киллером на службе Оскара Уоллена: за это платили лучше. Несколько лет назад она ушла на покой и открыла свою пекарню. Только у нее во всем городе Оскар брал еду, не опасаясь быть отравленным.
Она взяла сложенную салфетку и пообещала передать ему вместе с утренней порцией булочек.
Аугуст не помнил, как добрался до дома, а проснулся только после полудня. Распорядок дня Хольцфаллей оказался заразным.
В ответ на бумажную салфетку Аугуста Оскар, как настоящий джентльмен, прислал тканевую. Очень качественную, из плотного белого хлопка, с монограммой «ОУ» в уголке.
На салфетке было написано:
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Наконец-то он нашел его. Имя того копа с фотографии, который забрал украшения Верити Хольцфалль.
Аугуст отправил имя и адрес магимех-птицей, которую Нора починила в день их первой встречи. Они были так близки к разгадке. К финалу истории. Затем Аугуст направился по указанному адресу, чтобы дождаться Нору там.
Гарден-стрит оказалась улочкой, полной тоскливых серых домов, в уродливом, недавно застроенном районе города. Слишком далеком от центра, чтобы здесь водились хоть какие-то деньги, но недостаточно далеком, чтобы быть хоть сколько-нибудь примечательным. Аугуст устроился под козырьком сапожной лавки неподалеку и наблюдал за входом в нужное здание — больше заняться все равно было нечем.
Напротив стоял газетный киоск.
Погибла Констанс Хольцфалль. Почти все заголовки, как и предсказывала Нора, обвиняли в ее смерти гримов. Сегодня ее должны были предать земле. Аугуст догадывался, что Нора вряд ли получит его послание до похорон.
Но рано или поздно все-таки получит. Полицейского не обязательно было допрашивать сегодня. Они и так долго ждали. Он мог подождать, пока Нора отдаст последние почести кузине.
Вдруг дверь серого здания распахнулась, и на улицу выскочил мужчина, кутавшийся в длинное пальто, чтобы защититься от дождя. Аугуст принял решение в мгновение ока. Он не станет ждать. Срок, установленный мистером Варджином, истекал завтра. Аугусту нужно было выяснить что-нибудь прямо сейчас. Сегодня. Он метнулся вперед, успел поймать дверь до того, как она захлопнулась, и проскользнул в здание.
Стряхивая капли дождя, он окинул быстрым взглядом почтовые ящики у входа.
«Ю. Кнапп, кв. 1309».
Само собой, лифта в здании не было.
В узком коридоре на тринадцатом этаже запыхавшийся Аугуст остановился. Cердце колотилось то ли от долгого подъема, то ли от предвкушения. С каждым этажом он менял мнение о том, какой подход лучше выбрать. Либо пойти напролом, либо попытаться обманом выманить у копа признание.
Магимех-лампочек в коридоре не было, только следы демонтированных газовых фонарей. Лет двадцать назад их использование запретили — якобы из-за пожарной опасности. Но все знали, что на губернатора надавила Лейла Аль-Оман со своими лампочками на магической энергии. Закон, обязавший весь город перейти на магимех-освещение, принес немало денег «ЛАО» и Хольцфаллям.
В этом коридоре единственным источником света был дверной проем посередине.
Аугуст осторожно двинулся к нему.
За приоткрытой дверью играл вокс. Какая-то певица, которая нравилась матери Аугуста, мурлыкала о любовнике, уплывшем за океан и разбившем ей сердце. В пустом коридоре ее нежный голос производил жутковатое впечатление. Аугуст протянул руку и толкнул дверь.
Первым делом ему на глаза попался перевернутый стол. Рядом лежали осколки разбитой чашки. Аугуст уже понимал, что увидит дальше. Но не мог остановиться. Он должен был узнать наверняка.
Дверь распахнулась окончательно с пронзительным скрипом. Даже по меркам Аугуста квартирка была крайне тесная и неприятная. В углу стоял потрепанный диван. На полу кто-то расстелил ковер в тщетной попытке придать помещению немного уюта. Шкафчики на кухне были покрыты облупившейся краской безвкусного сизого оттенка. Из носика чайника шел пар. Песня по воксу сменилась выпуском новостей. А посреди комнаты лежало тело офицера Юджина Кнаппа.
Под ним все еще расползалась лужа крови.
Похоже, он умер всего несколько минут назад.
Не просто умер, сообразил Аугуст. Был убит.
Где-то в огромном здании хлопнула дверь, выведя Аугуста из ступора, мешавшего мыслить рационально. Скорее всего, это был сосед, которому вот-вот предстояло увидеть то же, что и Аугусту.
Он заставил себя отвернуться от тела, борясь с тошнотой. Нельзя было оставаться на месте преступления. Размеренным шагом он направился обратно по коридору. Вниз по ступеням. Усилием воли он не стал отворачиваться и бежать прочь от женщины, тащившей наверх сумки с продуктами.
В районе шестого этажа он начал приходить в себя.
Кольцо. Нужно было поискать кольцо. Или улики. Если это действительно было ограбление. Оскар знал, что коп прикарманил себе кольцо стоимостью в несколько миллионов, а значит, могли знать и другие. Было бы легко списать все на ограбление. Но Аугуст не верил в совпадения. Почему именно сегодня? Мог ли кто-то перехватить послание Оскара Уоллена? Кто-то из его приближенных? Или во всем виноват сам Аугуст? Записка, которую он послал Норе… Вдруг Нора ее не получила? В такой день, когда вся ее семья собралась на похороны, любой из них мог перехватить магимех-птицу. А если кто-то из Хольцфаллей и вправду стоял за убийством и сфабрикованным ограблением…
Путь до первого этажа, кажется, занял целую вечность. Но вот Аугуст наконец толкнул входную дверь и вышел на улицу.
И врезался прямиком в полицейского в униформе. Тот пошатнулся и уже чуть было не выпалил что-то вроде «Простите, не видел вас» одновременно с Аугустом. Но потом опустил глаза и резко нахмурился.
Аугуст проследил за его взглядом.
И заметил кровь у себя на ботинках.

Глава 48
Лотти

Могильщик держал ее запястье довольно нежно для убийцы.
А он действительно был убийцей.
Она узнала это в ту секунду, когда он дотронулся до ее кожи. Первая девушка, которую он убил, немного походила на Лотти. Хотя это было так давно — иногда ему казалось, что все его жертвы были похожи на ту, первую. Она была одной из подружек босса и слишком много болтала про его дела. Когда они пришли за ней, она так кричала, что могильщик подумал: неудивительно, что ее пришлось убить, чтобы заткнуть.
Но убивать Лотти он не собирался. Они поймали ее с другой целью, которая проскользнула в его сознании так быстро, что Лотти не успела ее ухватить.
Теперь у него был новый босс, не связывавшийся с шумными девицами. В его мыслях мелькнули дорогая одежда, ухоженные волосы и отголосок имени, о котором могильщик старался лишний раз не думать.
Мысль об убитых девушках не сопровождалась ни печалью, ни радостью. Он был практичным человеком, который просто выполнял свою работу.
Нож в его руке полоснул ладонь Лотти, и она вскрикнула от боли.
— Заткнись, я сказал, — злобно прошипел другой могильщик, перехватив ее покрепче. Его разум был совсем не таким, как у старшего напарника.
Старый могильщик думал спокойно и неторопливо, а мысли этого мелькали и исчезали, как вспышки фотокамеры.
Лотти ухватила одну из них. «Только бы сработало». Лотти попыталась проследить за ней, понять, зачем эти двое сюда пришли. Но мысли молодого могильщика уже унеслись прочь. Он любил свою работу. Убийства за деньги давались ему легко. Но мечтал он о другом. Он хотел изменить мир, как обещал Исенгрим. И если сегодня он справится с задачей — на этот раз Лотти схватилась за мысль покрепче, — если кровь этой богатой девчонки действительно разрушит узы между Риддерами и Хольцфаллями, то гримы победят. Они придут сегодня ночью за Модести Хольцфалль, и рыцари их не остановят.
— Не вини ее. Я сам слышал, как ты убивал ту девчонку на Рыночной улице. — Другой могильщик был спокоен, словно они болтали за барной стойкой. — Ни на миг не переставал ругаться.
— Я не виноват, — пробурчал молодой могильщик. — Она все время вертелась, как уж на сковородке. Я даже нечаянно отхватил ей ухо.
На ладони Лотти выступила кровь. Старый могильщик вытянул ее руку вперед. Они стояли прямо у деревьев, и пальцы Лотти пересекли границу, за которой начинался лес. Могильщик перевернул ее ладонь, и капли крови упали вниз, на лесной мох.
Сады Хольцфаллей сплошь состояли из аккуратно подстриженных лужаек. Даже вокруг могил. Но в тени за границей леса землю устилали мох, камни и дикие цветы. Кровь Лотти окрасила их алым.
Убийцы замерли. Они ждали чего-то, что не могли до конца объять разумом. Кажется, они и сами не знали, чего именно.
Ее кровь. Им нужно было пролить ее кровь в лесу. Это освободит рыцарей от клятвы.
— И это все? — спросил могильщик помоложе. — Никакой вспышки? Никакая лесная тварь не выйдет с заявлением или вроде того?
Все дело в ее происхождении. Это Лотти ясно видела в их мыслях. Она не знала, что все это значит и какое отношение ее кровь имеет к рыцарской клятве. Но они пришли именно за этим. Потому что она — потомок Хольцфаллей и Риддеров. И в ее крови есть нечто особенное.
Старый могильщик не ответил напарнику, погрузившись в раздумья. Жернова его разума медленно вращались. Босс велел пролить ее кровь в лесу, чтобы разрушить оковы. Он решил, что хватит и небольшой ранки. Но, может быть, им нужно перерезать ей горло.
Молодой думал так же. Ни одна другая работа не давалась ему так хорошо, и он боялся ее потерять. Он гадал, гордилась бы им мама.
— Она тобой не гордилась бы. — Лотти, к горлу которой был приставлен нож, воспользовалась подвернувшимся шансом. — Твоей матери было бы омерзительно то, чем ты занимаешься.
Молодой могильщик дернулся, но не ослабил хватку. Однако Лотти уцепилась за его мысль и потянула, разматывая клубок и стараясь не поддаваться всепоглощающему страху.
— Твоя мать и мухи не обидела бы, и ты это знаешь. — Ей нужно было отвлечь их, выиграть время. В конце концов кто-то заметит, что она пропала. — Она всегда переживала о твоем будущем, потому что ты учился хуже сестры. Но, хоть ты и не умел толком читать и считать, она не хотела бы, чтобы ты стал убийцей.
— Ты говоришь с мертвыми. — На этот раз он побледнел и отшатнулся, разрывая контакт между ними.
Лотти вырвалась из хватки старого могильщика — ее рука стала скользкой от крови. Теперь она была свободна. Она бросилась бежать, но старый могильщик метнулся за ней.
Лотти повернулась и толкнула его в грудь в тот самый момент, когда ее кровь активировала одно из зачарованных колец. Это были чары, открывающие запертые двери. Могильщика отшвырнуло назад с той же силой, с какой слетела с петель дверь в офис «Йоханнеса и Греты». Он выругался, ударившись спиной о дерево на границе леса.
Лотти снова развернулась, но дорогу ей преградил второй могильщик. Он был напуган, но отступать не собирался. Лотти лихорадочно попыталась вспомнить, какие еще зачарованные предметы у нее есть.
— Далеко не убежишь, маленькая наследница. — Она оглянулась назад, к лесу, и увидела, как устало поднимается на ноги старый могильщик. А потом заметила что-то еще у него за спиной, в темноте среди деревьев. Там что-то зашевелилось.
Поначалу оно казалось бесформенным, больше похожим на обман зрения. Но потом из темноты высунулась рука — нечеловеческая. У руки были длинные пальцы с шестью суставами и кожа бледная, как кора березы.
Пальцы сомкнулись на воротнике могильщика и дернули его назад, во тьму, с такой силой, что тот не успел даже вскрикнуть.
Поначалу.
Крик раздался спустя секунду. Пронзительный, захлебывающийся крик в лесной темноте. Он напомнил Лотти крики девушки из его воспоминаний. Девушки, которая была похожа на нее.
Когда Лотти снова повернулась ко второму могильщику, то увидела у него на лице неописуемый ужас. Он едва удерживал нож безвольными пальцами.
А потом он развернулся и бросился прочь.
Лотти осталась стоять на подстриженной траве, дрожа и истекая кровью.
Она поймала себя на том, что, как и могильщики несколько минут назад, чего-то ждет. Вспышку света. Явления бессмертного духа. Какого-то знака, что ее пролитая кровь и впрямь освободила рыцарей от клятвы. Но никакого знака не было.
Мысли Лотти хаотично мельтешили туда-сюда. Но вот одна из них, подслушанная в сознании молодого могильщика, заглушила все остальные: гримы готовили нападение на Модести. Сегодня ночью.

Глава 49
Тео

Рыцари весь день находились в полной боевой готовности.
Гримы были вооружены. Из-за Тео, который впустил их на фабрику «ЛАО». Вина вгрызалась в его мышцы и кости. Но газеты лгали, в этом он был уверен. Констанс Хольцфалль не могла погибнуть по вине гримов. В тот момент они все еще грузили оружие в фургон. Но чувство вины все равно не отпускало.
Наконец ближе к закату Хольцфалли начали разъезжаться по разным уголкам города. И тут к Тео подошел Бенедикт.
— Где Лотти? — коротко спросил он.
Тео растерялся:
— Я не охраняю сегодня Оттолину…
— Я видел вас, — нетерпеливо оборвал его Бенедикт. — Как вы ведете себя друг с другом. Я не слепой, Теодрик, и, поверь, ты не первый рыцарь, который смотрит так на кого-то из Хольцфаллей. Так ты знаешь, где она?
Тео не знал, что ответить. Но и лгать Бенедикту он не хотел.
— Я проверю в саду, — сказал он, сосредоточившись на своем долге, как его учили. — Кто-то другой пусть обыщет особняк.
— Знаешь, это будет невыносимо. — Бенедикт повернулся к особняку, но ненадолго задержался. — Быть так близко к ней, но при этом понимать, что стать еще ближе невозможно. Ты даже не представляешь, как это больно.

Тео не успел далеко уйти, когда на пути ему попалась пара, торопящаяся куда-то в сумерках. На мгновение он сжал рукоять меча. Что-то в их спешке его насторожило. А потом на них упал свет из окон особняка.
— Эдмунд.
Эдмунд Риддер не отличался отточенными инстинктами, но теперь, услышав свое имя, он среагировал мгновенно и закрыл собой спутницу. Перепуганную горничную с кудрявыми волосами под чепчиком, державшую наспех собранную сумку.
Эдмунд сделал вдох, но не стал озвучивать очевидную ложь:
— Я ухожу, и тебе следует поступить так же, пока не началась заварушка.
Тео знал, что рыцарь из Эдмунда был никудышный, несмотря на кровь Риддеров. Но никогда не считал его дураком.
— Эдмунд, — предостерегающе сказал Тео, сжимая пальцы на рукояти меча. — Побег обречет тебя на смерть. Обречет вас обоих. — Девушка в униформе горничной — кажется, ее звали Эбигейл — по-прежнему стояла у него за спиной, прижимая к себе вещи. — Как и всех других рыцарей, которые пытались сбежать.
— Да, но все они были скованы клятвой. — Эдмунд сделал шаг вперед. Его глаза пылали огнем. — А мы больше не скованы. — Он схватил Тео за руку. — Мы свободны. Разве ты не чувствуешь?
Тео не чувствовал ничего необычного. Но Эдмунда было не переубедить. Тео сжал его плечо, пытаясь привести в чувство.
— В смысле, мы не скованы клятвой?
— Оттолина, — с жаром сказал Эдмунд. — Она одна из нас и одновременно одна из них. Ее кровь — это ключ. Пролившись, она разрушила клятву.
Тео вспомнил стеклянную табличку, которую нашла Лотти. Но сейчас было не время об этом размышлять. Он крепче стиснул плечо Эдмунда.
— Эдмунд, где она?
— Это неважно! Хольцфалли больше над нами не властны. Тебе не нужно их спасать. Клятва потеряла силу! Тебе не нужно за них сражаться и умирать!
— Нам надо уходить. — Эбигейл взяла Эдмунда за руку, переплела их пальцы. — Пока еще не поздно. Прошу. — Она умоляюще смотрела на Тео. — Отпусти нас.
Я повинуюсь моей клятве. В голове у Тео зазвучали древние слова. Но клятва не обязывала его призывать других рыцарей к исполнению долга. Она заключалась в другом.
— Скажите мне, где Лотти, и я не стану вам мешать.
Эбигейл на миг сжала губы.
— На границе леса, — ответила она. — У погребального древа Онора Хольцфалля.
Тео бросился через сад, обратно к семейному кладбищу и дальше. Он звал Лотти, но ответа не было. На границе леса он увидел кровь на траве, еще не успевшую высохнуть, брошенный нож и две лопаты.
Его охватил страх. Но, будь Лотти мертва, ее тело тоже лежало бы здесь. Убийцы не смогли бы вынести его из особняка.
Он побежал обратно, готовясь поднять тревогу. Но у казармы понял, что что-то изменилось. Взволнованные рыцари стояли выстроившись в круг. Приблизившись, Тео увидел, что Эдмунд не успел уйти далеко. Бенедикт прижимал его к стене казармы под взглядом командора Лиз. Двое рыцарей удерживали Эбигейл.
— Он пришел за сестрой. — До Тео донесся голос другого рыцаря. — Глупец. Хильда ни за что не сбежала бы с ним.
Эдмунд выкрикнул:
— Бегите! Все вы! Бегите, пока они не нашли другой способ нас поработить. Пока вы не погибли в битве с гримами.
— Эдмунд, — произнесла командор Лиз, — если ты знаешь что-то о планах гримов, я приказываю тебе рассказать мне.
Эдмунд, казалось, ее не слышал:
— Бегите, пока клятва над вами не властна!
— Ты считаешь, что освободился от клятвы Хартвина Риддера? — Голос Мерси Хольцфалль оборвал бессвязные выкрики Эдмунда. Глава семьи Хольцфалль стояла у них за спинами.
Рыцари безмолвно расступились, пропуская Мерси Хольцфалль. Она взмахнула рукой, приказывая Бенедикту отпустить Эдмунда. Бенедикт сделал шаг назад.
Эдмунд тут же обнажил меч.
Некоторые рыцари потянулись к своим клинкам, но Мерси Хольцфалль жестом их остановила. С пугающим спокойствием она произнесла:
— Как потомок Онора Хольцфалля и хранитель топора… — В ее словах заключалась сила подлинного приказа. — Я приказываю тебе, Эдмунд Риддер, потомок Хартвина Риддера… — Тео ждал, что она велит ему бросить меч. — Пронзить сердце своей молодой возлюбленной.
По лицу Эдмунда Тео увидел миг, когда приказ поработил его волю.
— Ни за что! — выкрикнул он. — Клятва утратила силу! Я не стану!
Но его тело уже двигалось, и он развернулся к Эбигейл, сжимая рукоять мяча.
Горничная не дрогнула.
— Он не причинит мне вреда. — Она не бросилась бежать, не попыталась защитить себя. Уверенность придавала ей сил. Но Эдмунд надвигался на нее с искаженным, мучительным выражением на лице.
Тео сорвался с места, не дав себе возможности передумать. В следующий миг он уже стоял между Эдмундом и Эбигейл. Меч, устремленный ей в сердце, со звоном отскочил от меча Тео. Он с легкостью оттеснил Эдмунда. Тот был посредственным воином, но клятва все равно его сковывала.
— Теодрик, — прорычала командор Лиз. — Назад.
Тео перебросил меч в другую руку, не отрывая взгляда от Эдмунда. Подгоняемый клятвой, тот поднялся на ноги, по-прежнему сжимая клинок.
Мерси Хольцфалль молчала. Эдмунд бросился вперед, и Тео снова дал ему отпор. Без приказа Мерси он не станет стоять в стороне. Он не хотел смотреть, как наказывают Эдмунда. Как умирает молодая горничная.
За измену должен поплатиться жизнью сам рыцарь, а не кто-то другой.
Краем глаза Тео увидел Эбигейл: бледная и растерянная, она смотрела на происходящее непонимающим взглядом. Тео понял, что она действительно верила в их успешный побег. В то, что Лотти каким-то образом избавит Эдмунда от клятвы.
А теперь эта самая клятва вынуждала Эдмунда ее убить.
Он снова поднялся на ноги и встретился взглядом с Тео.
— Ты должен меня остановить. — Эдмунд произнес эти слова достаточно громко, чтобы услышали все рыцари. Чтобы они поняли.
Он хотел, чтобы Тео убил его. Не дал выполнить приказ Мерси и убить Эбигейл.
Нет. Это было ни к чему. Тео парировал еще один удар и снова отбросил Эдмунда назад. Он мог продолжать бой, защищать Эбигейл, не убивая Эдмунда.
Но рано или поздно Тео устанет. А клятва вновь и вновь будет гнать Эдмунда вперед.
Эдмунд не хотел умирать ради Хольцфаллей. Но был готов умереть ради Эбигейл.
Из груди Эдмунда вдруг появилось острие меча, и Тео невольно отшатнулся. Откуда-то из толпы раздался приглушенный вопль — кажется, это была Хильда, — и одновременно закричала Эбигейл. Эдмунд замер, но в его взгляде промелькнуло облегчение.
А потом он обмяк.
Его тело упало на землю, а за ним стояла командор Лизелотта Риддер с мечом, обагренным кровью одного из Риддеров.
— Достаточно. — Ее непоколебимый голос нарушил потрясенное молчание. Она вытерла клинок, словно не видела ничего особенного в том, чтобы убить одного из своих. — Если гримы готовят нападение, нам нужно сражаться с ними, а не тратить время на предателей. Вы все, вооружайтесь и готовьтесь к бою.

Глава 50
Нора

В Вальштаде дуэли запретили еще триста лет назад. Но в старые времена, когда смертные жили посреди волшебного леса, такие поединки были типичным способом разрешения споров. Люди верили, что за ними всегда наблюдают могущественные духи. Они должны были помочь тому, кто говорил правду, одолеть лжеца.
Поначалу на дуэлях сражались мечами. Затем — магией.
Теперь конфликты предполагалось разрешать в суде.
Но в 1-м круге законы носили скорее рекомендательный характер.
К прибытию Норы тайный зал был полон. Здесь собрались богатые, молодые и скучающие. В воздухе парили бутылки, разливавшие шампанское по опустевшим фужерам. Зиг Госсберг запрокинул голову, подставляя рот под льющийся напиток, и все за столом хлопали и подбадривали его. Фредди Лётце пил виски и играл в карты с двумя братьями Бамберг. Развалившись, он лениво бросал вперед фишки с помощью зачарованного кольца, чтобы не вставать. На сцене высокий мужчина дергал за ниточки, сотканные из сияющей магии, и управлял напарницей, как марионеткой. Модести сменила траурный наряд на роскошное, но не особо оригинальное вечернее платье серебристого цвета. Неискушенному наблюдателю она показалась бы расслабленной.
В тайном зале звучали раскаты хохота, а в стороне играл оркестр из зависших в воздухе инструментов.
В городе было несколько тайных баров, но этот был спрятан лучше всех. Простой народ понятия не имел, что происходит внутри. Здание скрывали от посторонних глаз деньги, влияние и капелька магии. С улицы вход в тайный зал выглядел как заброшенный театр с перегоревшими лампочками на вывеске и заколоченными дверями. Лишь избранные из 1-го круга знали о его существовании, не говоря уже о местоположении.
Нора двигалась целеустремленно, как нож, брошенный в мишень. Она миновала столики с гостями, сопровождаемая перешептываниями. Исполнители торопливо освободили сцену. Нора поднялась на нее и повернулась к толпе.
— Кузина, — громко позвала она, и музыка затихла. — Ты обещала мне дуэль.
По толпе тут же пробежала рябь. Дуэли в тайном зале, как правило, затевались из-за мелочей. Пролитый напиток. Карточный мухлеж. Это был всего лишь способ развлечься и потратить немного магии из своего бездонного запаса.
Но сегодня Нора хотела сразиться с Модести за свою репутацию. Она не верила, что бессмертные за ними наблюдают, но зато не сомневалась, что сможет втоптать кузину в грязь и разоблачить ее ложь.
Модести замялась. Она сидела за столиком в окружении свиты своих приспешников. Нору раньше тоже окружали лизоблюды, жаждущие заполучить хоть каплю влияния.
Она была Наследницей Хольцфалль. И станет ею снова.
— Ну же, Модести, не скромничай. Я же знаю, как ты любишь быть в центре внимания.
По толпе прокатились смешки, не оставив Модести выбора.
Поставив фужер на стол, она поднялась на сцену под радостные выкрики публики. Помахала залу, словно на премьере очередного жалкого фильма. Но вблизи Нора видела, что неизменная улыбка Модести выглядит натянутой.
— Кузина. — Модести громко рассмеялась, чтобы услышала толпа. — Столько суеты из-за какого-то глупого заголовка… — Она сделала паузу, ожидая колкости от Норы. Хотела, чтобы та ей подыграла, помогла скормить зрителям картинку беззлобного соперничества между кузинами.
Но Нора не собиралась делать ей поблажек.
К концу дуэли Модести признается, что статья — ее рук дело.
В первом ряду Энн Штофф, из семьи Штоффов, разбогатевших на текстиле, с энтузиазмом начала обратный отсчет:
— Три!
Нора медленно, палец за пальцем, принялась снимать с руки замшевую перчатку.
— Два!
Она дошла до последнего пальца.
— Один!
Стащив перчатку, Нора подбросила ее высоко в воздух, привлекая внимание Модести. На запястье заискрился браслет. Перчатка превратилась в голубя, который замахал крыльями прямо перед лицом у Модести, помешав ей сотворить чары. Потом голубь снова стал перчаткой, и та упала кузине на голову. Толпа весело рассмеялась.
Нора не стала тратить время, чтобы насладиться этим успехом.
Она уже подготовила следующие чары. Повинуясь движению ее руки, пол под ногами Модести размяк, и та упала на колени. Перчатка Норы вдруг ожила, соскользнула с головы поверженной соперницы и обвилась вокруг ее горла.
Невидимая рука сжалась, не давая сделать вдох.
Запаниковав, Модести попыталась содрать перчатку. Несомненно, какие-то из ее зачарованных украшений могли бы с этим помочь. Но от страха кузина лишь скребла перчатку ногтями, как простая крестьянка, не владеющая магией.
Нора невозмутимо сделала шаг вперед:
— Готова признаться?
Она щелкнула пальцами, и перчатка упала на сцену. Модести согнулась пополам, судорожно хватая ртом воздух.
— Ты действительно собираешься меня убить? — Модести говорила тихо, чтобы никто, кроме Норы, не услышал. — Перед всеми этими людьми?
Внезапное обвинение заставило Нору упустить подготовленные чары и приглушило ее злость.
— Ты правда думаешь, что я бы тебя убила?
Даже в самые темные минуты она никогда не думала причинить кузине настоящий вред. Но Модести думала. Нора увидела это по ее глазам. Модести была готова ее убить. Более того — жаждала этого.
Вот что случилось в лабиринте.
Нора вдруг ясно это осознала и не могла понять, почему не догадалась раньше.
Модести попыталась ее убить. Поэтому на теле Норы оказалось больше ссадин и ожогов, чем у остальных. А Констанс стала случайной жертвой.
Вот почему Мерси Хольцфалль забрала их воспоминания. Чтобы защитить Модести, ближайшую претендентку на титул Наследницы.
— Остановитесь! — Выкрик из толпы привлек внимание Норы. Через зал пробиралась Лотти, у нее на руке виднелась высохшая кровь. — Вам нужно отсюда уходить! — кричала она. — Гримы готовят нападение. Вам всем нужно…
Невидимая сила ударила Нору в грудь и отбросила назад — Модести воспользовалась тем, что она отвлеклась. Нора больно ударилась о стену сбоку от сцены. Но успела активировать защитные чары до того, как Модести к ней приблизилась.
Они ее и спасли, когда стена за их спинами взорвалась.

Глава 51
Лотти

Помещение наполнилось пылью. Грохот взрыва заглушил все остальные звуки.
Через разрушенную стену в тайный зал вбегали люди в волчьих масках с блестящим зачарованным оружием, украденным с фабрики «ЛАО», и карабкались через завалы и обломки.
Гримы открыли огонь по толпе; выстрелы не издавали шума, но искрились магической энергией. В паре метров от Лотти заряд попал одной девушке прямо в грудь. Чары расползлись по ее телу от солнечного сплетения до кончиков пальцев и заставили замереть на месте с распахнутым в беззвучном крике ртом.
Чары иммобилизации. Как те, что использовала полиция при подавлении протестов. Но девушка не просто оказалась обездвижена — ее пальцы посерели и обратились в камень, а затем серость охватила все ее тело. Она превратилась в кричащую статую.
Звон в ушах Лотти утих, и теперь она слышала крики боли, сопровождавшие стрельбу.
Тайный зал погрузился в хаос. Бутылки, столы и фужеры падали на пол. Гости в бальных платьях и смокингах расталкивали друг друга, пытаясь выбраться на улицу, а врагов вокруг становилось все больше.
Лотти поднырнула под выступающий край сцены, где от пробегающих наверху гримов прятались Нора и Модести.
— Нужно отсюда убираться. — В голосе Модести звучала паника.
— Нужно увести всех, — возразила Нора. Она сорвала с груди брошь с защитными чарами. Лотти научилась распознавать горькое потрескивание, возникавшее, когда в чары вливали слишком много магии. В воздухе разлился запах плавящегося металла — Нора требовала от чар больше, чем предполагал их создатель. Они были рассчитаны на защиту одного человека, а Нора пыталась защитить всех. Всех, кто остался в зале и пытался выбраться. Между волками и их добычей из 1-го круга вдруг выросла невидимая стена. — Иди, — напряженно сказала Нора.
Модести не стала мешкать. Она вскочила и вместе с остальными ринулась к выходу, минуя перевернутые столики и окаменевших людей.
Лотти осталась на месте.
— Иди, — повторила Нора, и в ее голосе отчетливо звучало усилие. — Кто-то должен остаться, чтобы удерживать чары, но…
— Нет, — коротко ответила Лотти. На ее ладони по-прежнему оставалась кровь от пореза, нанесенного могильщиком. Она обхватила брошь в руке Норы, напитывая чары магией.
На миг ее сознание переполнили мысли Норы, столь стремительные, что невозможно было ухватить ни одну из них. Но потом на поверхность всплыло удивление, осознание. Лотти действительно не собиралась уходить. Волна ответного доверия, ошеломления и благодарности чуть не захлестнула Лотти с головой. И в ней самой пробудились те же самые чувства.
Они остались в охваченном суматохой зале. Гримы безуспешно пытались пробить щит. Некоторые из них снова исчезли в проломе, решив догнать свою добычу другим путем. Но волноваться о них не было времени.
Лотти чувствовала, как нагревается брошь в их руках. Схема зачарования не выдерживала такой нагрузки. Долго щит не выстоит. Возможно, он рухнет еще до прихода подмоги.
Опустив взгляд, Лотти увидела, как по золоту под ее окровавленными пальцами бежит трещина.
— Тебе надо уходить, — тихо произнесла Нора. Тайный зал почти опустел, и краем глаза Лотти наблюдала, как гримы собираются по ту сторону щита. — Я дам тебе время.
Лотти заглянула Норе в глаза и увидела в них не самопожертвование, а острый ум.
— У тебя есть план, — сказала она.
— Скорее идея. — Гримы ждали, пока щит ослабеет. — Для плана не хватает кое-каких деталей.
— Тогда я их задержу. — Нора колебалась. Лотти хотела сказать, что справится. Пусть она не так ловко обращается с чарами, как Нора, но это ей вполне по силам. Потом она услышала промелькнувшую мысль. Дело было не в недоверии. Нора просто не привыкла иметь союзников. Она всегда справлялась одна. — Тебе не нужно справляться одной, — проговорила Лотти. — Я помогу.
Наконец Нора кивнула и выпустила брошь.

Глава 52
Нора

Онора Хольцфалль не привыкла убегать от врагов.
Но и сидеть сложа руки в ожидании спасения она тоже не собиралась. Одним молниеносным движением она перекатилась через барную стойку рядом со сценой. Пуговицы рубашки зацепились за край, оторвались и упали в рассыпанный лед.
В зеркало за ее спиной врезался магический залп. С верхней полки свалилась бутылка дорогого алкоголя и разбилась рядом. Нора тем временем стащила с пальца бриллиантовое кольцо и схватила оказавшийся под рукой металлический шейкер для коктейлей.
Она действовала быстро. Рука следовала за мыслью, вычерчивая схему зачарования настолько аккуратно, насколько это было возможно в такой обстановке. Зачарованная брошь, оставшаяся у Лотти, могла в любой момент перегреться, пока Нора выцарапывала схему на металле.
— Нора, — позвала Лотти, — она трескается.
— Еще чуть-чуть, — отозвалась Нора. Она уже давным-давно не имела дела с люстром. Если все сделать правильно, он должен дезактивировать любую магию в радиусе полутора километров.
Вдруг раздался крик. Лотти выронила брошь, и та разлетелась на сверкающие металлические осколки.
Вместе с ней разбился и щит.
Мужчина в волчьей маске направил оружие в голову Норе.
Она посмотрела ему в глаза, а потом чуть сдвинула крышку шейкера. Совместила вырезанные на металле линии.
Люстр активировался, выпустив ударную волну.
Щелкнул спусковой крючок.
Оружие гримов вышло из строя.
Вместе с ним погас и свет.
Тайный зал погрузился во тьму.

Глава 53
Аугуст

Аугусту доводилось бывать в изоляторе.
В детстве он навещал здесь отца, прежде чем тот окончательно порвал с преступностью. Позднее его самого несколько раз арестовывали. Чаще всего за то, что он в погоне за хорошей статьей перелезал через полицейские ограждения или проникал туда, где ему были не рады. Выплатив залог — или взятку, — Аугуст через несколько часов оказывался на свободе. Хотя как-то раз он остался в изоляторе на ночь. Той зимой они с матерью не смогли заплатить за отопление в квартире. А изолятор располагался в 3-м круге, и спать там было гораздо теплее.
Но вот тюрьма…
К аресту по подозрению в убийстве копы относились куда серьезней.
Аугуст раз за разом твердил им правду. Что он просто наткнулся на тело. Откровенно говоря, на их месте он бы и сам себе не поверил. На пятый раз копы спросили, может ли кто-то подтвердить, что он пришел туда из-за расследования, а не ради убийства.
— Конечно, спросите Онору Хольцфалль.
Кажется, за это его и отправили в тюрьму Уирр. И кто-то еще жаловался на медлительность правосудия?
Сидя в полицейском фургоне, Аугуст чувствовал, как с каждым кварталом ему становится все более не по себе. Близился закат, но на улицах все еще было много народу, несмотря на воксы, оглашавшие напоминания о комендантском часе. Казалось, вот-вот произойдет что-то опасное.
Фургон остановился. Полицейский распахнул заднюю дверцу, но его глаза встревоженно бегали туда-сюда. Он повел Аугуста к серому зданию тюрьмы, которое пялилось на них сотней зарешеченных окон. Вскоре полицейский оставил его в комнате ожидания и куда-то ушел.
И вот Аугуст сидел и ждал, пока небо за окном постепенно темнело.
По закону ему разрешалось отправить одно письмо. Сообщить кому-то, где он оказался. Следовало написать матери. Или редактору. Хотя его подмывало написать Норе. Может, она посоветовала бы хорошего адвоката.
Аугуст прижался затылком к стене. Его мысли снова вернулись к расследованию. Оно манило его даже здесь и сейчас.
Они и раньше оказывались в тупике, но этот казался особенно безвыходным. И не только из-за мертвеца. Аугуста терзало подозрение, что офицер Юджин Кнапп не случайно был убит спустя считаные часы после того, как Оскар Уоллен выдал его имя.
Аугуст размышлял, не подремать ли немного, когда в комнате вдруг погас свет.
Сначала он подумал, что лампочка на потолке просто перегорела. Но темнота была слишком непроницаемой. Вдалеке кто-то закричал. Такая паника указывала на неполадки с энергосетью. Он поднялся на ноги и выглянул в зарешеченное окошко.
Свет погас во всей тюрьме.
Нет, не только в тюрьме.
Во всем городе.
Небоскребы вдали высились темными истуканами на фоне звездного неба. Машины на улице замерли. Магическая энергия отказала повсюду.
В том числе — сообразил Аугуст, подбегая к двери, — отключились и магимех-замки на дверях тюрьмы.
Дверь легко поддалась. Он мог уйти прямо сейчас. Не осталось бы даже записей о его аресте.
Но…
Аугуст злился на ту часть себя, которая заставила его остановиться. Которая не позволяла ему просто так бросить расследование и уйти.
Он не раз говорил Норе, что в тюрьму Уирр невозможно пробраться.
Но теперь он был внутри. В одной тюрьме с Лукасом Шульдом, который оболгал себя, признавшись в убийстве Верити Хольцфалль.
Мертвый коп завел его в тупик. Но теперь в кирпичной стене появился крохотный просвет. Последняя надежда узнать правду.
Мысленно проклиная себя, Онору Хольцфалль и идиотское расследование, Аугуст развернулся и направился вглубь тюрьмы.

Глава 54
Тео

Трое рыцарей пали еще до того, как битва началась по-настоящему.
Над толпой пролетали выстрелы из украденного оружия. Рыцари заняли позицию у входа в тайный зал, и мимо них пробегали перепуганные обитатели 1-го круга, преследуемые гримами.
— Держать строй! — раздался над всеобщим хаосом голос Бенедикта. Магические залпы поразили еще двоих рыцарей. — Держать!
Они стояли плечом к плечу, но в голове у Тео до сих пор эхом отдавались слова Эдмунда. Его безумные заверения, что клятва утратила силу. Он ошибался. Но, окажись он прав, сколько бы рыцарей не стояли бы сейчас здесь, в общем строю?
Очередной залп прилетел сзади и ударил в спину одного из рыцарей. Тот с криком упал на землю.
— В бой! — скомандовал Бенедикт, и рыцари подчинились, как единое целое.
Тео всю жизнь тренировался вместе с остальными. Но настоящий бой был совсем не похож на тренировочный. Прямо перед ним рухнул еще один рыцарь. Тео взмахнул мечом, выбивая оружие из рук грима, сделавшего выстрел.
Они были хорошо вооружены.
Из-за него. Из-за того, что он не смог выбрать между верностью и изменой. Из-за того, что он пытался найти третий путь, которого не существовало. Вина давила на Тео тяжелым грузом, пока с обеих сторон на землю падали тела.
В суматохе он заметил Модести.
К ней развернулся один из гримов. В следующую секунду Тео уже преградил ему путь.
Грим зарычал из-под маски:
— Вот что ты выбрал, рыцаренок?
Тео узнал его голос. Это был один из тех, что держали Аларика в плену. Он поднял оружие и направил его Тео прямо в грудь.
Тео приготовился. Вот так он и погибнет. Рыцарем, сдержавшим свою клятву.
Но в тот момент, когда палец грима лег на спусковой крючок, уличные фонари вдруг погасли.
Весь город погрузился во тьму.
На несколько мгновений воцарился хаос и замешательство, но вскоре глаза привыкли к темноте.
И рыцари поняли, что теперь преимущество на их стороне.

Глава 55
Аугуст

Тюрьмы строили так, чтобы из них было сложно сбежать.
А вот проникнуть внутрь оказалось довольно просто.
Отключение энергии убрало все преграды. Луна над тюремным двориком освещала беспорядочный массовый побег.
После того как отказали магимех-замки, некоторые смелые, но недалекие охранники попытались запереть камеры старомодными замками, но опоздали. Заключенные, стремившиеся к свободе, с легкостью одолели их и повалили на землю. Двор оглашали крики боли.
Аугуст единственный двигался против потока, прокладывая себе дорогу. Сердце колотилось не то от страха, не то от воодушевления. Он высматривал в толпе лицо Лукаса Шульда. Его фото было на первых полосах всех газет.
Вместо этого ему попалось другое знакомое лицо.
— Эдвард! — невольно воскликнул Аугуст.
Мужчина, на голову возвышавшийся над остальной толпой, повернулся на звук своего имени. Аугуст знал Эдди Даля с детства. Тот вырос на улице вместе с его отцом и стал одним из мордоворотов Оскара Уоллена, а потом угодил за решетку по обвинению в… ну, в мордоворотстве.
Эдди широко улыбнулся.
— Малыш Вулф, — поприветствовал он Аугуста. — Что ты здесь делаешь? Я думал, ты не связываешься с нашей работенкой.
— Я кое-кого ищу. — Аугуст пробрался к нему через толпу. Эдди дружелюбно похлопал его по плечу, словно они встретились на улице, а не посреди побега из тюрьмы. — Лукаса Шульда.
— Убийцу Наследницы? — Эдди заулыбался еще шире. — Да, я знаю его камеру. Идем.
С внушительными габаритами Эдди двигаться против течения толпы было намного легче. Расталкивая всех локтями, он привел Аугуста к камере в самой глубине тюремного блока. Дверь была открыта, но обитатель камеры остался внутри.
Лукас Шульд выглядел куда более изможденным, чем на фото, сделанном несколько недель назад, но все же это был он. Он прижимался к стене камеры и смотрел на пробегающих мимо заключенных с безнадежным, затравленным выражением лица.
— Он довольно странный, как по мне, — сказал Эдди громким шепотом и похлопал Аугуста по спине на прощание. — Удачи, парень. Встретимся на свободе.
Лукас Шульд перевел на Аугуста усталый взгляд, когда тот вошел в камеру:
— Ты кто?
Вполне резонный вопрос. В тюрьме носили либо униформы, либо полосатые робы. Аугуст в своей помятой белой рубашке и черных брюках заметно выделялся.
Надо было срочно что-то придумать.
— Ты знаешь, кто меня послал. — Он решил пойти на риск. — Тот же, кто заплатил тебе, чтобы ты оказался здесь.
Взгляд Лукаса вдруг стал гораздо сосредоточенней.
— Он прислал тебя, чтобы меня убить.
«Он».
Аугуст знал состав семьи Хольцфаллей не хуже, чем все остальные в городе. Единственным живым мужчиной среди них был дядюшка с вялым подбородком, не привлекающий к себе особого внимания. Как там его звали? Профит, Прогресс? Точно, Проспер. Но Аугуст сомневался, что тот был в состоянии внушить Лукасу Шульду такой ужас.
Неужели Нора была права с самого начала?
Исенгрим.
Как же она будет злорадствовать, если ее теория подтвердится.
— Он не хочет тебя убивать. — Аугусту нужно было немного надавить на Лукаса, чтобы чего-то добиться. — Он прислал меня, чтобы вытащить тебя отсюда.
По лицу Лукаса Аугуст понял, что совершил ошибку.
— Неправда. Он хочет, чтобы я здесь умер.
Проклятие. Перегнул палку.
Лукас Шульд метнулся к Аугусту. Они были приблизительно одного роста, но отчаяние придавало Лукасу сил. Вдобавок Аугуст последний раз дрался в шесть лет и заработал в той драке два фингала под глазами.
Но он не мог просто так упустить Лукаса. Он подобрался слишком близко к ответу. К концу расследования.
Когда Лукас Шульд оттолкнул его в сторону, Аугуст вытащил из кармана маленькую бриллиантовую сережку. Ту самую, которую подкинула ему Нора в ночь Церемонии Веритас. Он носил ее с собой на случай, если Норе снова понадобится его найти.
Он бросил сережку в карман Лукасу Шульду за мгновение до того, как тот растворился в толпе.

Глава 56
Лотти

В тайном зале воцарилась кромешная тьма. Только лунный свет едва-едва пробивался через проломленную стену.
Замерев, Лотти прислушивалась к движениям гримов вокруг.
Их украденное оружие, лишенное магии, щелкало вхолостую. Но численное превосходство по-прежнему было на их стороне. И даже во тьме они рано или поздно найдут Лотти и Нору. Вокруг бродили волки, и Лотти постаралась взять себя в руки. Нора укрывалась за барной стойкой. Но Лотти неизбежно выдала бы себя, наткнувшись на один из перевернутых столиков, если бы попыталась пробраться туда.
А в какой стороне расположен выход, она понятия не имела.
А затем зал вдруг озарила вспышка.
На миг Лотти испугалась, подумав, что магия снова заработала.
Но потом раздался оглушительный раскат грома, от которого задрожали бутылки над баром.
На металлические маски гримов упали первые капли. Затем дождь забарабанил вовсю.
Еще одна вспышка молнии, и на этот раз Лотти разглядела неестественные тучи, сгустившиеся под потолком тайного зала. Молния ударила в стол, отчего тот пошел трещинами. Несколько гримов вскрикнули, но гром заглушил их голоса. Дождь превратился в настоящий ливень, и Лотти почудилось, что она вот-вот утонет. Неестественная буря повалила некоторых гримов на колени.
Потом кто-то взял ее за руку.
Голову Лотти наполнили мысли Норы.
Ее идея оформилась в настоящий план. Это были те же самые чары, с помощью которых Хольцфалли обеспечили себе хорошую погоду в ночь Церемонии Веритас. Но сейчас хорошая погода им была не нужна.
Вокруг свирепствовала буря.
Прикрытие.
Теперь оставалось только сбежать.
Они начали пробираться через мокрые завалы. Один из гримов попытался их перехватить, но ему помешал очередной удар молнии.
Лотти повела Нору за собой сквозь слепящий ливень. В груди до сих пор отдавалась эхом отчаянная признательность кузины.
Лотти хотела убедить Нору, что ни за что не бросила бы ее.
Она бы осталась снова, потому что знала, что Нора сделала бы то же самое. А потом услышанная мысль ошеломила Лотти.
Вот для чего нужна семья.
Они выбрались из тайного зала и охватившей его бури на улицу, где шла битва между рыцарями и гримами.
Отойдя на безопасное расстояние, Лотти начала оглядываться по сторонам, ища Тео среди сражающихся рыцарей. Она боялась опустить взгляд и увидеть его среди тел на земле.
Наконец она отыскала его, и их глаза встретились.
Они выжили, все трое выжили. От нахлынувшего облегчения Лотти чуть не упала на колени. Тео подбежал к ним, и они втроем, промокшие от дождя и крови, встретились посреди смерти и разрушений.
«Так вот каково это — быть с кем-то вместе», — эхом отозвалось в голове у Лотти.

Часть VI
Сплоченность


Глава 57
Нора

Тело Эдмунда привязали к позорному древу.
Тому самому, к которому привязали Сигизмунда Риддера после его побега. И приказали высечь себя до смерти. Нора знала историю своей семьи. Бабушка хотела, чтобы тело Эдмунда стало предостережением для рыцарей, желавших ее ослушаться.
Однако Нора не была рыцарем. Она могла делать, что захочет. И всегда делала.
— Аларик жив. — Оказывается, раньше Нора это знала. Но Лотти пришлось напомнить ей об этом и обо всем остальном, что случилось в день выборов. Странное чувство — доверять чужой памяти больше, чем своей. Но Лотти была права: Модести действительно пыталась ее убить. И убила Констанс.
Нора отвернулась от окна, из которого смотрела на Эдмунда. Никто пока не знал общее число погибших. С обеих сторон.
На полу тайного зала она видела богато одетые тела вперемешку с гримами. Прошлой ночью сразу несколько наследников состоятельных семейств погибли. Или обратились в камень. Вдобавок из-за шейкера для коктейлей, который Нора превратила в люстр, по улицам теперь бродили преступники.
После беспорядков город быстро пришел в себя. Оправиться от этого удара будет тяжелее. Но особняк Хольцфаллей по-прежнему стоял нетронутым.
— Значит, я зря бегала по всему городу в поисках Исенгрима, — сказала Нора, обращаясь к Тео и Лотти. — У нас все это время был открыт канал переговоров. — Теперь она говорила про них «мы». Как и про себя с Аугустом. Такое случается, когда вместе чудом избегаешь смерти.
— Это единственный вывод, который ты сделала? — Тео прислонился к оконной раме в башенке особняка, где они находились. Он выглядел измотанным, и не только ночной битвой с гримами, но и другой, тайной битвой между теми, кому он был предан. Нора почувствовала, как яростно пылает в ней желание его защитить. Тео и Аларик всю жизнь ее спасали. Пора бы и ей сдержать клятву, данную тысячу лет назад.
— А ты чего ждал? — спросила Нора. — Что я устрою истерику? — Она понимала, почему Тео боялся ей признаться. В первую очередь она была одной из Хольцфаллей. Может, раньше, когда мир казался ей проще, она бы восприняла его молчание как предательство. Или обвинила бы его за то, что впустил гримов на фабрику. Но когда речь заходит о семье и верности, ничего не бывает просто. Испытание в лабиринте это подтвердило.
К тому же она и сама не гордилась некоторыми своими поступками.
— Раз уж мы делимся секретами, я хочу кое-что сказать. — Нора повернулась к Лотти, которая без сил упала на подоконник рядом с Тео. — Я продала Оскару Уоллену информацию о твоем отце. Хочешь, чтобы я извинилась вслух, или ты и так прочитала в моих мыслях, что мне жаль, и мы можем двигаться дальше?
Лотти, освещенная первыми лучами зари, моргнула:
— Можем двигаться дальше.
Нора попыталась скрыть облегчение.
— Хотя, к твоему сведению, — продолжила Лотти, — Оскар Уоллен подослал ко мне убийц.
— Зачем ему это понадобилось? — Нора резко наклонилась вперед.
Лотти ухитрилась пожать плечами, не вставая, и пристально посмотрела на Нору:
— Это ты мне расскажи. Он, похоже, считал, что моя кровь освободит рыцарей от клятвы.
Нора ответила не сразу. Да, они делились секретами, но эта тайна принадлежала не ей одной.
— Легенда о Хартвине Риддере, — осторожно начала она, — гласит, что, согласно его клятве, Риддеры будут служить Хольцфаллям, пока один из родов не прервется. Но это не совсем так. — Слова клятвы на древнем гаманикском языке были начертаны на клинке, который раньше принадлежал Хартвину Риддеру, а теперь висел в кабинете бабушки. Нора была не сильна в древних языках, но надпись переводилась приблизительно так: — «Риддеры будут защищать Хольцфаллей до того дня, пока наши роды не пересекутся. Если прольется наша общая кровь, клятва утратит силу», — процитировала она по памяти.
— Вот о чем говорил Эдмунд. — Взволнованный Тео отошел от окна. — Он твердил, что мы освободились.
— Потому что моя мать — Хольцфалль, а отец — рыцарь.
— Но почему клятва сохранила силу? — Взгляд Тео вновь устремился в окно, где к дереву было привязано тело Эдмунда.
На ум Норе пришло множество вариантов. Древняя магия бывала капризна. Возможно, кровь необходимо было пролить мечом Хартвина. Или в том самом месте, где была принесена клятва. А возможно, Оскар знал больше нее и дитя смешанной крови необходимо было убить. Нора ответила честно:
— Я не уверена. — И добавила: — И я не знаю, с какой стати Оскар Уоллен хочет помочь гримам, освободив рыцарей. — Она выпрямилась. — Но я знаю, что не позволю Аларику умереть. Если им так сильно нужно кольцо, мы дадим его.
— Не думаю, что даже ты сможешь уговорить Модести расстаться с одним из колец. — Тео улыбнулся, печально и безнадежно. — Она скорее признается в убийстве Констанс.
— Верно, — согласилась Нора. — Но кольца Модести — не единственные, которые у нас есть.

Глава 58
Нора

Предполагалось, что в кабинет особняка Хольцфаллей имеют доступ только два человека: глава семьи и Наследник.
Нора не была ни тем ни другим. Но долгое время считалась будущей Наследницей.
— Я проводила этот обряд с твоей матерью, — сказала ей бабушка, когда Норе исполнилось одиннадцать. — Ей следовало бы провести его с тобой, но твоя мать не так глубоко чтит традиции, как мы. — Бабушка полоснула мечом Хартвина по ладони Норы. Порез наполнился алой кровью. Не давая ей упасть на идеально чистый пол, Мерси Хольцфалль прижала ладонь внучки к двери из переплетенных ветвей. Нора с гордостью смотрела, как волшебная древесина впитывает ее кровь. Как впитала кровь многих поколений Наследниц до нее.
Бабушка провела обряд, потому что не сомневалась, что Нора станет Наследницей. Верила в нее.
А теперь Нора собиралась ее ограбить.
Она воткнула в палец маленькую иголку, и ветви расступились перед ней от одной-единственной капли крови. Было непривычно находиться в кабинете без Мерси Хольцфалль. Той пришлось отлучиться, чтобы объяснить новому губернатору, как следует реагировать на первый кризис в его карьере.
Большая часть особняка была увешана портретами и гобеленами. Даже кое-какими современными картинами тех художников, которым посчастливилось заслужить благосклонность Хольцфаллей.
Но на стенах кабинета было лишь три украшения.
Меч Хартвина.
Крюки, на которых покоился топор, когда не был спрятан глубоко в чаще.
И кольцо Онора Хольцфалля.
Кольца испытаний были непостоянны по своей природе. В конце они исчезали с рук проигравших. Но кольцо Онора Хольцфалля было частью древа хульдрекалла. Оно было вечным.
Три шага до стены показались очень тяжелыми. Нора отчетливо ощущала вес кольца. Все оказалось очень просто. Она держала в руке древний артефакт Хольцфаллей.
На миг мелькнула мысль надеть его.
Она могла бы солгать. Заявить, что победила в испытании. Оставить кольцо себе, войти в лес и забрать топор, чтобы снова стать Наследницей.
И тогда Аларик погибнет, как погибла ее мать.
И она будет до конца жизни сидеть в этом кабинете, зная, что променяла чужую жизнь на Наследие.
Нора сжала кольцо в кулаке, а затем достала и положила на место собственноручно изготовленную фальшивку. Копия выглядела точь-в-точь как оригинал. Только не обладала его магией. Впрочем, если бабушка не захочет вдруг прогуляться в лес, она ничего не узнает.
Нора ушла, не давая себя возможности передумать. Ветви вновь плотно переплелись за ее спиной, и она поспешила прочь, провожаемая неодобрительными взглядами предков.
Лотти и Тео ждали ее в конце коридора. Заметив Нору, они отступили друг от друга на шаг, прервав разговор.
— Нет-нет, пожалуйста. — Нора закатила глаза. — Продолжайте наслаждаться светской беседой, пока я рискую навлечь на себя гнев бабушки ради всех нас.
— Нора. — Тео потер лицо. — Ты не можешь отдать гримам кольцо Онора. Позволить им войти в лес после всего, что они натворили.
— Посмотрим. — Нора повертела кольцо. — В конце концов, наша семья не просто так разбогатела, вырубая лес. Те, кто в нем живет, любят убивать людей. Я сомневаюсь, что гримы вернутся оттуда живыми. Но, если им повезет… — Возможно, гримы сделают то же, что и бабушка Лейла: вытянут магию из леса. Раздадут ее людям, сдержат свое обещание.
Нора поняла, что не боится. Ей было бы интересно все это увидеть.
Раз за разом, пытаясь ответить на вопрос «Почему мир устроен так, а не иначе?», она приходила к одному и тому же ответу: «Потому что так было всегда». Богатые были богаты, потому что веками копили богатство. Бедные были бедны, потому что богатые сопротивлялись переменам, за которые боролись гримы.
Прошлой ночью они впервые проиграли битву в войне за перемены. Нора предпочла бы, чтобы дальнейшие изменения обошлись без кровопролития.
— Так или иначе, кто-то в городе должен уступить. Если Исенгрим способен выполнить свои предвыборные обещания — что ж, я заинтригована. Осталось только сообщить, что мы готовы на обмен.

Часть VII
Верность


Глава 59
Нора
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Светящееся объявление над входом в обветшалый танцевальный зал отражалось в автомобиле, на котором они приехали.
— Ты уверена, что твой журналист здесь? — Лотти была полна скепсиса, как и сама Нора. По одному виду Аугуста она могла с точностью сказать, что танцор он неважный.
— Не уверена. — Нора пригляделась к часам в руке. Локанц указывал именно сюда. Нора, Лотти и Тео описали несколько кругов вокруг танцевального зала, чтобы в этом убедиться. Бриллиантовая сережка, которую Нора спрятала в ботинке Аугуста, вела внутрь. Но вот найдут ли они там самого Аугуста — это вопрос.
Общее число жертв росло весь день. Погибли наследники из верхних кругов. Погибли гримы. Погибли случайные прохожие. Новый губернатор выступил по воксу и туманно пообещал, что завтра будут объявлены некие «меры».
А сегодня город бурлил от напряжения. И неистового, неудержимого чувства свободы. Нора слышала его в музыке, доносившейся из зала. У полиции были дела поважнее, чем следить за мелочами вроде комендантского часа.
Завтра эта мимолетная свобода, добытая такой высокой ценой, будет утрачена.
Чтобы спасти Аларика, им нужно было передать кольцо гримам до того, как примут эти самые «меры». Но найти гримов оказалось не так-то просто.
Особенно после вчерашней ночи.
Те из них, кто не был убит или арестован, залегли на дно.
Заколоченная игорная лавка, в которой Тео встречался с гримами раньше, пустовала. Девушка, работавшая в «Парагоне», не вышла на дневную смену.
Оставался только Аугуст.
Если гримы общались друг с другом через «Рупор», то и Нора могла сделать то же самое. Она использовала тот же метод, что и в обращениях Исенгрима. Зашифровала в ошибках и опечатках короткую фразу.
«Кольцо у меня».
Просто, но эффективно. Наверное. Достаточно эффективно, чтобы гримы вышли на связь с Тео. Однако, когда Нора пришла в редакцию «Рупора» со своей статьей, Аугуста там не оказалось. И никто из коллег не видел его после нападений гримов, потрясших город.
— Я дал им возможность доказать, что они не зря протирают здесь штаны, — процедил главный редактор с презрительной усмешкой, растягивающей шрам на щеке. — Думаю, его отсутствие можно счесть заявлением об увольнении.
— Странный подход к найму сотрудников, — заметила Нора.
Главред резко поднял взгляд:
— Как, еще раз, вас зовут?
Подозрение в его глазах заставило Нору ретироваться.
Так что ей пришлось разыскивать Аугуста так же, как и в прошлый раз.
С помощью локанца.
Она думала, что чары приведут их к квартире Аугуста, и уже сочиняла в голове ложь для его матери. Но теперь в сердце понемногу закрадывались сомнения. Аугуст мог уже давно продать сережку. К тому же в нападениях погибло немало людей. Журналист, оказавшийся в гуще событий, вполне мог пострадать. Или еще хуже…
— Если ты хотела со мной потанцевать, могла бы так и сказать.
У Аугуста, судя по его виду, выдалась нелегкая ночь. Он шел к ним по улице с довольно удрученной улыбкой. И все же Нору захлестнула волна облегчения.
— За тысячу заубов? — Нора старалась не выдать радости от того, что видит его живым. — Мое время стоит намного дороже.
Она заметила, как Лотти приподняла брови. К счастью, сейчас кузина не могла прочитать ее мысли.
— Лотти, Тео, Аугуст, — небрежно представила она их друг другу. Казалось, что два разных мира вдруг пересеклись. — Знакомьтесь.
— Я бы пожал тебе руку, — Аугуст кивнул Лотти, — но твой рыцарь, кажется, меня убьет, если я подойду ближе.
— Как ты нас нашел? — Тео сверлил Аугуста подозрительным взглядом.
— Двух наследниц и рыцаря в этой части города? Вы привлекаете к себе внимание. — Аугуст пожал плечами. Он тоже ее искал. И даже сумел найти. Какая возмутительная смекалка.
— Я бы избавила тебя от трудов, если бы ты оставил мою сережку. — Часы в ее руке по-прежнему указывали на танцевальный зал, а не на Аугуста. — Я дала ее тебе на сохранение.
— Я подумал, в кармане Лукаса Шульда она принесет больше пользы.
Нора так резко повернулась к Аугусту, что он невольно отпрянул.
— Ты хочешь сказать, здесь скрывается Лукас Шульд?
— Кто такой Лукас Шульд? — поинтересовалась Лотти.
— Тот, кто убил Верити Хольцфалль, — ответил Тео.
— Тот, кто признался в ее убийстве, — поправила его Нора, у которой уже зародилась идея. — Это две разные вещи.
— Вчера ночью, когда отключилась энергосеть, он сбежал из тюрьмы Уирр. Я решил, что нам стоит найти его убежище. И задать пару вопросов.
— Что ты делал в тюрьме? — Тео по-прежнему излучал недоверие.
— Меня арестовали, потому что кое-кто — не буду говорить кто, но это была Онора Хольцфалль — не пришла в нужное время.
— Да, это на нее похоже, — признал Тео.
— Ну хватит. — Норе больше нравилось, когда Тео не доверял Аугусту. Не хватало еще, чтобы они объединились против нее. — Откуда мне было знать, где ты?
— Я отправил тебе записку.
— Мне не приходило никакой записки.
— Слуги не передали ее, потому что бумага была не позолоченной?
— Мы выслеживаем убийцу или нет? — прервала их Лотти, и все разом повернулись к танцевальному залу.
— Странное место для того, чтобы залечь на дно, — отметил Тео, разглядывая сверкающее огнями здание, зазывающее посетителей потратить деньги.
— Может, он празднует освобождение, — Аугуст пожал плечами. — Или хочет выиграть деньги, чтобы сбежать.

Конкурс! Сегодня ночью!
Последняя пара, которая останется на ногах, выиграет 1000 заубов!
Нора прошла долгий, выматывающий путь вопросов, полуответов и подозрений вместе с Аугустом. И вот наконец они оказались здесь.
Лукас Шульд сознался в преступлении, которого не совершал.
Нора хотела знать почему.
— Вчера я попытался его расспросить, но, возможно, у Хольцфалль получится лучше.
— Возможно. — Нора знала, что имеет в виду Аугуст. Скорее всего, подкуп. Старомодный способ. Но был другой, еще более старомодный — магический дар, что не встречался в семье Хольцфалль уже два века. Она посмотрела на Лотти одновременно с Тео. — Но я для этого — не лучшая Хольцфалль.

Глава 60
Тео

На входе их встретили шум и духота. Помещение было набито битком, и они едва смогли протиснуться. У барной стойки, где небрежно разливали выпивку, толкались люди — кто в повседневной, кто в нарядной одежде. В другом конце зала, у окошка, где принимались ставки, собралась толпа с деньгами и пронумерованными бумажками.
Где-то в этой суматохе скрывался человек, которого подкупили, чтобы он признался в убийстве Верити. Если ему заплатили гримы, то, возможно, он знал, как с ними связаться. В последнее время Тео казалось, что гримы скрываются повсюду. Наблюдают за каждым его шагом. Ждут, пока он принесет им кольцо.
Но теперь, когда он получил кольцо и хотел обменять его на брата, они словно испарились.
Даже сейчас он невольно выискивал в толпе угловатое лицо девушки-лисицы, раньше преследовавшей его по пятам.
Возможно, она не выжила.
Или записала его в предатели и перерезала Аларику горло.
Тео постарался отделаться от этой мысли.
Громкий галдеж сливался с музыкой, которую играла раскрасневшаяся группа в углу. Танцпол был расположен на глубине нескольких метров и со всех сторон окружен помостами, на перила опирались зрители. Внизу отчаянно плясали несколько десятков пар. Другие парочки уже сидели с краю, пытаясь отдышаться. Одна женщина прикладывала к лодыжке лед.
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Те пары, что выбились из сил, потеряв драгоценную сотню заубов и шанс выиграть целую тысячу, выглядели крайне несчастными. Ради такой суммы все эти люди были готовы плясать до изнеможения.
Зато зрители веселились от души. Они хохотали, тыкая пальцем в парочки на танцполе и делая ставки. Какой-то мужчина перегнулся через перила и нечаянно пролил стакан пива. Один из танцоров в этот самый момент закружил свою партнершу, и она, поскользнувшись на луже, с размаху упала на пол.
— Ой-ой-ой! — прогремел голос из зачарованного вокса. В комментаторской будке вальяжно развалился мужчина — распорядитель этого вечера. — Не повезло вам, пара двадцать пять!
Зрители засвистели и начали закидывать бедолаг смятыми квитанциями о ставках, пока молодой человек помогал своей плачущей подруге встать на ноги.
Все вчетвером, расталкивая толпу, они пробирались по залу, следя за стрелками на часах Норы и оглядываясь по сторонам. Будто ожидая, что Лукас Шульд будет стоять у бара со стаканом.
Часы привели их в дальний конец зала, к неприметной двери с табличкой «Вход запрещен».
Само собой, Нора посчитала это приглашением.
Под воздействием чар дверь легко распахнулась.
Оставив позади музыку и смех, они зашли в помещение, которое, похоже, служило подсобкой. У стен громоздились деревянные ящики с бутылками, а в одном углу валялись квитанции о сделанных ставках.
Часы Норы указывали прямо на стену, уставленную ящиками с шампанским.
— Кому-нибудь налить? — пошутил Аугуст.
Тео сделал шаг вперед и закатал рукава, готовясь перенести ящики в сторону один за другим.
— Я не пью теплое шампанское, — коротко сказала Нора.
Тео понял, что она задумала, и успел отойти назад, заслонив собой Лотти. Нора резко опустила ладони. Шесть ящиков взорвались, залив подсобку алкоголем и усыпав ее осколками стекла и щепками.
За ящиками скрывалась дверь.
Нора переступила через обломки так непринужденно, будто пришла на вечеринку, где ее давно заждались.
Дверь открылась так же легко, как и предыдущая.
А за ней в свете одинокой масляной лампы ждал Лукас Шульд.

Глава 61
Лотти

Свет из подсобки озарил крохотное помещение за спиной Лукаса Шульда, и Лотти заметила женщину с тремя спящими детьми.
— Не трогайте его! — Женщина, испуганная взрывом, накрывала детей своим телом. — Он ничего не сделал, я клянусь!
— Я знаю, — спокойно сказала Нора, не сводя глаз с Лукаса Шульда. — Потому я и здесь. Я хочу знать, почему он признался в убийстве, которого не совершал.
Лотти и без чтения мыслей видела, какой ужас промелькнул на его лице.
— Нет, нет, это был я. — Его голос дрожал. Тот, кого покрывал Лукас Шульд, пугал его даже больше Оноры Хольцфалль. — Я убил Верити Хольцфалль. Это вышло случайно, я…
— Неправда, — перебила Нора. — Для следующего убийства я бы посоветовала твоему нанимателю найти актера получше.
Даже не снимая блокатор, Лотти понимала, что не сможет отыскать ответы в окружении стольких взволнованных людей. Женщина буквально излучала страх и непокорность, а дети заворочались во сне.
Она переглянулась с Норой и кивком указала на залитую шампанским подсобку.
— Давайте поговорим снаружи, мистер Шульд.
Лукас Шульд поднялся на ноги, дрожа как осиновый лист. Его взгляд метнулся от Лотти к Норе, а потом к Тео и Аугусту, стоявшим чуть поодаль.
— Ты! — ахнул Лукас при виде Аугуста.
— Я. — Аугуст смущенно пожал плечами. Уже не в первый раз Лотти подумала, что представляла знакомого журналиста Норы совсем другим. Но он ей нравился.
— Оставим трогательное воссоединение на потом, — оборвала их Нора. — Мне нужна правда, мистер Шульд.
Стаскивая с пальца блокатор, Лотти ощущала на себе чужие взгляды. В голове немедленно зазвучал десяток сознаний. Неясные сновидения детей в соседней комнатке и чудовищный, гложущий страх их матери. Обрывки мыслей из танцевального зала. Но она сосредоточилась на Лукасе Шульде, который стоял прямо перед ними в растекшейся луже шампанского.
Он волновался, что испортит единственную пару ботинок.
И Лотти вдруг увидела Нору глазами Лукаса Шульда. Не девочкой, отчаянно стремящейся узнать правду о смерти матери, а безжалостной фигурой, несущей возмездие. Лотти всегда считала, что Нора похожа на свою бабушку Лейлу. Но сейчас, через призму страха Лукаса Шульда, она впервые разглядела в кузине сходство с Мерси Хольцфалль.
Она его убьет.
Он думал, что сумел спастись, сбежав из тюрьмы, но теперь он погибнет от рук мстительной Наследницы Хольцфалль. Паника захлестнула его с головой, заглушив все другие мысли.
— Мистер Шульд. — Лотти встала между ним и Норой. — Расскажите мне правду.
— Я ее убил.
«Она должна мне поверить. Мне нужно, чтобы она поверила».
— Что произошло той ночью? — спросила Лотти, удерживая его внимание. Отвлекая от Норы. От страха перед тем, что она с ним сделает.
— Было поздно. — Лотти уцепилась за проблеск искренности и потянула за него, как за нить. — Я вышел из бара. — Ложь. Он был дома, с Мэгги и девочками. Он не пил с тех пор, как родились близняшки, хотя долгие годы пьянства и азартных игр оставили свой отпечаток. Но слова, которые он произносил, заглушали правду, не позволяли ей вырваться. Он повторял то, что ему велели. Ему нужно было убаюкать правду.
— А Верити? — спросила Лотти.
Он узнал о смерти Верити Хольцфалль так же, как и остальной город: из газетных заголовков. Но едва обратил на них внимание. Его волновало другое. У младшей дочери уже несколько дней держался жар, и ей становилось только хуже. Денег на лекарство у них не было. Он бастовал вместе с другими рабочими, а Мэгги потеряла место горничной в особняке 5-го круга, когда вышла замуж. Хозяйка заявила, что ее слуги должны работать, а не нянчиться с детьми. Лотти чувствовала, как он невольно погружается в воспоминания, даже повторяя заученную историю. Она последовала за ним. Он был в отчаянии. До смерти боялся, что не сможет достать лекарство для малышки.
Поэтому он сглупил. Взял последнюю сотню заубов и пошел играть в карты.
Он проиграл. Проиграл снова. Проигрывал раз за разом. Сумма долга росла. Он все надеялся отыграться в следующей партии. Но вместо этого увязал только глубже.
— Я увидел ее по дороге домой. Она была богато одета. — Лукас повторял отрепетированную историю. Ту самую, что рассказал полицейским. Он старался даже не думать о правде, скрывавшейся в его сознании. Лотти нырнула глубже. — Я не знал, кто она, но в Тринадцатом круге никто так не одевается. Я пропил все деньги, которые у меня были, и не хотел возвращаться к жене с пустыми руками. Я был в отчаянии.
«В полном отчаянии», — эхом отозвалась истина.
Когда он потерял всякую надежду и встал из-за карточного стола, к нему подошел мужчина в дорогом костюме. Мужчина предложил выплатить все его долги. И не только. Он предложил Лукасу деньги. Невероятную сумму. Они смогли бы показать малышку врачу. А потом Мэгги и девочкам каждый месяц платили бы еще. До конца жизни.
И все это в обмен на ложь.
— Она носила изумруды.
За ним придут копы, сказал мужчина в костюме, и у них будут украшения, чтобы сделать обвинение убедительным. Копы скажут, что это он их украл. От него требовалось только сознаться в убийстве.
— Мне были очень нужны деньги.
Лотти ощущала его горе, его отчаяние. Он согласился на сделку. Выбор между его свободой и жизнью малышки был простым. Когда Мэгги спросила, откуда он взял деньги, Лукас во всем признался. Она плакала, умоляла его передумать. Говорила, что они найдут другой способ. Но было слишком поздно.
Он уже заключил сделку.
С человеком, который ему заплатил, шутки были плохи.
Лотти ухватилась за краешек мысли. Кто? Кто был этот человек? Но сознание Лукаса уже устремилось дальше. На следующий день приехала полиция с украшениями, и Лукас сказал то, что ему было велено. Его арестовали, его лицо появилось во всех газетах. Но оно того стоило. Мэгги до конца своих дней должна была получать две тысячи заубов в месяц. За всю свою никчемную жизнь он никогда еще не помогал так своей семье.
Лукас говорил себе, что все хорошо.
Пока его не приговорили к смерти.
Наверное, глупо было не предвидеть этого. Убийство Наследницы — слишком серьезное преступление для пожизненного заключения. Менять показания было поздно, ему никто не поверил бы. А что случилось бы с Мэгги и девочками? Дело не только в деньгах. На них отыгрались бы. Серьезно.
Кто? Кто на них отыгрался бы?
Но сдержал бы слово мужчина в дорогом костюме после казни Лукаса?
Когда отключилась сеть, он бежал из тюрьмы вместе с остальными. Собрал вещи и забрал Мэгги с девочками из их крохотной квартиры.
К рассвету они были здесь. Танцевальный зал принадлежал его старому приятелю, сумевшему найти место в мире. Тот согласился их спрятать, хоть и не бесплатно. Они собирались бежать за город — может быть, скрыться по морю, уплыть с Великой переправы. Там их никто не смог бы найти, даже такой человек, как он.
— Какой человек? — Лотти вынырнула на поверхность чужого сознания. Лукас резко перевел на нее взгляд, но его мысли отпрянули от вопроса, от имени, которое он не смел произнести.
— Исенгрим? — спросила Нора. — Это он тебя подставил?
Нет.
— Кто-то из Хольцфаллей? — продолжала допытываться она. — Тебя подкупили Модести или Пейшенс? Или мой дядя Проспер? — Нора замялась, прежде чем произнести следующее имя. — Тетя Грейс?
Нет. Из глубин разума Лукаса всплыло нужное имя, и Лотти произнесла:
— Оскар Уоллен.

Глава 62
Нора

Нора всегда считала себя слишком умной, чтобы попасться на чужие уловки.
Но теперь она видела, как легко Оскар Уоллен обвел ее вокруг пальца.
Он был преступником. Кто угодно сказал бы ей, что ему нельзя доверять. Но они жили в совершенно разных мирах. Норе казалось, они даже не соприкасаются.
А теперь — слишком поздно — все фрагменты пазла сложились воедино. Оскар заманил их к себе, притворившись, что ничего не знает про сфабрикованное ограбление. Сделал ей комплимент, когда она разгадала его трюк с чарами. Не обещал слишком много. Ничем не вызывал подозрений.
Нора представляла самые фантастические варианты того, кто мог стоять за убийством. Может быть, тетя Пейшенс хотела сделать Модести Наследницей. Или гримы пытались заполучить кольцо, чтобы пробраться в лес.
Правда оказалась проще. Это был преступник, умеющий заметать следы. Знавший, что ложное признание его обезопасит.
Любой уважающий себя преступник имел связи в полиции. Отдав остальные украшения в качестве фальшивых улик, Оскар прикарманил кольцо, стоившее миллионы.
А когда Аугуст и Нора нанесли ему визит, он отправил их к офицеру Кнаппу, позаботившись о том, чтобы они не застали того в живых.
Нора заключила невыгодную сделку. Обменяла преданность семье на мертвое тело и тупик в расследовании. Он мастерски сбил ее со следа. Из-за нее чуть не погибла Лотти.
— Зачем? — Нора взяла себя в руки и приблизилась. Все было не так просто. В одном Оскар говорил правду: убийство Наследницы — это риск. И он потратил много денег на сфабрикованное ограбление. — Зачем Оскару Уоллену убивать мою мать?
— Он не знает, — тут же ответила Лотти.
Ну разумеется. Оскар Уоллен не стал бы делиться своими планами. Он был не карикатурным злодеем из детских комиксов, а опасным преступником, который обманул Нору. Выудил из нее информацию и попытался разрушить узы между ее семьей и Риддерами.
— Нора, — добавила Лотти, — он ничего больше не знает.
Нора поверила кузине.
Она смотрела, как Лукас Шульд в страхе жмется к стене. Она ненавидела его с тех пор, как увидела его лицо в газете, даже после того, как узнала про ложное признание. Он все равно был замешан в убийстве. Но теперь ее ненависть испарилась. Лукас Шульд оказался не игроком, а лишь пешкой на доске.
— Вам надо убраться из города, — сказала Нора. На лице Лукаса мелькнул проблеск надежды. — Если мы нашли тебя так быстро, то вскоре найдет и Оскар Уоллен.
У нее было с собой около десяти тысяч заубов. Кошельком Нора обзавелась совсем недавно: деньги пригождались во время встреч с Аугустом.
— Бегите сейчас же. Как можно быстрее и как можно дальше.
Лукас уставился на нее, бессмысленно открывая и закрывая рот, и взял деньги.
— Сейчас же! — повторила Нора. Этого оказалось достаточно. Лукас поспешно вернулся к семье.
— Оскара Уоллена нелегко найти, знаешь ли, — сказал Аугуст, когда Нора повернулась к остальным.
Она понимала, что он имеет в виду. Оскар непременно пришел бы за Лукасом Шульдом. Оставшись в городе, тот мог стать наживкой. Легким способом устроить засаду на Уоллена.
Потом раздался крик.

Глава 63
Лотти

Лотти первой учуяла дым.
Они пробирались на помост для зрителей, пока крики с танцпола заглушали музыку и гомон.
Лотти оказалась у перил на секунду раньше Норы.
В самом центре зала исступленно кружилась девушка с забранными наверх кудрями в платье цвета морского стекла. Ее партнер уже упал на пол от усталости. Но она продолжала танцевать, одновременно крича, и в ее движениях было что-то безумное.
— Дамы и господа, — прозвучал чрезвычайно жизнерадостный голос распорядителя, — как видите, наш приятель из пары сорок три перестал танцевать, а значит, он и его очаровательная спутница выбывают. Но вот она, кажется, этого еще не поняла…
Смех зрителей ненадолго перекрыл крики девушки.
Что-то было не так. Девушка всхлипывала, взмахивая руками. Запах гари становился все сильнее. Лотти заметила, что от ступней девушки поднимается дым.
А потом они вдруг загорелись.
Зрители, энергично толкавшие друг друга, впали в панику.
Но Лотти осталась стоять на месте. У нее перехватило дыхание.
Она почти забыла о последнем испытании.
И вот оно пришло. Всего через два дня после того, как они все проиграли в лабиринте.
Лотти ощущала на себе взгляд хульдрекалла, который ждал ее следующего шага. Взгляд Хольцфаллей, уверенных, что она их недостойна. Взгляд сестер Благословенного Шиповника, уверенных, что она недостойна вообще ничего.
И они были правы.
Она не смогла совладать с чувствами.
Она не смогла вступить в бой.
Не смогла сохранить верность семье, в которой оставалась чужой.
А теперь она стояла в полном оцепенении, пока Нора без колебаний устремилась вперед.

Глава 64
Нора

Норе не впервой было оживлять скучные вечеринки. Однажды, когда на яхте Сабины Ленерт кончилась выпивка, Нора взяла на абордаж торговое судно из Альбы, заходившее в порт. В другой раз на охоте она выпустила всех сквадеров. Но поджигать себя ей еще не доводилось. Нужно будет запомнить этот фокус. Она никогда не видела, чтобы кто-то так быстро привлекал к себе внимание всего зала.
Схватив стоявшее на перилах ведерко со льдом, Нора вынула из него бутылку шампанского. Половина толпы устремилась ближе к танцполу, чтобы лучше разглядеть происходящее, другая в панике попятилась. Не было времени гадать, что же это за испытание. Оно было последним. Последний шанс проявить себя.
Доказать, что она достойна стать Наследницей.
Нора приземлилась на танцпол, не забрызгав платье тающим льдом. Она уже давно овладела искусством обращаться с ведерками для шампанского.
Танцпол погрузился в настоящий хаос — парочки с криками разбегались прочь. Нора не обращала на них внимания, пробираясь к танцующей девушке. Но ее партнер успел первым. Он сорвал с себя пиджак и попытался затушить им ее горящие ноги.
Но добился только того, что обжегся сам.
— Отойди! — Нора подбежала, отшвырнула ногой горящий пиджак и выплеснула на ступни девушки полурастаявший лед, погасив разгоравшееся пламя.
Но девушке это не помогло.
Она продолжала всхлипывать в неистовой пляске. Двое мужчин схватили ее, пытаясь остановить. Ее ноги вдруг подкосились, и она упала на пол.
На миг все замерли в облегчении.
А потом двое спасителей сами начали плясать с тем же невольным пылом.
Проклятие распространялось. А у Норы иссяк запас ведерок со льдом.
И тут она заметила, что ботинки ближайшего танцора стали красными.
До этого они были из черной лакированной кожи. Нора точно обратила бы внимание на обувь, не сочетающуюся с костюмом. Теперь же ботинки приобрели цвет раскаленных углей. Молодой мужчина схватил за руки двух других человек, танцевавших еще пару минут назад. Нора прочитала по его губам: «Помогите!» И вдруг он рухнул без сил, а те двое, кого он держал, пустились в пляс.
Проклятие расползалось со скоростью лесного пожара. Те из танцоров, кто еще не был поражен, пытались бежать, но выходы с танцпола перекрыли, чтобы остановить распространение заразы. А попавшие под ее воздействие хватали других и передавали проклятие, освобождаясь от его власти.
Нора смотрела, как загорелись ноги одного из мужчин. У многих они уже дымились и выпускали искры. Проклятие распространялось слишком быстро. Нужно было сосредоточить его в одном месте.
Она схватила за руку ближайшего мужчину в красных ботинках. Прямо на глазах они обесцветились. Зато ее туфли налились багрянцем.
Честное слово, красный — такой вульгарный цвет для обуви.
Тут Нора почувствовала, как ее ноги начали двигаться вопреки воле, словно кто-то дергал их за ниточки. Почти в такт музыке. Она протянула руку девушке рядом, которая кружилась и плакала.
— Хватайся за меня! — крикнула Нора.
Девушка то ли услышала ее, то ли схватилась рефлекторно. Красный цвет сошел с ее туфлей, и она остановилась. Нора выпустила ее и схватила другую девушку, затем — молодого мужчину, подтянув его ближе за рукав, чтобы впитать проклятие.
Она забирала себе одну частичку проклятия за другой, впитывая его без остатка, изо всех сил стараясь обуздать тело, вышедшее из-под контроля. Красный цвет расползся по ее чулкам и платью. Целиком окрашенная в алый, она кружилась, кружилась на месте.
Ей было дурно, и она не знала, как остановиться.
Чулки задымились. Становилось все жарче.
Она продолжала кружиться, лихорадочно пытаясь что-то придумать. Почему ей ничего не приходило в голову? На очередном обороте она увидела Лотти. Та что-то кричала, но музыка заглушала слова.
Кожа наполнилась жаром. Не только ступни, а все тело целиком.
Она устала. У нее помутилось в глазах.
И Нора вдруг осознала, что погибнет.
Впервые в жизни ей не хватало ума, чтобы решить проблему. Она не могла ни вспомнить нужные чары, ни придумать хитрую уловку. Ей предстояло сгореть заживо.
Но зато все остальные будут жить.
Вдруг у нее подкосились колени. Как у марионетки с перерезанными нитями.
Нора упала на пол.
Сверху на нее пялились сотни потрясенных лиц.
Затем появилась рука с пятнами от чернил на манжете.
Аугуст помог ей встать.
И приподнял ее ладонь.
— Симпатичное колечко.

Глава 65
Тео

Рыцарская клятва была превыше всего.
Тео сосредоточился на том, чтобы вывести Нору и Лотти из здания целыми и невредимыми. Надеяться на то, что их не узнают, было слишком поздно. Они ведь Хольцфалли. Но он еще мог увести их до того, как кто-то в толпе опомнится и выкинет какую-нибудь глупость.
У них еще будет время продать газетам рассказ об увиденном.
Вчетвером они вырвались из танцевального зала, полного людей и дыма, на прохладную ночную улицу.
Нора остановилась и обернулась.
— Возьми. — Тео не сразу понял, что она протягивает ему кольцо. То самое, что украла у Мерси Хольцфалль. — Пусть лучше оно будет у тебя, на случай если гримы придут за мной.
Нора бросила беглый взгляд на кольцо, появившееся на ее руке. Словно боялась, что оно может испариться. В глазах Тео Нора всегда оставалась Наследницей Хольцфалль, даже когда Модести выиграла в двух испытаниях. Нора была Наследницей всю его жизнь. Он всегда знал, что однажды будет ей служить.
Хартвин Риддер принес клятву Онору Хольцфаллю, потому что тот был хорошим человеком. Потому что тому, кто защищал стольких людей, тоже требовался защитник. Риддеры столетиями служили Хольцфаллям потому, что те раз за разом доказывали, что достойны этого.
Когда она протянула ему кольцо, Тео понял, что будет с гордостью служить Хольцфаллям, если семью возглавит Нора.
— Ты уверена? Гримы смогут попасть в лес.
— Если они там выживут, пусть делают, что хотят. — Нора говорила шутливо, но ее взгляд оставался серьезным. Она вложила ему в руку кольцо. Ключ к спасению Аларика.
Потом уверенность исчезла с ее лица. Нора повернулась к Лотти, явно готовясь встретить жгучую зависть, которую всегда питали к ней кузины. Но Лотти лишь грустно улыбнулась.
— Из тебя Наследница выйдет лучше, чем из меня. В этом наша бабушка была права. — Лотти посмотрела на кольцо. — Я всего лишь хотела иметь семью. Мне ни к чему ее возглавлять.
— Ты единственный член семьи, который мне действительно нравится, так что тебе от нас так просто не отделаться. — Нора положила руку на плечо Лотти, и Тео оставалось лишь гадать, какие мысли она ей показывает. — Пока у меня есть кольцо, ты всегда будешь частью семьи.
— Не будь слишком самоуверенной, — отозвалась Лотти. — Тебе еще предстоит отыскать топор раньше Модести.
Нора фыркнула:
— Само собой. Гордыня — ужасный порок, не так ли?
И они обняли друг друга.

Нора решила пойти домой пешком, в сопровождении своего журналиста.
Тео запротестовал: Аугуст, судя по виду, едва ли смог бы защитить ее от гримов, жаждущих заполучить кольцо. Однако Нора, как обычно, настояла на своем, и Тео молча повез Лотти обратно в «Парагон».
Всю дорогу Лотти смотрела в окошко, погруженная в свои мысли, пока наконец они не приехали.
Тео помедлил, хотел было что-то сказать. Но он понятия не имел, как утешить Хольцфалль, которая уже точно не станет Наследницей.
Наконец Лотти первой подала голос:
— Раз уж Наследницей мне не быть, может, ты поможешь мне стать рыцарем.
— Хольцфалль с мечом в руках? Ну и зрелище. — Тео вгляделся ей в лицо. Он уже неоднократно разглядывал Лотти после того, как узнал о ее происхождении. Но, как ни старайся, не мог найти в ее чертах ничего от Риддеров. Она была точной копией Грейс. Одной из Хольцфаллей.
Он попытался представить, как она живет вместе с ними в казарме. Учится сражаться под руководством Лиз. Тренируется с одной частью семьи, чтобы погибнуть ради другой.
Ему захотелось до нее дотронуться, сократить дистанцию между ними.
«Знаешь, это будет невыносимо. Быть так близко к ней, но при этом понимать, что стать еще ближе невозможно. Ты даже не представляешь, как это больно».
По крыше машины застучал дождь.
— Вот. — Тео не стал дотрагиваться до Лотти. Он просто снял куртку и протянул ей. Она вышла из машины, укрываясь от дождя под рыцарской экипировкой.
Тео наблюдал за ней, пока она не скрылась в здании «Парагона».
Он уже собирался ехать дальше, когда вдруг заметил силуэт в темноте. За ним кто-то следил. Тео вышел из машины, и девушка-лисица ступила под свет уличного фонаря. Ей довелось побывать в драке: ее лицо было покрыто синяками. Но она твердо стояла на ногах.
— Мой брат еще жив? — ровно спросил Тео.
— Ты заслужил, чтобы мы его убили, — прошипела лисица. — Я своими глазами видела, как ты сражался за них. Но Исенгрим всегда держит слово. У тебя есть время до последнего испытания, прежде чем мы перережем горло твоему…
Тео прервал ее, протянув кольцо.
И она вдруг расплылась в широкой волчьей ухмылке.

Глава 66
Нора

Ночь была не такой уж поздней. В иное время Нора как раз выходила бы из дома, а не возвращалась. Возможно, она изображала бы веселье в «Кафе Рика» или скучала бы за столиком в тайном зале, надеясь, что произойдет что-нибудь интересное.
Уж точно не шагала бы по улице в компании — подумать только — журналиста, не в силах отделаться от призрачного запаха дыма.
Аугуст шел рядом с ней и, как ни странно, молчал. Они не договаривались, куда пойдут, а просто направились в одну сторону. Нора была рада, что он рядом, хотя ни за что ему об этом не сказала бы. Хорошо, что он понимал ее молчание. Завтра им придется обсудить Оскара Уоллена. Завтра она захочет выяснить как можно больше о человеке, убившем ее мать. Завтра они придумают план. Ну а пока… Нора невольно кинула очередной взгляд на кольцо. Оно так никуда и не делось. Сколько бы раз она ни вскидывала судорожно руку, кольцо каждый раз оказывалось на месте.
Нора думала, что почувствует облегчение.
Или, может быть, триумф.
Злорадство — тоже правдоподобный вариант.
Вместо этого ей казалось, что на руке повис огромный груз ответственности. Не только перед семьей, но и перед целым городом.
Они дошли до 1-го круга, до квартала, целиком занятого особняком Хольцфаллей. Аугуст остановился под светом из окон, засунув руки в карманы. Нора не торопилась заходить внутрь, и Аугуст тоже не шел домой.
Но они оба по-прежнему молчали.
Наконец Аугуст раздраженно фыркнул:
— Нет, что ты, никаких проблем. Мне как раз по пути. Не за что.
Губы Норы невольно растянулись в улыбке.
— Я не говорила спасибо.
— Я предположил, что гордость не позволила тебе произнести это вслух.
Нору охватило безрассудство. Шальная мысль: если она продолжит его подталкивать, упадет ли он вместе с ней или предпочтет отойти?
— Если уж тебе так интересно, то я думала, поцелуешь ты меня наконец или нет.
Обычно Аугуст легко поспевал за ходом ее мысли, и Нора гордилась моментами, когда ей удавалось застать его врасплох или одержать победу в пикировке. Вот и теперь она ощутила удовлетворение, заметив, как он запнулся.
Но Аугуст быстро пришел в себя:
— Ты в самом деле так тщеславна? Считаешь, что все хотят тебя поцеловать?
— При чем тут тщеславие? Я права.
— Кажется, ты не в курсе, что такое «тщеславие», — сказал Аугуст. — Мне ли не знать, я провел с тобой так много времени.
— Уверен? Слово довольно длинное. А ты, как известно, предпочитаешь картинки…
Аугуст прервал ее поцелуем.
Он наконец достал руки из карманов, обхватил ее лицо и прижался губами к ее губам, перебивая вонь танцевального зала своими запахами — типографских чернил и кофе. Он целовал ее точно так же, как спорил с ней, на равных. Найти общий ритм было не сложнее, чем в разговоре. Ее охватил взволнованный трепет, как во время их общего расследования. Он целовал ее так, будто знал ее.
Наконец он отстранился:
— Ладно, не так уж ты и тщеславна.
— Да ну? Можешь объяснить значение слова? — Нора улыбалась. Тетя Грейс всегда запрещала ей улыбаться на фотографиях, чтобы лицо не выглядело слишком широким. Но теперь ее улыбка привлекла взгляд Аугуста, и он снова потянулся к ее губам.
Они оторвались друг от друга, только когда пошел дождь. Капли забарабанили по тротуару. Аугуст укрыл Нору полами своего пальто и обхватил руками, после чего они попытались спрятаться у стены особняка. Нора прижалась лбом к его груди, постепенно успокаиваясь. Сквозь тонкое шелковое платье она ощущала тепло его тела, его подтяжки прижимались к ее коже. Они с Аугустом были так близки друг к другу. Она знала, что его следует пригласить зайти.
Именно так поступали богатые, безрассудные девушки вроде нее. А Нора всегда превосходила ожидания. Но всякий раз, когда кто-то принимал предложение, Нора теряла интерес от такой предсказуемости.
Она страшно не хотела потерять интерес к Аугусту.
— Мне пора, — сказал Аугуст так непринужденно, будто это был самый обычный день. Будто он и не думал о том, чтобы зайти с ней в особняк. — Когда я сказал, что мне по пути, то подразумевал, что живу в двенадцати кругах отсюда. И уже начался комендантский час.
Нора запрокинула голову, вглядываясь в лицо парня, который обманул ее ожидания не меньше, чем она обманула его:
— Так, значит, у тебя сложности с правильным употреблением слов? Ты сам в этом признался.
— Ладно, как скажешь. — Аугуст склонил к ней голову. — Загляни в редакцию завтра.
— Мне сказали, ты уволен.
— Надеюсь, главред сделает поблажку, когда узнает, что я был в тюрьме.
— Тогда возьми вот это. — Она протянула ему нацарапанную статью с зашифрованным посланием для гримов.
— Ты у меня в долгу. — Аугуст взял страницу.
— О нет, как же я оплачу твои невероятно дорогие услуги? — Нора закатила глаза.
Он поцеловал ее в последний раз, прежде чем выпустить из объятий.
Какое-то время они стояли на месте, не желая расставаться. Наконец Аугуст направился прочь по улице. Нора провожала его взглядом, пока он не скрылся за углом, а затем поспешила в особняк, чтобы укрыться от дождя.
Улыбка не сходила с ее лица, пока она поднималась по ступеням.
И еще несколько секунд после того, как она открыла дверь.
В темном холле ее ждала бабушка.
Беззаботная радость Норы улетучилась без следа.
Мерси Хольцфалль никогда и никого не ждала.

Глава 67
Лотти

Тучи, сгущавшиеся весь день, разразились настоящим ливнем, который барабанил по окнам номера в «Парагоне», когда Лотти зашла внутрь.
Она ожидала, что в комнате никого нет, как обычно бывало по ночам. Но вместо этого увидела мать в черно-белом клетчатом платье из шелка с длинным подолом, собравшимся у ее ног. Грейс наливала себе выпить. Ее волосы были чуть растрепаны — кажется, она успела куда-то сходить и вернуться.
Впервые с вечера церемонии, когда они встретились в саду, рядом с ней не было Бенедикта.
Вместо этого посреди комнаты ждала Лизелотта Риддер. У ее ног стоял чемодан.
Грейс встала и закупорила бутылку.
— Хорошо, я уже думала, что придется тебя разыскивать.
Лотти еще не совсем привыкла к тому, что у нее есть мать. Но она успела уяснить, что Грейс Хольцфалль — не из тех матерей, кто волновался бы о долгом отсутствии дочери.
Лотти не шевельнулась:
— Что происходит?
— Состоялось последнее испытание. На выступлении губернатора, где присутствовали Клеменси и Модести, началась какая-то безумная пляска. Несколько человек загорелись, но ожоги заживут. А потом они просто… остановились. Всем стало ясно, что кольцо выиграл кто-то другой. На твоей руке я его не вижу, так что прими мои поздравления, — небрежно обронила Грейс. — Ты возвращаешься домой.
Лотти не сразу поняла, что она имеет в виду.
Гельд.
— Ты отправляешь меня обратно. — Лотти едва выдавила эти нелепые слова.
Отказаться от титула Наследницы было легко — как снять костюм не по размеру. Она смотрела, как Нора смирилась со смертью ради того, чтобы помочь другим, и понимала, что сама на такое не способна. Она была недостаточно самоотверженна.
Она была недостойна стать Наследницей. И ее злила мысль, что из-за этого она будет не нужна своей семье. Никто из них, кроме Норы, ни разу не помог ей почувствовать себя одной из Хольцфаллей. Но ей и в голову не приходило, что ее могут отправить обратно. Как платье, которое ее мать решила вернуть в магазин.
— Это решать не мне. — Грейс вяло махнула рукой в сторону Лиз. Словно могла одним беспечным жестом снять с себя всю ответственность.
В сердце у Лотти разгорелась ненависть. Такая жгучая, какой она еще никогда не испытывала. Даже в отношении монахинь. Те, по крайней мере, не делали вид, что заботятся о ней.
— И не ты решила оставить меня там, — горько сказала Лотти. Перед ее глазами мелькали забытые воспоминания. — Ты всегда мной дорожила, да?
Грейс избегала ее взгляда.
— Если бы ты победила хоть в одном испытании, может быть, мама разрешила бы тебя оставить, но…
Презрительный смешок Лотти эхом разнесся по номеру.
— Мне все равно, любишь ты меня или нет, мама, но хватит притворяться. — Теперь она ясно видела правду. За все время, что Лотти провела в Вальштаде, Грейс ничем ей не помогла. Нора — и даже Модести, пусть и из корыстных побуждений, — сделали для нее гораздо больше, чем родная мать. Грейс рассчитывала получить идеальную дочь. Такую, которой не нужна мать. Которая будет служить ее интересам.
Грейс подняла брови, и Лотти впервые заметила у нее на лбу тонкие морщинки. Ей подумалось: может, это и есть настоящая Грейс Хольцфалль? Не та, что притворялась глупой и беззаботной. Не та, что играла роль матери. А та, что родила и бросила ее.
— Ради тебя я пожертвовала всем. — Шум дождя почти заглушил негромкий голос Грейс. — Знаешь, мне было суждено стать следующей Наследницей. Мама готовила меня к этому так, как потом готовила Нору. Я победила в четырех испытаниях перед тем, как войти в лес. А у Верити было только одно кольцо. Я добралась до топора раньше нее. Мое будущее лежало прямо передо мной, но я засомневалась. Из-за тебя, — сказала она обвиняющим тоном. — Я росла под тяжким бременем. Мои братья и сестры были скорее конкурентами, чем родной кровью. Я презирала их больше, чем любила. И мне представилось, что я смогу уберечь тебя от этого. Стоя там, в лесу, я увидела Верити. Она бежала, отчаянно желая проявить себя в глазах мамы. Она так жаждала этого. Так хотела быть одной из Хольцфаллей. Я была достойней. Я была лучше. Я, — Грейс повысила голос, — была наследницей нашей матери! Но я уступила сестре, потому что думала, что меня ждет другая жизнь. С тобой и с твоим отцом.
Лотти была потрясена. Грейс впервые упомянула ее отца с тех пор, как заявила, что ничего о нем не знает.
Грейс сделала глоток:
— Я ошибалась.
— Значит, ты не только труслива и лжива, — сказала Лотти дрожащим голосом, — но и эгоистична. Ты хотела, чтобы Бенедикт нарушил клятву и сбежал вместе с тобой?
Перед ее мысленным взором возникло тело Эдмунда Риддера, привязанное к дереву. Вот чем закончилась попытка сбежать от Хольцфаллей.
— Бенедикт? — На миг на лице Грейс мелькнуло искреннее ошеломление.
— Достаточно, — подала голос Лизелотта Риддер. — Ты хотела попрощаться, и тебе дали эту возможность.
Она достала нож и двинулась в сторону Лотти. Та сделала шаг назад и врезалась в кого-то, кто стоял у нее за спиной. Она не успела обернуться — ей зажали рот. Нож нацелился прямо в грудь.
А потом — тьма.

Глава 68
Нора

Взгляд Мерси Хольцфалль ненадолго упал на новое кольцо Норы. На ее лице мелькнула мимолетная гордость, которую Нора научилась распознавать за долгие годы. Раньше Нора обрадовалась бы, но теперь ощущала лишь настороженность. Когда-то она верила, что бабушка ни за что ей не навредит. Но Мерси забрала у нее воспоминания. Защитила Модести, виновную в смерти Констанс. И она пыталась убить Лотти по дороге в Вальштад. Теперь Нора в этом не сомневалась.
— Поговорим у меня в кабинете.
Нора не сдвинулась с места. Мерси подняла руку и щелкнула пальцами. Небрежно, как если бы просила добавить еще льда в стакан. В воздухе вдруг возникли зачарованные кандалы из железа и бронзы, тут же защелкнувшиеся на запястьях и лодыжках Норы. Узы без цепей. Они потащили Нору вперед, словно она была игрушечным солдатиком в чужих руках.
Мерси грациозно опустилась в кресло, которое было приобретено еще во времена Кейпабилити Хольцфалль. Чары заставили Нору усесться за стол.
— Что ж. — Нора даже не пыталась сложить руки. Она осталась сидеть напротив бабушки как неуклюжая кукла. — С моими нарядами они совсем не будут сочетаться.
Бабушка, не повышая голоса, достала из ящика лист бумаги.
— Кто такая Исла Брам и чем она заслужила пятьдесят тысяч заубов, которые мы честно заработали?
Нора ждала чего угодно, но не этого. Она организовала выплату на следующее утро после того, как они с Лотти вернулись из архива «Йоханнеса и Греты». Лотти рассказала ей про юриста, который погиб, провожая ее в Вальштад. Для Норы не составило большого труда найти информацию о его вдове. Она не знала, какова будет справедливая компенсация за смерть от зубов механического волка в рабочее время, поэтому решила отправить миссис Брам зарплату ее погибшего мужа за два года. Она не думала, что кто-то хватится этих денег. Норе доводилось тратить столько за один день в торговом центре «Мьюрхаус», но миссис Брам этого должно было хватить, чтобы найти работу. Или нового мужа — по желанию.
— А что? — спросила Нора. — Разве мы не можем это позволить? В таком случае мне придется вернуть кое-какие платья.
— Я думала, что ты умна, Онора. — Мерси Хольцфалль смерила взглядом кольцо на руке внучки. Древесина яблони, символ самоотверженности. Не та добродетель, которую особо ценила Мерси. — Объясни мне: ты в самом деле считаешь, что мы должны раздавать подачки каждому, кто расскажет грустную историю о мертвом муже?
Она прекрасно знала, кто такая Исла Брам. Ну конечно. Это была ловушка. И Нора в нее попалась.
Мерси Хольцфалль молча разглядывала внучку. По стеклу барабанил дождь.
— Попробуем еще раз. — Мерси сделала жест, и Нора судорожно втянула в себя воздух. — Не объяснишь ли, что ты делала в офисе «Йоханнеса и Греты» во время испытания с троллем?
Ах. Все-таки бабушка не всеведуща. Она думала, что в архив пробралась Нора, а не Лотти. Нора не собиралась ее поправлять и рассказывать, что была на встрече гримов.
— Я просто хотела оформить завещание на случай, если погибну в ходе испытаний. Все платья я оставила Модести, потому что они не будут сочетаться с ее волосами. Впрочем, я не думала, что она попытается убить меня ради них.
На миг Нора ощутила удовлетворение. «Я знаю, — хотелось закричать ей. — Я знаю, что ты украла из моего разума».
— Очень смешно, — произнесла бабушка таким тоном, будто в жизни ничего глупее не слышала.
— Думаешь, газеты с тобой согласятся? — поинтересовалась Нора. Из всех внучек Мерси Хольцфалль она лучше прочих понимала, почему ту стоит опасаться. Но также ее было сложнее всех запугать. — Думаешь, жители Вальштада посмеются над тем, что одна из Хольцфаллей совершила убийство, а ты решила это скрыть?
— Что еще я могла сделать, Онора? — Мерси вздохнула. — На тот момент Модести была единственной кандидаткой в Наследницы из-за того, что ты не смогла проявить себя. Я не могла допустить, чтобы горожане усомнились в ее добродетельности.
— Она убила Констанс! — На этот раз Нора повысила голос.
— Тебе Констанс даже не нравилась, — раздраженно бросила Мерси. Будто Нора намеренно действовала ей на нервы.
— Мир изменился со времен Онора Хольцфалля, — тихо сказала Нора. Ее злость обретала четкую форму. — Может, когда-то было достаточно того, что наше существование защищает людей от чудовищ в лесу. Но теперь мы сами стали драконами, восседающими на груде сокровищ. Ты отчитываешь меня за то, что я отщипнула крупицу нашего состояния, а Модести убила одну из нас и теперь расхаживает, как ни в чем не бывало.
— Это твой журналист внушил тебе такие мысли?
При упоминании Аугуста Нора осеклась. Бабушка, похоже, это заметила. Она молча открыла ящик стола и достала маленькую металлическую птицу. Нора узнала ее: это была та самая птица, которую она починила в день знакомства с Аугустом, сидя на его письменном столе. В клюве птица держала клочок бумаги, исписанный почерком Аугуста. Адрес и просьба о встрече. То послание, которое она так и не получила.
Что привело к его аресту по подозрению в убийстве.
— Она прилетела во время похорон Констанс. Той самой кузины, по поводу смерти которой ты выражаешь такое негодование. Но ты бы без колебаний бросила семью ради интрижки со своим журналистом. — Мерси захлопнула ящик. — Странно, что ты не нашла письмо раньше, когда рылась в моих вещах.
Невероятным усилием воли Нора удержалась от того, чтобы бросить предательский взгляд на поддельное кольцо на стене. Бабушка знала, что она была в кабинете. Но не знала зачем, иначе этот разговор был бы совсем другим. Узнай Мерси, что Нора отдала кольцо Тео ради спасения Аларика, полетели бы головы. Голова Тео, если точнее. Бабушка сочла бы его действия изменой.
Солгать было совсем не трудно.
— Я хотела вернуть свои воспоминания.
Помолчав немного, Мерси сняла с пальца кольцо Веритас. То, которое выиграла на испытаниях, когда ей было всего шестнадцать. Белая пихта, означающая ум.
— Возможно, тебе стоило бы украсть у меня другое воспоминание. Я думаю, ты бы кое-что усвоила.
Мерси прижала кольцо к стене, как в тот день, когда забрала у них воспоминания. Из тайника, где хранились чары забвения, шел холодный и сырой воздух, какого не было больше нигде в особняке Хольцфаллей.
Мерси вернулась, стирая пыль с зеркальца.
Положив его на стол, она скупым жестом освободила левую руку Норы.
— Давай. — Мерси вновь села на свой трон за столом. — Не отказывайся от подарка.
Раньше Нора без колебаний сделала бы все, что хотела от нее бабушка. Теперь ее подмывало отвернуться из чувства противоречия. Но любопытство оказалось сильней.
Нора прижала палец к зеркалу. Она не могла прочесть его, как Лотти, впитать содержимое в мгновение ока. Но старые воспоминания, спрятанные в зеркале, будто нашептывали ей. Ее магический дар лучше всего работал именно с зеркалами, а не с фотографиями или стеклом. Воспоминания тут же ожили, подобно кинопленке, а в голове зазвучали голоса.
Нора увидела Грейс Хольцфалль. Молодую.
На семнадцать лет моложе.
Та входила в этот самый кабинет в роскошном платье и с лучащейся улыбкой на лице.

Глава 69
Тео

В 17-м круге Вальштада, вдали от других гостиниц, стоял ветшающий отель «Пассажир». Георг Бауэр, торговец обувью из средних кругов, вложил в него все свои сбережения.
Но почти все отели в городе принадлежали Отто-Раубмессерам. Темперанс, сестра Мерси Хольцфалль, стала частью этой семьи после замужества. Она пожаловалась Мерси на нового конкурента. И Хольцфалли, которым принадлежала вся городская земля, повысили арендную плату.
«Пассажир» закрылся меньше чем через год и с тех пор пустовал.
Девушка-лисица молча провела Тео через каменную арку на входе. Он едва переступил через порог, когда из теней вышли две механические фигуры, скрежещущие челюстями. Тео схватился за меч, но девушка-лисица повернула что-то у себя на запястье, и волки замерли, а потом отошли и снова уселись по обе стороны от входа.
Тео ощутил знакомое, гнетущее чувство вины. Очередной трофей, который гримы украли с фабрики. В тусклом мигающем свете заброшенного отеля казалось, будто волки по-прежнему шевелятся.
Лисица сделала еще несколько шагов, прежде чем заметила, что Тео не идет за ней следом.
— Я думала, ты хочешь увидеть брата.
— Приведите его сюда. — Тео не сдвинулся с места.
Лисица прищурилась.
— Мы не отдадим тебе брата, пока Исенгрим не увидит кольцо. А Исенгрим не станет приходить к тебе. Либо ты придешь к нему, либо мы отправим тело Аларика в особняк Хольцфаллей.
Тео прекрасно понимал, как глупо будет углубляться в их логово.
Но он и так уже зашел слишком далеко.
Он сжимал в руке тысячелетнее кольцо, собираясь обменять его на жизнь брата.
Они миновали помещение, которое раньше было бальным залом. Тео увидел группу людей, собравшихся вокруг большой карты города. У стены лежало оружие, украденное с фабрики «ЛАО». После нападений были арестованы сотни гримов, но и здесь, на свободе, их оставалось немало. И было не похоже, что они зализывают раны.
Нора ничуть не беспокоилась, отдавая ему кольцо. Она была готова пустить гримов в лес, позволить им добраться до магической энергии. Но теперь у Тео возникало ощущение, что они готовятся к войне.
Девушка с заколотыми на затылке светлыми волосами приподняла голову и проводила их взглядом. Лисица повела его направо, в коридор с множеством дверей. Тео казалось, что стены вот-вот сомкнутся вокруг него. Ни один разумный человек не отпустил бы живым врага, увидевшего все это. А Исенгрим не производил впечатления глупца. Тео крепче сжал рукоять меча.
Так или иначе, он не сдастся.
Лисица остановилась.
Она отстучала условный сигнал в одну из дверей. Та тут же распахнулась.
Тео ожидал увидеть брата связанным и избитым. В худшем состоянии, чем неделю назад. Вместо этого Аларик стоял перед зеркалом и расправлял манжеты рыцарской униформы. Он повернул голову и улыбнулся, а в следующую секунду мощный разряд сбил Тео с ног.
В ушах зазвенело, но Тео услышал голос брата:
— Полегче! Он нам не враг.
Тео с самого детства учился быть рыцарем. Инстинктивное желание дать отпор ненадолго пересилило шок от предательства, и он попытался встать. Однако ноги его не слушались.
— Еще один подарок от «Технологий ЛАО», — произнесла девушка-лисица, возвышаясь над ним. — Ты сможешь встать через несколько часов.
— Аларик… — Он по привычке ждал помощи от брата, хотя и понимал, что не дождется.
Аларик присел напротив.
— Прости, что обманул тебя, братишка. — Он утешающе похлопал Тео по плечу, как делал уже тысячу раз. — По-другому было никак.
— Они не держали тебя в плену. — Следовало догадаться об этом в тот самый момент, когда они показали ему брата. Кучке гримов ни за что не удалось бы победить Аларика Риддера, величайшего рыцаря их поколения. Он бы дал им отпор.
Он бы сражался до самой смерти.
Это была лишь уловка.
Вот откуда гримы знали о тайном зале. Знали, где и когда напасть на Хольцфаллей. Ответ был один — Аларик.
— Это для твоего же блага, Тео. Я не хочу, чтобы тебя убили, когда ты бросишься им на помощь. Придется подождать. — Точно таким же тоном брат говорил, когда раз за разом поправлял его стойку с мечом. — Ты свернул горы и пошел против Хольцфаллей ради меня. Ради того, чтобы мы попали в лес. Дальше мы справимся сами, а ты подожди в безопасном месте.
— Ты нарушаешь свою клятву. — Тео хотел встать и посмотреть брату в глаза. Увидеть в них измену. Понять, действительно ли для Аларика ничего не значили наставления отца и уроки Лиз. Он хотел узнать, когда брат променял клятву на гримов. Легко ли ему дался этот выбор. Ведь самого Тео внутренняя борьба чуть не разорвала на части.
Аларик помрачнел.
— Я не приносил никакой клятвы, Тео. Как и наш отец. Как и все остальные Риддеры со времен Хартвина, жившего тысячу лет назад. Но мы все равно продолжаем им служить. После смерти Верити я понял, что могу освободиться. Выбрать, за кого буду сражаться. А не следовать выбору, который давным-давно сделал за нас мертвый предок.
— Это не твои слова, — твердо сказал Тео. — Исенгрим промыл тебе мозги.
Аларик выпрямился.
— Я делаю это ради тебя, братик. Ради всех нас. — Он активировал чары иллюзии. Тео увидел улыбку на своем собственном лице, за которым, как под маской, скрылось лицо Аларика. — Нам предназначено быть волками, а не комнатными собачками.

Глава 70
Нора

Подол яркого золотисто-зеленого платья Грейс волочился по отполированному деревянному полу. Бенедикт, как обычно, шел за ней следом. В последнее время она все чаще и чаще от него ускользала. Но он ничего не мог с этим поделать — лишь защищать ее, когда она позволяла. По ночам он порой лежал без сна, терзаемый клятвой, которая требовала от него встать и вытащить Грейс из тени, притаившейся между яркими огнями ночного Вальштада.
Но в глубине души он понимал: это к лучшему. Настоящая опасность крылась в том, как сильно его к ней влекло. Как отчаянно он стремился защитить ее, и не только из-за клятвы.
Грейс впорхнула в кабинет матери и устроилась напротив. Мерси уже сидела за столом. Лиз, как обычно, стояла у нее за плечом. Она поймала взгляд Бенедикта, послав ему безмолвное предупреждение. Что-то было не так.
— Давай, мама, я слушаю. — Грейс встряхнула волосами, будто не замечая напряженной атмосферы. — Что такого я натворила, что ты не стала ждать конца празднований?
Сегодняшний бал знаменовал окончание Испытаний Веритас. Бенедикт три дня ждал на границе леса, мучаясь при мысли о том, что не может защитить Грейс. В некоторых поколениях поиски топора занимали несколько недель, в других — считаные часы. Наконец, когда заходящее солнце коснулось верхушек древних деревьев, Грейс и Верити бок о бок вышли из леса.
Волосы Верити, перед походом в лес заплетенные в длинную косу, теперь доходили ей до плеч, и их концы выглядели опаленными. Промокшая насквозь Грейс дрожала, ее руки покрывали следы когтей. Но она была жива. Бенедикта охватило облегчение — и другое чувство, о котором даже думать было опасно. Которое могло бы свести его с ума.
Ненадолго воцарилась тишина. Толпа смотрела на двух сестер, затаив дыхание. Потом, широко улыбнувшись, Верити подняла над головой топор.
Она победила в испытаниях. Все собравшиеся захлопали и принялись ее поздравлять. А Грейс обняла сестру. Победительницу этой долгой гонки, унесшей жизни стольких людей, включая их брата.
Бенедикт снял куртку и накинул на плечи Грейс. Он ожидал увидеть ее страшно разочарованной, но Грейс улыбалась не менее широко. Это была искренняя улыбка — от уха до уха, которую она никогда не показывала фотографам, опасаясь, что лицо будет выглядеть слишком широким.
Вечером, когда Хольцфалли собрались, чтобы отметить избрание новой Наследницы, газетные киоски уже пестрели фотографиями двух сияющих сестер. Некоторые заявляли, что Грейс лишь прячет зависть под маской. Пейшенс Хольцфалль, их младшей сестре, никак не удавалось скрыть собственную злость.
Но Бенедикт знал Грейс. Он видел, что она радуется вполне искренне, хоть и не понимал почему. Время от времени она говорила о том, чтобы покинуть семью, начать новую жизнь где-то в горах или в другом городе. Но это были лишь слова. Из семьи Хольцфалль невозможно сбежать. Как и из семьи Риддер.
— Ты, похоже, чудесно проводишь время, растратив все, что я так старалась в тебя вложить. — Мерси будто озвучила мысли Бенедикта, барабаня пальцами по столу. Она была одета в зеленый, фамильный цвет Хольцфаллей. Из высокой прически выбивалось несколько светлых прядей.
— Я читала, что от нахмуренных бровей появляются морщинки. Если хочешь поговорить с кем-то недовольным, позови Пейшенс. Она так скукожилась от обиды, что завтра будет похожа на чернослив.
Мерси Хольцфалль не рассмеялась. И не стала дальше тратить время на пустые разговоры. Она достала из ящика стола стопку фотографий и бросила одну из них перед Грейс.
Бенедикт только мельком увидел фото и тут же понял, что оно предназначено не для его глаз. На снимке была видна обнаженная кожа и светлые волосы, разметавшиеся по подушке. Он торопливо отвел взгляд, чувствуя, как шею заливает краска. Фотографии одна за другой ложились на стол в полной тишине.
Смотреть на них было бы неуважительно по отношению к Грейс. Но краем глаза Бенедикт видел Мерси, наблюдавшую за тем, как беззаботность исчезает с лица ее дочери.
— Где ты их взяла? — спросила Грейс так тихо, что Бенедикт едва ее услышал. Потом, взяв себя в руки, она продолжила: — Кто бы тебе их ни притащил, мама, знай: я просто забавлялась с приятелем. Не волнуйся, я не планирую посещать заведения…
Мерси сложила фотографии в аккуратную стопку.
— Твой так называемый приятель, с которым ты «забавлялась», явился ко мне, пока ты была в лесу. Он выставил мне ультиматум: либо я плачу ему три миллиона заубов, либо «Вестник Вальштада» публикует эти снимки на первой полосе.
— Он бы так не поступил. — Грейс очень старалась говорить небрежно, расслабленно. Излучать уверенность в себе. Но у нее не получалось.
— Те, кого ты любишь, порой подкидывают неприятные сюрпризы, — сказала Мерси Хольцфалль, охваченная холодным гневом. — Например, до вчерашнего дня я не думала, что моя дочь, заполучившая кольцо Веритас в испытании интеллекта, окажется настолько глупа, чтобы позволить какому-то журналисту обвести себя вокруг пальца! — Хольцфаллей с раннего детства учили показывать прессе только то, что они хотели показать всему миру. Лицо Грейс раскраснелось, в глазах заблестели слезы. — Не беспокойся, я позаботилась о последствиях твоей глупости. Он, как выяснилось, мечтал стать иностранным корреспондентом своей газеты. Мы договорились на три миллиона и билет из Вальштада в один конец. Его корабль отплыл сегодня утром, так что не думай о том, чтобы отправиться на поиски.
Грейс вздрогнула — очевидно, именно об этом она и думала.
— А теперь… — Гнев Мерси развеялся, и ее лицо вновь стало непроницаемым. — Пора возвращаться на праздник. Пусть этот случай послужит тебе уроком: не оставляй доказательств. Особенно после того, как меня не станет. Верити не так хитра, как мы, и не сможет тебя покрывать. Потому я и хотела, чтобы Наследницей стала ты. Но хульдрекалл и вправду всеведущ. Он знал, что ты недостойна.
Мерси встала и прошла мимо дочери. Но Грейс вдруг схватила ее за руку.
— Мама, — тихо сказала она. — Мне… — Слезы подступили к горлу. Девушка, давно успевшая повзрослеть, вдруг поняла, что нуждается в матери. Бенедикт никогда не видел Грейс такой отчаявшейся. Она положила руку на живот. — Мне нужна твоя помощь.

Воспоминание оборвалось.
Нора рывком перенеслась на семнадцать лет вперед и оказалась на том же самом месте, где сидела Грейс, когда земля ушла у нее из-под ног.
Ее мысли разбежались в разные стороны.
Лотти не была дочерью Бенедикта или какого-то другого рыцаря. Потому ее кровь и не разрушила узы клятвы. Ее отец был обычным человеком — журналистом, — который обманул и использовал ее семью ради денег. В мыслях Норы эхом прозвучали собственные слова: «Аугуст бы так не поступил». Как сказала в воспоминании тетя Грейс.
Но… Кровные узы.
«Ребенок О». Если это была не Оттолина, значит, где-то скрывался другой отпрыск Хольцфаллей и Риддеров? Тот, кто мог освободить рыцарей от клятвы?
— Лотти имеет право знать, кто ее отец, — сказала Нора. — Кем бы он ни был. — Отец Норы скончался вот уже семь лет назад. Она начала забывать некоторые детали: как его волосы закрывали правый глаз, когда он смеялся, как звучал его смех. Но он все равно оставался неотъемлемой частью Норы. Она видела его каждый раз, глядя в зеркало. Лотти имела право знать эту часть себя.
— В кои-то веки нам можно не беспокоиться об Оттолине, — презрительно сказала Мерси Хольцфалль. — Я уже отправила ее восвояси.
Нора дернулась в оковах:
— Ты не можешь так поступить! Она одна из нас.
— Испытания показали иначе. — Мерси вздохнула. — Онора, ты меня разочаровала.
— Горе-то какое. — По крайней мере, Нора по-прежнему могла двигать глазами. Она закатила их как можно сильнее, зная, что бабушку это раздражает.
— Я вижу путь, по которому ты идешь, гораздо лучше тебя, Онора. И я знаю, что он уводит тебя прочь от семьи, — сказала Мерси. — Я не успела остановить одну потенциальную Наследницу, — она постучала пальцем по зеркальцу, — но тебя я дальше не пущу. Мне хотелось, чтобы мое место заняла Грейс, но она меня подвела. Модести мне не нравится. — Мерси посмотрела в окно, выходящее на лес. Даже в темноте, за завесой дождя, по-прежнему были видны высокие деревья. — Она делает то, что полагается, только находясь на виду. Я считала, она окажется полезна для того, чтобы тебя подстегнуть. В остальном от нее не больше толка, чем от циркового животного. Ты же, Онора, всегда восхищала меня тем, что справляешься лучше всего вдали от посторонних глаз.
Норе неприятно было сознавать, что даже теперь, будучи прикованной к стулу и наблюдая, как всплывают на поверхность семейные тайны, она по-прежнему жаждала бабушкиной похвалы.
— Во главе семьи тебе порой придется действовать… скрытно. Я вложила в тебя немало времени, Онора, и мне не нравится, что ты тратишь мое вложение попусту. Так разбогатеть не выйдет.
— Мы и без того богаты.
— И я намерена сохранить наше состояние. Для этого тебе придется следовать правилам. Чары, — Мерси щелкнула пальцами, и зачарованные кандалы вздернули руки Норы вверх, словно она была марионеткой, — останутся на тебе. Ты не сможешь никуда уйти без моего разрешения. Ты останешься в особняке на четыре дня, пока не начнется испытание в лесу.
— Ты не сможешь меня удержать. — Бабушка была могущественна, но, что бы ни говорили их кольца, Нора была умней. И сейчас ее ум подстегивала кипящая, ослепляющая злость. Ей понадобится от силы день, чтобы изучить чары на кандалах и найти способ от них избавиться.
— Став Наследницей, — продолжила Мерси, не обращая на нее внимания, — ты сможешь использовать свое влияние, чтобы очистить доброе имя Лейлы.
Нора невольно подалась вперед, услышав упоминание другой бабушки:
— Ее не волнует репутация.
— А тюремное заключение, думаю, взволнует. — Нора вдруг осознала, в чем заключается угроза. Но, как и в случае с Оскаром, понимание пришло слишком поздно. — Гримы напали на тайный зал с оружием производства «ЛАО». Все это видели. Теперь будет намного проще поверить той ужасной статье, где Лейлу обвиняли в сотрудничестве с гримами. — Нора возложила вину за статью на плечи Модести. Ей и в голову не приходило, что за этим стояла Мерси. — Вдобавок с тем же самым оружием напали на Модести.
— Я чуть не погибла в тайном зале, — огрызнулась Нора.
— А уж если они узнают, что по дороге в город на Оттолину напали магимех-волки… — Мерси многозначительно приумолкла. — Все, кто представлял опасность для внучки Лейлы, пострадали от технологий, производимых «ЛАО».
Нору душил ледяной гнев.
— Ты плетешь против нее интриги. Чтобы отобрать «ЛАО», если я не стану Наследницей.
— Этот бизнес должен остаться в нашей семье.
— Он принадлежит моей семье. — Нора повысила голос, пытаясь вырваться из оков.
— У нее он и останется. Если ты выиграешь.
Нора не любила, когда ей угрожают.
— Я выиграю. — Слова горчили во рту. Она хотела выиграть, потому что была лучше Модести. Потому что знала, что Наследница из нее тоже выйдет лучше, пусть и не такая, какую хотела бабушка. Она могла действительно изменить город. Но, чтобы отвоевать у Мерси Хольцфалль хоть немного влияния, нужно было пойти ей навстречу. Сдаться в битве, чтобы победить в войне.
— Хорошо. — Мерси Хольцфалль улыбнулась, что делала нечасто. Улыбка была по-настоящему веселой, с оттенком усталости. — Ты еще очень многого не знаешь, Онора. — На ее лице даже проступили морщинки, хотя она тратила огромные деньги, чтобы выглядеть моложе. — К счастью для тебя, у меня еще есть пара десятков лет, чтобы тебя научить.
Сказка о лесорубе
Наследница лесоруба
Лесоруб уже почти впал в отчаяние, но у него оставался еще один ребенок. Дочь, самая добрая из трех детей. Но наверняка она была слишком мягкосердечна, чтобы справиться с задачей, перед которой отступили ее братья.
И все же на следующий день, взяв кольцо и запасной топор, она отправилась в лес. Вскоре ей встретился плачущий лесник. Он рассказал свою грустную историю. Дочь лесоруба посмотрела на топор в своих руках и без колебаний отдала его отчаявшемуся леснику. Ее семья уже давно ни в чем не нуждалась. Леснику топор был нужней. Потом она пошла дальше.
Через некоторое время она тоже увидела спящего змия, обвивавшего поляну. Подобно братьям, она испугалась. Но она дала отцу обещание и не могла отступить. Дочь лесоруба забралась на дерево, которое росло рядом со змием, и сумела перепрыгнуть на поляну, не потревожив чудище.
На поляне она увидела отцовский топор. Он застрял в ветвях дерева, как и говорил отец. Дочь лесоруба не могла перерубить ветви, ведь запасной топор она отдала плачущему леснику. Но, приглядевшись, она заметила, что ветви напоминают головоломку из деревянных частей — ее отец мастерил такие игрушки, сидя по вечерам у очага. Она взялась за рукоять и начала осторожно высвобождать топор из переплетения ветвей, обдумывая каждое движение, избегая тупиков и ловушек. Иногда она ошибалась, но после нескольких часов ей все же удалось достать топор.
И вот дочь благородного лесоруба вернулась домой с отцовским топором в руках. Она вернула его отцу и извинилась за то, что не принесла другой, запасной: его пришлось отдать, чтобы помочь другому человеку. Взяв топор, лесоруб тут же понял, что это не подделка.
Его дочь справилась с испытанием, в отличие от братьев. Старший, хоть и был умен, не проявил других добродетелей. Младший показал лишь свою честность и ничего более. Ну а дочь лесоруба была не менее умна, чем старший брат, ведь она разгадала головоломку. Она была честна, признав, что отдала другой топор. Она была терпелива, потратив несколько часов на то, чтобы достать топор. Она была смела, приблизившись к змию, которого испугались ее братья. И она была самоотверженна, решив помочь леснику в беде.
Благодаря всем этим добродетелям именно она оказалась достойна наследия своего отца. Она стала его Наследницей, тогда как ее недостойные братья остались ни с чем.
Так окончились первые в истории Испытания Веритас.

Часть VIII
Честность


Глава 71
Нора

— Исенгрима поймали.
Бабушка сообщила эту новость утром, на третий день пленения Норы, так непринужденно, будто говорила о погоде. Нора на миг остановилась в дверях голубой гостиной. В голове тут же возникла тысяча разных мыслей.
— Вот как? — ответила она столь же будничным тоном.
Это были первые слова, которые она произнесла с той ночи, когда выиграла кольцо. Она знала, что это глупое, детское поведение, приносящее больше вреда ей, чем Мерси. Но рядом все равно не было никого, с кем хотелось бы поговорить.
Нора осталась одна.
Она была одна и раньше, до испытаний.
Но потом появился Аугуст.
И Лотти.
И Тео.
Теперь… Теперь переносить одиночество было тяжелее, чем прежде. Словно ее снова вытолкнули на мороз после тепла очага. Лотти испарилась без следа. Семейный позор замели под ковер. «Вестник» опубликовал лживую статью о ее возвращении в родной монастырь. Норе хотелось верить, что Лотти жива. Но с бабушкой ни в чем нельзя быть уверенной.
Зашифрованное послание Норы появилось в «Рупоре» на следующий день после испытания в танцевальном зале — значит, Аугуст, как минимум, добрался до редакции живым. Но она понятия не имела, как отреагировали гримы. Удалось ли Тео обменять кольцо на жизнь Аларика.
А Аугуст…
Прошлой ночью Нора вышла на балкон особняка и закричала во все горло. Она надеялась, что кто-то напишет об этом в газете. И Аугуст догадается, что она не забыла о нем после их поцелуя.
Но газеты твердили только о том, что Онора Хольцфалль наконец-то взялась за ум. Перестала впустую тратить время, получив кольцо. Полностью посвятила себя долгу. Твердо вознамерилась одержать победу.
В этом они были правы. Так или иначе, все должно было решиться завтра. Когда она и Модести войдут в лес ради последнего испытания.
— На Исенгрима донесли его соседи, — сообщила Мерси и подвинула газету Норе, усевшейся за стол на то самое место, где сидела в день Церемонии Веритас и где привязала свою магию к топору Онора Хольцфалля. — Они изображают полное единодушие, — продолжила Мерси, — но на деле с готовностью его выдали.
— Морить людей голодом — довольно эффективный способ вести осаду. — Нора отпихнула газету.
Хьюго Арндт, новый губернатор, обещал «принять меры» после нападения гримов и сдержал слово.
По всему городу были установлены блокпосты и пропускные пункты. Жителям нижних кругов запрещалось подниматься в верхние, даже если они работали в особняках и отелях 1-го круга. Даже если без этой работы они не могли прокормить себя и своих детей. Все поставки из-за пределов города теперь попадали исключительно в 1-й круг. Каждому, кто сдавал властям грима, полагалась награда. А самое большое вознаграждение, разумеется, обещали за Исенгрима.
Новый губернатор бесспорно олицетворял интересы 1-го круга.
— Не преувеличивай, Онора. — Мерси вздохнула. — Будь готова к выходу в шесть.
— К выходу? — Нора выпрямилась. Зачарованные кандалы не позволяли ей даже ступить за порог особняка. А теперь бабушка спокойно говорила о том, чтобы выпустить ее. Будто она не была пленницей в собственном доме.
— Губернатор будет выступать перед публикой. Нам следует прийти.

Хьюго Арндта, похоже, нисколько не волновало, что испытание с лабиринтом превратило его особняк в руины. Он просто перебрался в губернаторскую резиденцию. Нора не имела ни малейшего представления, куда подевался предыдущий губернатор.
Ступени у входа в резиденцию служили сценой для выступления.
Хьюго Арндт вышел к собравшимся с ослепительной улыбкой, и его встретили аплодисментами и радостными возгласами. Его голос грохотал из цунгвокса. Нора не особо прислушивалась к словам. «Бла-бла-бла, ради безопасности нашего города. Бла-бла-бла, покончим с гримами, этой заразой».
Вместо этого Нора обводила взглядом толпу. Она весь день ждала этого шанса. Ходила туда-сюда по комнате, готовилась. Из «Рупора» непременно должны были кого-то прислать. Может, не Аугуста, но хоть кого-то. Кого-то, кому она смогла бы сунуть записку, нацарапанную на вырванной странице книги из библиотеки Хольцфаллей, в надежде, что ее передадут Аугусту.
Все, кроме нее, внимательно смотрели на сцену. Они все ждали одного: возможности увидеть его. Легендарного Исенгрима. И вот этот момент настал.
— Сегодня за свои преступления ответит… — объявил Хьюго Арндт словно ведущий в цирке. Взгляд Норы тоже невольно устремился вперед. — …Человек, называющий себя Исенгримом.
На сцену вытащили человека в наручниках. Толпа разразилась свистом и сердитыми выкриками.
Заурядный мужчина средних лет. Загорелая кожа, шрам поверх пустой глазницы. Грязно-коричневые волосы с сединой у висков. Поникнув, он топтался на сцене.
Нору пронзила ледяная уверенность.
Это был не тот человек, который выступал на собрании гримов в ночь второго испытания.
Она пыталась рассуждать логически. Конечно, человек в маске, произносящий речь перед своими сторонниками, будет выглядеть иначе, чем скованный узник. Волк в лесу отличается от волка в ловушке. И все же она была уверена: этот человек — не Исенгрим.
И вдруг раздался выстрел.
Нору тут же схватил рыцарь и заставил присесть. Человек на сцене упал, как тряпичная кукла, по его рубашке расползалось кровавое пятно. Нора думала только об одном: кто принес с собой револьвер? В Гаманиксе их запретили сразу после изобретения.
— Убийца! — выкрикнул кто-то в толпе. — Убийца!
Франклин Отто. Нора его узнала. Его сын погиб от рук гримов в тайном зале.
Франклин без возражений отдал свой револьвер. Фотокамеры следили за всем происходящим. Губернатор Арндт вновь взял слово.
— Вообще-то, мы собирались его судить, — произнес он, пока Франклина Отто уводили прочь. — Но итог все равно был бы один. — Из толпы раздались смешки, а Нору снова охватила злость. — Пожалуй, следует поблагодарить мистера Отто за то, что сэкономил нам время.
Итак, все было кончено.
Исенгрим погиб.
Нет.
Погиб кто-то другой.
Возможно, произошла ошибка. Кто-то оговорил лже-Исенгрима ради награды. Но чутье подсказывало Норе, что все не так просто. Гримы что-то замышляли и хотели убедить горожан, что их предводитель мертв.
— Бабушка. — К ним подплыла Модести в уродливом желтом платье. — Думаю, это событие нужно отпраздновать. Давайте устроим небольшой круиз на яхте Ангелики. И Нора, конечно, должна прийти!
Нора прекрасно понимала, в чем дело.
Она была узницей в особняке, но для Модести неожиданный переезд наверняка выглядел как знак бабушкиной благосклонности. Кузина хотела на одну ночь вытащить Нору из особняка. Подальше от бабушки. В другой раз Нора ни за что не согласилась бы пойти куда-то с Модести. Но теперь единственной альтернативой было и дальше сидеть взаперти. В кои-то веки они с Модести хотели одного и того же. Главное, чтобы бабушка об этом не узнала.
— Должна? — Нора не посмела закатить глаза. Мерси Хольцфалль ни за что не отпустила бы ее, если бы поняла, что Нора этого хочет. Но и слишком явно демонстрировать пренебрежение было нельзя. Бабушка распознала бы притворство.
— Да, должна. — Нора ощутила удовлетворение, а следом отвращение. Бабушка приучила ее мыслить, как она сама. — Но к полуночи ты вернешься домой. — Мерси рассеянно указала на кандалы. — Иначе придется тебя вернуть.
К полуночи. Нужно поспешить. Ведь завтра она войдет в лес и либо вернется из него Наследницей, либо не вернется вообще.

Глава 72
Лотти

Ей приснилась Девочка-Льдиночка.
Однажды, во времена, когда сказки были правдой, жила-была девочка с мачехой.
Девочка была прекрасна, как во всех сказках.
А мачеха была завистлива, как во всех сказках.
Однажды мачеха послала девочку искать в снегу остролист, чтобы повесить его над очагом. Вместе с ней мачеха отправила рыцаря, соврав, что тот ее защитит. А на самом деле приказала ему убить девочку и принести домой ее сердце.
Рыцарь был верен. Он выполнил приказ.
Всю дорогу с сердца девочки капала кровь.
Не будь эта история сказкой, тут все и закончилось бы. Но в сказке умирающую девочку нашел веттир, бессмертный дух, порождение зимы и ее повелитель.
Очарованный красотой девочки, он изготовил для нее новое сердце изо льда. Она встала со снежного ложа и направилась домой, а капли крови с похищенного сердца указывали ей дорогу.
Дома она стала искать свое сердце. Она заглянула во все сундуки и шкафчики, но ничего не нашла. Тогда она начала обыскивать людей. Она вырвала сердце у каждого, кто жил в большом доме ее отца, чтобы посмотреть: не ее ли это сердце?
Молить о пощаде было бесполезно. Раньше девочка отличалась добротой, но теперь ее сердце стало куском льда.
В последнюю очередь она обыскала мачеху, не надеясь ничего найти. Ведь до этого девочка много раз предлагала мачехе свое сердце, но та его отвергала. Как и все остальные, мачеха молила о пощаде, но перед самой смертью все-таки рассказала Девочке-Льдиночке, что стало с ее сердцем.
Его бросили в огонь.
Девочка-Льдиночка зарылась холодными пальцами в угли очага и нашла там обгоревший комочек — все, что осталось от ее первого сердца. Она вложила его себе в грудь, рядом с ледяным сердцем. А потом… Конец сказки все рассказывали по-разному. Не то уголек растопил лед, не то лед затушил уголек, не то они разрушили друг друга и Девочка-Льдиночка просто умерла.
Лотти судорожно схватилась за грудь, расцарапывая кожу, но все же нащупала свое отчаянно бьющееся сердце.
Она очнулась.
Она была жива.
Ее лишили сознания, но не убили.
Вдруг вспомнилось, что сказала ей бабушка при первой встрече. Что она ни за что не убила бы собственную внучку. Лотти не верила в это ни тогда, ни позднее, когда Лиз приблизилась к ней с ножом в руке.
Может, Мерси Хольцфалль была не так смела, как мачеха Девочки-Льдиночки. Но, куда более вероятно, у нее имелась другая причина сохранить Лотти жизнь.
Даже не открывая глаза, Лотти знала, где очутилась. Она спала на этой кровати шестнадцать лет. По крайней мере, когда ее не бросали в яму среди шиповника. Пробуждаясь от одурманенного сна, она видела, как заходящее солнце светит в окошко ее кельи.
Раньше, живя в монастыре, она всегда вставала на рассвете. А теперь проснулась на закате. Видимо, она все же переняла некоторые привычки Хольцфаллей.
Охваченная слабостью, Лотти с трудом приподнялась.
Она не знала, сколько времени прошло после ее ссоры с матерью в Вальштаде. Часы, дни… Или месяцы. Может, все уже кончено. Испытания Веритас завершились.
Нора могла стать Наследницей.
Или погибнуть.
Лотти наконец встала с кровати и неровным шагом подошла к двери. В голове у нее звучали слова Норы.
«Пока у меня есть кольцо, ты всегда будешь частью семьи».
Она дернула за ручку, но дверь оказалась заперта.
Лотти захлестнули хорошо знакомые страх и злость. Чувство бессилия. Понимание, что она в ловушке. Что она одна и никому не нужна.
Но это было не так.
Она Оттолина Хольцфалль.
Эта простая мысль застала Лотти врасплох.
Она Оттолина Хольцфалль. Она не беспомощна.
Когда она стояла перед матерью, у нее на руках были зачарованные украшения, подарки Норы. Их забрали. Лотти подошла к чемодану в углу, но в нем оказалось только простое платье, в котором она приехала в Вальштад, и больше ничего. От ее городской жизни ничего не осталось.
А потом что-то укололо ее в грудь, прямо над сердцем.
Лотти впервые обратила внимание на свою одежду.
На ней было то самое пропахшее дымом платье, в котором она пришла в танцевальный зал. Поверх него накинута куртка Тео. Та, самая, в которой она стояла на балконе, когда Нора пыталась научить ее пользоваться чарами.
Лотти ощупала отвороты куртки и нашла ее — крохотную серебряную брошку для зажигания свечей. Лотти повертела ее, разглядывая схему зачарования под лучами заходящего солнца. Отчаяние переродилось в надежду. Конечно, ей больше пригодились бы те чары, с помощью которых она открыла дверь в офис «Йоханнеса и Греты».
Но и эти вполне сгодятся.
Ее платье и так пахло дымом.
Лотти воткнула иголку в указательный палец, и на брошку полилась алая кровь, напитывая магические символы.
Она прижала украшение к двери за мгновение до того, как наружу вырвалась струя пламени.
Гораздо более мощная, чем требовалось для простой свечи.
Древняя монастырская дверь мгновенно вспыхнула.
Лотти обмотала лицо простыней, когда от двери повалил дым.
Монахини заканчивали все дела до заката, но даже во время медитации они не могли не заметить пожар. Келья наполнялась дымом, древесина громко потрескивала, а за дверью кто-то суматошно просил принести воды. К тому моменту, когда они начали тушить огонь, дверь уже целиком почернела.
Отпирающие чары здесь не требовались. Хватило простого толчка.
Обугленные останки двери упали под ноги трем растерянным сестрам Благословенного Шиповника с ведрами в руках.
Лотти, стоя в дверном проеме, смерила их спокойным взглядом. Она ждала, пока ее охватит страх перед неизбежным наказанием. Но вместо этого видела лишь испуг на их лицах.
Они зря думали, что смогут удержать ее в келье.
Им было под силу справиться с Лотти, сиротой без матери. Никому не нужной. Проклятой.
Оттолину Хольцфалль им было не удержать.
— Я знала, что ты окажешься для них бесполезна и тебя отправят обратно.
Этот голос был хорошо знаком Лотти. Лицо сестры Бригитты в свете тлеющих углей искажала злорадная ненависть.
— Та женщина-рыцарь сказала, что ты проспишь неделю, но, видимо, по ошибке дала тебе дозу только на три дня. Что ж, для начала сними это шлюшье платье. — На шее у сестры Бригитты покачивался медальон. Блокатор. — Тебя ждут грязные тарелки с ужина. Если закончишь быстро, сможешь покаяться перед рассветом. А завтра…
Лотти молниеносно схватила сестру Бригитту за запястье, преодолев защиту блокатора.
Ее злоба захлестнула Лотти. Монахини всегда придумывали для Лотти разнообразные наказания и покаяния, но никто из них не наслаждался этим так, как сестра Бригитта. Потому что сестра Бригитта вот уже семнадцать лет питала к Хольцфаллям темную, жгучую ненависть.
Лотти увидела всю правду. Девочку, которая росла, следя за Хольцфаллями через газеты. Проспер Хольцфалль был азартным игроком и вечно где-то кутил. Пейшенс Хольцфалль всегда была окружена другими богатыми детьми и ходила туда же, куда и они. Верити и Грейс, напротив, никогда не оказывались там, где должны были. Они составляли идеальную пару и проводили все время в барах и клубах. Как-то раз, когда их выгнали из салона «Лебедь», они устроили импровизированную вечеринку прямо на улице и парализовали сразу три квартала, приглашая всех проезжающих мимо к ним присоединиться и угощая весь город шампанским. И, наконец, Вэлор Хольцфалль, слишком юный, чтобы развлекаться вместе со всеми, но достаточно взрослый, чтобы участвовать в испытаниях. Когда молодая Бригитта Кляйнер видела их в роскошных нарядах и с шампанским в руках, голод и нищета вгрызались в нее еще сильней.
У них было все, о чем только можно мечтать. Но они все равно отобрали у нее Ника.
За годы, минувшие с момента его смерти, она успела позабыть черты его лица. И его голос. Но отчетливо помнила его смех. Тепло, пронизывающее ее с ног до головы при виде его улыбки. Как в тот день, на замерзшем озере, когда он держал ее за руку. Бригитта пошатывалась на коньках, а он пихнул ее локтем и радостно указал на край озера, где как раз сходили на лед знаменитые Хольцфалли. Прямо посреди легендарных Испытаний Веритас. Одна из них красовалась, выделывая пируэты на льду. Светлые локоны струились вокруг ее головы морской пеной. Бригитта Кляйнер ей отчаянно завидовала.
Грейс Хольцфалль как раз завершала идеальный пируэт, когда лед вдруг треснул.
Бригитта не успела ничего понять, прежде чем погрузилась в ледяную воду вместе с Ником. Она вцепилась в его руку так крепко, как только могла, но ее пальцы совсем онемели, и она не знала, сумела ли удержать его, когда устремилась наверх. А там Бригитта обнаружила, что лед сомкнулся у них над головами. Она в панике закричала, колотя кулаком об лед, и холодная вода хлынула ей в легкие.
Позднее она узнала, что на берегу озера в это время собралась перепуганная толпа, но им было не под силу проломить ледяную корку. Этот лед был магическим — частью испытания, предназначавшегося для Хольцфаллей, но затронувшего столько людей, не имевших никакого отношения к их играм. Репортеры замерли в ожидании, и вот наконец из-подо льда сумела вырваться Грейс Хольцфалль.
Едва выбравшись на поверхность, она тут же повернулась, чтобы помочь своим братьям и сестрам. Она действовала быстро и смогла спасти почти всех Хольцфаллей.
Но не остальных.
Газеты навсегда запомнили это испытание как день, когда утонул Вэлор Хольцфалль. Его имя, его молодое лицо были во всех газетах. От всех горожан ожидалось, что они будут скорбеть. Но никто не упоминал имена двух с половиной десятков других погибших.
В том числе и Ника. В газетах не печатали день ото дня его фотографии, не говорили, как это печально, что он погиб таким молодым. Не публиковали снимки с его похорон под заголовками о том, какую стойкость проявили Хольцфалли, двигаясь дальше без него.
Как обычно, Хольцфалли не знали, какую цену пришлось заплатить другим, и это их ничуть не волновало. Им было все равно, что они лишили Бригитту Кляйнер будущего. Что ей пришлось уехать из города и стать монахиней, чтобы не умереть с голоду.
И даже здесь Хольцфалли все равно не оставили ее сейчас в покое.
Грейс Хольцфалль приехала в блестящей черной машине, в мехах и жемчуге, с рыцарем, маячившим за плечом. Казалось, она явилась только для того, чтобы подразнить Бригитту. Продемонстрировать, что ей достаточно провести здесь всего несколько месяцев. А потом она могла уехать в тех же самых жемчугах, бросив свое позорное дитя, словно вышедший из моды аксессуар.
Ненависть переполняла Бригитту, разъедая изнутри. Да, им было плевать на оставленного ребенка точно так же, как на саму Бригитту или на мальчика, погибшего подо льдом. Но все же эта девочка была одной из Хольцфаллей. И Бригитте Кляйнер никогда не выпало бы другого шанса поквитаться за все, что они у нее отобрали.
— Отцепись, негодная девчонка. — Сестра Бригитта выдернула руку, уронив на ладонь Лотти несколько капель расплавленного воска со свечи. Но было слишком поздно.
Лотти все узнала.
Ей всегда казалось, что у нее нет имени.
В городе ей было трудно поверить, что она действительно одна из Хольцфаллей.
Но это было так.
Она отвернулась от шанса стать Наследницей, потому что считала себя недостойной. Потому что, что бы она ни делала, в голове всегда звучал тихий голосок, шепчущий: «Ты недостойна. Недостойна своей семьи».
Но теперь она смотрела обладательнице этого голоса в глаза. Видела ее истинное лицо.
И свое.
— Ты знаешь, кто я такая, — спокойно сказала Оттолина. — В тот день на льду моя семья не дала тебе выбора. — Сестра Бригитта побледнела, услышав эхо своих мыслей. — А я дам. Уйди с дороги, или я сожгу монастырь дотла.
Сестра Бригитта заколебалась. И Лотти подумала, не возьмет ли верх ее ненависть к Хольцфаллям? Продолжит ли она стоять на своем? Решит ли, что Лотти лжет?
Но все же сестра Бригитта отступила.
Она сделала правильный выбор. Монахини никогда не заблуждались на счет Лотти. Она действительно была не очень-то добродетельна. Она бы совсем не терзалась угрызениями совести, спалив монастырь.

Глава 73
Нора

Нора затруднялась решить, что хуже: торчать на лодке или сидеть под замком в особняке Хольцфаллей. На причале она попыталась ускользнуть от приставленного бабушкой рыцаря, но не смогла. И теперь она застряла здесь, посреди Вальда. В шелковом платье, которое напоминало церковный витраж и светилось в лучах заходящего солнца. Модести смерила наряд завистливым взглядом и пожалела о том, что пригласила ее, — по крайней мере, Нора на это надеялась. Но теперь солнце зашло и платье погасло. Нора стояла на корме судна, наблюдая, как проплывает мимо город, и прожигала взглядом каждого идиота, кто пытался с ней заговорить.
— Не желаете шампанского? — Знакомый голос вырвал ее из уныния.
Аугуст, одетый в униформу официанта, согнулся в неуклюжем поклоне и протянул ей одинокий бокал шампанского на подносе. Нора по привычке чуть было не отпустила колкость — «Карьера в журналистике все же не состоялась?», — но спохватилась, сообразив, что ему не положено здесь находиться.
— Аугуст. — Она быстро подхватила свой бокал, чтобы тот не упал и не привлек к ним внимание. Затаив дыхание, она огляделась, проверяя, не смотрят ли на них, а потом схватила Аугуста и потащила за перегородку, подальше от посторонних глаз. — Тебе нельзя здесь быть, — торопливо прошептала она, озираясь по сторонам. Да, она надеялась передать Аугусту записку, но встречаться лицом к лицу было слишком опасно. Если об этом узнает бабушка…
— Я кое-что выяснил.
Никакая информация не стоила такого риска.
— Аугуст…
— Я знаю, где Оскар Уоллен.
Или все-таки стоила.
Поклонники часто преподносили Норе подарки, но этот был лучшим.
— Я готова поцеловать тебя прямо сейчас.
Аугуст улыбнулся еще шире:
— Возражать не стану.
Ее охватил трепет. Что она творит? Ей прекрасно известно, на что готова пойти бабушка. Аугусту нужно уходить. Но сначала — дать ей ответы.
— Где Оскар?
Аугуст вынул из кармана бумажку. Его лицо приобрело серьезный вид.
— Нора, пообещай мне, что не станешь делать глупостей. У тебя хватает доказательств. Ты можешь рассказать все бабушке, и она прикажет его арестовать. — Ну уж нет, подумала Нора, дотронувшись до зачарованных кандалов. Она не скажет бабушке ни слова про Оскара Уоллена. — Нора, будь осторожна. Он очень опасен.
— Я тоже опасна, — парировала она.
— Нора, — повторил Аугуст и вложил бумажку в ее ладонь. — Пообещай мне.
Там, где соприкоснулись их руки, Нору окутало тепло. Она подалась вперед и на миг прижалась губами к губам Аугуста.
— Обещаю, — соврала она.
Отстранившись, она увидела грустную улыбку на его лице. Это выражение казалось таким чуждым, что Нора отпрянула.
И Аугуст растворился в воздухе прямо у нее на глазах.

Глава 74
Лотти

В Гельде не было автомобилей. Но Лотти была готова вернуться в Вальштад пешком. На это ушло бы несколько дней, но она справилась бы.
Повинуюсь моей клятве.
У нее в голове вдруг прозвучал голос Бенедикта.
Лотти резко обернулась, окинула взглядом знакомый коридор монастыря. Вокруг не было ни души, как и всегда по ночам. Никаких следов Бенедикта или кого-то еще.
Но она точно слышала его голос.
Лотти закрыла глаза. Какое странное чувство — стоять посреди монастыря и прислушиваться к голосам вместо того, чтобы пытаться от них избавиться.
— Что ты тут делаешь?
Лотти не сразу поняла, что этот голос прозвучал не в голове.
Она распахнула глаза и увидела перед собой девушку, одновременно знакомую и полузабытую.
— Эстель.
Прошло всего лишь… Лотти даже не знала, сколько времени прошло с тех пор, как она уехала, оставив Эстель стоять на площади Гельда. Казалось, будто минуло несколько жизней. Но Эстель ничуть не изменилась. Только потрясение, появившееся на ее лице, когда Лотти отказалась брать ее в Вальштад, сменилось яростью.
— Ты уехала без меня, — обвинила она Лотти. — Ты ведь знала, как сильно я хочу в Вальштад. И ты меня бросила. — Раньше Лотти залезла бы в голову Эстель, чтобы найти слова, которые та хотела услышать.
— Ты сама собиралась меня бросить, — сказала она вместо этого. — Ты планировала сбежать в город вместе с Конрадом.
Эстель прищурилась, и Лотти осознала свою ошибку.
— Откуда ты это знаешь?
Лотти успела забыть. Живя в городе, она забыла, как сильно боялась в Гельде. Каждый день она страшилась, что Эстель узнает о ее проклятии — или даре, как ни назови. Узнает, что их дружба была фальшивкой. Что Лотти так сильно хотела с кем-то дружить, что раз за разом подслушивала ее мысли.
Однажды, когда они были детьми, девочка помладше по имени Ада Райсс всю ночь пекла корзиночки с вишней, потому что Эстель их любила. Она сделала вид, что испекла их для всего класса. Но Эстель узнала, что Ада всю ночь не спала только ради того, чтобы произвести на нее впечатление. Нет. Не просто узнала. Лотти ей рассказала. Чтобы у Эстель не появилась новая подруга.
Эстель унизила Аду перед всем классом за жалкую попытку ей угодить. За то, что Аде так сильно хотелось с ней дружить. Эстель бросила вишневые корзиночки на землю, и Ада расплакалась. А Лотти с ужасом думала: что будет, если Эстель узнает, что Лотти жаждет ее дружбы не менее отчаянно?
Даже теперь, годы спустя, она до сих пор чувствовала укол стыда. Ей хотелось защитить несчастную девочку, которой она когда-то была. Лотти ненавидела эту часть себя. Ненавидела снова находиться в Гельде и вспоминать все это.
В городе она пережила нападение тролля и выбралась из живого лабиринта, но страшнее всего ей было здесь. Этот страх жил в ней с детства. Она притворялась, что нашла свое место, но на деле лишь тщетно пыталась, жаждала и лгала. И ей страшно надоело лгать.
— Я читала твои мысли. Много лет. Потому что хотела с тобой дружить. — Правда выплеснулась наружу потоком давно сдерживаемых слов. — А когда ты с такой легкостью решила меня бросить, я поняла, что тебе на меня наплевать. И это было больней всего на свете. — Произнеся это, она ощутила себя страшно уязвимой. Словно маленькая Ада, которая протягивала вишневые корзиночки, зная, что Эстель швырнет их на землю. Но она чувствовала, как исчезает прежняя Лотти, та девочка, которая отчаянно хотела кому-то понравиться. Хотела быть нужной хоть кому-то.
Вместо нее на свет появилась Оттолина Хольцфалль.
— И я бросила тебя, чтобы сделать тебе больно в ответ.
Лотти уже предчувствовала, с каким презрением отреагирует Эстель. Что-то сжалось у нее в груди. Но ответная улыбка не была улыбкой Эстель. Лотти никогда не видела на ее лице такого мягкого выражения.
А потом Эстель испарилась, словно ее и не было.
Лотти осталась одна в коридоре монастыря, и ее сердце судорожно колотилось.
Она много раз видела магию в Вальштаде, но здесь, в Гельде, она казалась странной и неуместной. Лотти протянула руку, будто рассчитывая нащупать невидимую Эстель.
И увидела в тусклом свете кольцо на безымянном пальце.

Глава 75
Нора

Это было испытание.
Проклятое испытание, которого она не ожидала.
Испытаний должно было быть столько же, сколько и претендентов.
Их осталось четверо.
И четыре испытания уже прошли. Сдержанность. Храбрость. Сплоченность. И самоотверженность.
Но раньше их было пятеро. До того, как погибла Констанс. И теперь, в самый последний момент, состоялось пятое испытание. Испытание честности, которое Нора провалила, солгав Аугусту… Точнее, иллюзии Аугуста, созданной хульдрекаллом.
Нора заставила себя успокоиться, не предаваться самобичеванию, и дотронулась до кольца на пальце. Завтра она сможет войти в лес, несмотря ни на что. И… В руке она по-прежнему держала записку. Та не испарилась вместе с Аугустом. Бумага была настоящей. И, развернув ее, Нора прочитала адрес.
Станет ли лгать испытание, предназначенное для проверки ее честности?
Ей нужно было вернуться в особняк до полуночи.
Об этом напоминали оковы на запястьях и лодыжках.
Следовательно, у Норы оставался всего час.
Она забралась на фальшборт и, недолго думая, прыгнула в Вальд. Кто-то заорал, рыцарь выкрикнул ее имя, а потом она погрузилась в воду.

Она спешно пересекала один круг за другим, игнорируя прохожих, провожавших взглядами насквозь промокшую наследницу. Рыцари будут искать ее где угодно, но только не здесь.
Адрес на записке привел ее к скромному домику в 7-м круге — скучной, ничем не примечательной части города. Глядя на кирпичный дом с белой штукатуркой, окруженный другими точно такими же, было сложно поверить, что здесь живет самый опасный преступник в городе.
Впрочем, Нора разглядела чары на стенах. Они защищали дом от пожара и взлома. В одном-единственном окне на втором этаже горел свет. Было тихо. В такой час мимо не проезжали машины, не ходили прохожие.
Нора сжала большим и указательным пальцем зачарованную побрякушку, наполняя ее магией.
А потом смяла фасад дома.
От такого чары его не защитили.
Кирпичи раздробились с ужасающим грохотом. Цемент, бетон и трубы рассыпались в прах. От той части дома, что выходила на улицу, осталось лишь медленно оседающее облако пыли.
Нора ждала. В соседних домах поднялась паника, жители кричали и распахивали двери. Несомненно, скоро приедет полиция. Но у нее еще оставалось время до их появления.
Время с ним разобраться.
Если Нора чему-то и научилась за те три дня, что просидела взаперти, так это терпению.
Наконец из облака пыли и груды обломков вышел Оскар Уоллен. Он был одет в желто-синюю узорчатую пижаму.
— Мистер Уоллен, — поздоровалась Нора, чувствуя, как ее охватывает ледяная ярость. — Спасибо, что согласились встретиться в такое время.
Округлившиеся глаза Оскара Уоллена по размеру почти сравнялись с его ушами. Она застала его врасплох. Никакие чары ему не помогут. Нора могла потратить сколько угодно магии. Завтра она либо станет Наследницей и получит всю магию их семьи, либо потеряет ее навсегда. Почему бы не использовать ее, пока есть возможность?
Нора потянулась к другому украшению.
— Видишь ли, в чем дело. Ты сказал, что сожалеешь о смерти моей матери. Я не поняла тогда, что ты просишь у меня прощения. — У него под ногами вспыхнуло пламя, и Оскар отшатнулся.
— Мисс Хольцфалль. — Оскар Уоллен был слишком спокоен для человека, который стоял в одной пижаме на руинах собственного дома. — Я бы с радостью сказал, что знаю, о чем идет речь. Я горжусь тем, что владею информа… — Новая вспышка пламени опалила носки его тапочек.
— В таком случае, объясни мне… — пламя окружило его со всех сторон, — …почему ты подкупил Лукаса Шульда?
Оскар Уоллен замер. Маска спала с его лица.
— Мисс Хольцфалль. — Он помрачнел и совсем перестал напоминать человека, с которым она обменивалась любезностями на рынке «Силверлайт». — Банальности интересны лишь банальным людям, а мы к таковым не относимся. Поэтому, прошу, послушай меня внимательно: я бы хотел сказать, что знаю, о чем идет речь. — Сжав зубы, он говорил таким веским и напряженным тоном, что Нора замерла, несмотря на переполняющую ее ярость. — Ты пришла, потому что смогла кое-что выяснить. — Он сверлил ее взглядом, словно пытался донести что-то без слов. — Но ты знаешь недостаточно. Тебе следовало подождать, пока не найдешь все ответы.
Норе стало не по себе.
— Поделись со мной этими ответами, раз уж я пришла раньше времени.
Оскар Уоллен был полностью в ее власти. Его дом превратился в развалины. Она могла убить его в любой момент. И все же он рассмеялся, и этот смех разнесся по улице, пока его не заглушил вой сирен.
— Я бы с радостью, мисс Хольцфалль. — Он посмотрел ей прямо в глаза. — Я бы все тебе рассказал, но я повинуюсь моей клятве.
«Повинуюсь моей клятве».
Эти слова преследовали Нору всю жизнь. Рыцари произносили их, сопровождая Хольцфаллей. Выполняя приказы бабушки. Защищая их семью. Служа им. Подчиняясь им.
— Знаешь, люди говорят правду, — добавил Оскар. — Неважно, сколько власти у вас в этом городе. У Хольцфаллей ее все равно больше. — Он оскалил зубы в злобной пародии на свои джентльменские манеры. — Когда-нибудь ты станешь прекрасной наследницей своей бабушки.
Где-то в городе часы пробили полночь. Зачарованные кандалы на руках и ногах Норы ожили и потащили ее прочь от Оскара Уоллена.
Они волокли ее по улицам Вальштада, а в мыслях раз за разом звучали его слова.
«Повинуюсь моей клятве». «Повинуюсь моей клятве». «Повинуюсь моей клятве».

Глава 76
Лотти

Повинуюсь моей клятве.
Бенедикт. Его голос прозвучал снова, как шепот откуда-то издалека, заставив Лотти отвлечься от кольца на дрожащей руке. Она пообещала себе, что дойдет до Вальштада пешком, если придется, но кольцо — кольцо все меняло.
Все.
Повинуюсь моей клятве.
Лотти закрыла глаза и двинулась на голос, словно последовала за путеводной нитью через лабиринт. Пока она шла, к шепоту Бенедикта присоединились тысяча других. И вот ее ладонь соприкоснулась с твердой древесиной.
Лотти прижала руку к двери, ведущей в яму среди шиповника.
Именно здесь она проснулась в тот день, когда ее жизнь переменилась. Когда она стала одной из Хольцфаллей. Но она и до этого много раз здесь просыпалась. Проводила бессчетные ночи на холодном каменном полу, окруженная колючими ветвями, слушая шепот мертвецов, которые пришли забрать принцессу у бергсры.
По крайней мере, так она думала.
Монахини всегда ей лгали. Она узнала об этом от Бенедикта. Но ей никогда не приходило в голову подумать о голосах из ямы.
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Она знала эти голоса. Мертвецы тут были ни при чем. Это были голоса похищенных воспоминаний.
Тысячи воспоминаний. Шепчущих подобно зеркалам на столе у бабушки после испытания в лабиринте. Лотти вспомнила, как Мерси открыла потайную дверь в кабинете. Воздух тогда показался ей знакомым, хотя она не понимала почему.
Он пах влажной почвой и старой каменной кладкой. В Вальштаде таких запахов было не сыскать.
Этот воздух шел отсюда. Из места, где Хольцфалли хранили свои секреты. Чужие воспоминания. Ненужных дочерей.
У подножия лестницы ее встретила стена шиповника.
Сколько долгих бессонных ночей она провела, стараясь держаться подальше от колючих зарослей. Но теперь Лотти знала, как Хольцфалли оберегают свои тайны. Она протянула руку, позволив острым шипам оцарапать себя до крови.
Хольцфалли были прямо-таки одержимы кровью.
Ее пальцы нащупали твердую древесину, а колючие ветви раздвинулись в стороны, будто склонившись перед ней, и обнажили круглую замочную скважину. Точно такую же, как с другой стороны, в кабинете Мерси Хольцфалль.
И у Лотти был подходящий ключ.
Деревянное кольцо идеально вошло в скважину. Оно повернулось так легко, будто эта дверь и таящиеся за ней секреты только и ждали ее появления.
За стеной протянулся длинный коридор, охватывавший, должно быть, всю территорию монастыря. Его стены были уставлены зеркалами с чарами забвения. Шепот сливался в сплошную какофонию.
В конце коридора ее ждала другая дверь.
Та, что приведет ее в кабинет Мерси Хольцфалль. Обход.
Это была дорога обратно. Обратно в Вальштад. Обратно в игру.
Она торопливо зашагала по коридору, не обращая внимания на голоса, которые пытались ее остановить. Которые хотели, чтобы кто-то их вспомнил.
Некоторые зеркала успели покрыться пылью. Лотти дотрагивалась до них кончиками пальцев. Слуги, случайно заметившие давно покойных Хольцфаллей в компрометирующих ситуациях. Секреты, которые уже никому не навредят. Мелкие унижения, кажущиеся теперь такими незначительными.
Но по мере приближения к обходу Лотти все чаще замечала знакомые имена. Воспоминания ее матери и других детей Мерси Хольцфалль. А затем — и их детей. Тайны, принадлежавшие Норе, Модести, Констанс и Клеменси.
Воспоминание о дождливой ночи в Вальштаде.
О темном переулке.
О женщине, вышедшей из автомобиля.
О ноже.
Лотти знала, кто убил Верити Хольцфалль.

Часть IX
Истинность


Глава 77
Нора

Не ходи в лес, дитя.
Там подстерегают опасности, которые тебе пока не одолеть.
Дыхание Норы вырывалось облачками в предрассветной весенней прохладе на краю леса. Ей понадобилось всего три часа, чтобы отпереть кандалы после того, как они притащили ее в особняк. Она бросила оковы на ковер в прихожей, где бабушка их непременно увидит. Впрочем, они потеряли смысл: Нора больше не собиралась никуда уходить.
Она не спала. Просто ждала, пока мазь исцелит ссадины, оставшиеся после того, как ее протащили по всему городу.
Прочь от Оскара Уоллена.
Прочь от любых ответов.
«Повинуюсь моей клятве». «Повинуюсь моей клятве».
Слова рыцаря из уст человека, убившего одну из Хольцфаллей. Он знал что-то, чего до сих пор не знала она.
Утром Нора первая пришла к границе леса. Раньше бабушки. Даже раньше репортеров. Нора не видела, что скрывалось во тьме за деревьями. Она никогда не могла пересечь этот незримый барьер, всю жизнь маячивший где-то рядом. Нора не знала, что ждет ее в лесу.
На ней была кожаная юбка с разрезом сбоку, демонстрировавшим облегающие черные легинсы. Пышные шелковые рукава выглядывали из-под черной куртки, а кожаные эполеты привлекали внимание к лицу.
Не ходи в лес, дитя.
Нет. Нора наконец-то была готова бросить лесу вызов.
Репортеры прибыли, когда небо начало светлеть. Нора не удостоила их и взглядом, пока они собирались в специально огороженной зоне в нескольких метрах от леса, даже когда защелкали затворы камер. Если она обернется, репортеры подумают, что она пришла раньше ради них. Но нет. Оказалось, ей безразлично их мнение.
— Дамы и господа, мы ждем рассвета здесь, на границе древнего леса, — заговорил ведущий в свой аппарат, чтобы заполнить чем-то пустой эфир до того момента, как солнце взойдет и Нора сможет ступить в лес. По всему городу жители включали воксы, чтобы услышать о начале последнего испытания. Чтобы узнать, кто станет следующей Наследницей Хольцфалль.
Свет медленно полз по земле. Когда он коснется корней деревьев, они смогут войти в лес.
Ее семья вместе с большей частью жителей 1-го круга собралась в противоположной от журналистов стороне сада. Они расселись на изящной садовой мебели, облаченные в идеально выглаженные костюмы и яркие платья. Слуги подносили им шампанское и закуски.
Нора искала взглядом Тео. Надеялась, что он кивнет, даст ей понять, что Аларик в безопасности. Что гримы сдержали слово. Но среди собравшихся не было ни одного рыцаря.
Вместо этого ей на глаза попалась тетя Грейс в шелковом пеньюаре и маске для сна. С отъездом Лотти она утратила интерес к происходящему.
Нора осталась на границе леса. Сейчас было не время злиться.
Она ошибалась, полагая, что тетя Грейс ее любит. Но по-прежнему видела сходство с ней. И с Мерси Хольцфалль. Как победа, так и поражение показывали их с худшей стороны.
Приехала Модести. Она выглядела такой свежей и отдохнувшей, будто бы спала этой ночью. Защелкали затворы камер, и она помахала им, сияя ослепительной улыбкой кинозвезды.
— Вторая и последняя претендентка, Модести Хольцфалль, готовится встать рядом с кузиной на стартовой линии, — бубнил ведущий, пока Модести приближалась к Норе.
Семнадцать лет назад здесь стояла мать Норы. Бок о бок с сестрой.
Рядом с Норой должна была быть Лотти. Как Грейс была рядом с Верити.
— Пусть победит достойнейшая! — Модести очаровательно улыбнулась Норе, не забыв продемонстрировать два кольца на руке. Может, оно и к лучшему, что Лотти здесь не было. В испытаниях даже верные союзники становились соперниками.
Два кольца, вдруг осознала Нора. На руке Модести было только два кольца.
Сдержанность и храбрость.
Два испытания, в которых победила Модести. Испытание сплоченности, которое они все провалили. И испытание самоотверженности, выигранное Норой.
Но вчера состоялось пятое испытание.
Испытание честности.
Где еще одно кольцо?
Клеменси стояла среди остальных Хольцфаллей. Если бы она победила в испытании, то присоединилась бы к ним. Возможно, они все опять проиграли. Доказали, что более лживой семейки и представить себе невозможно.
Из особняка вышла Мерси Хольцфалль, и все присутствующие затихли. Она подошла к Норе и Модести и коснулась зачарованного ожерелья.
— Тысячу лет назад, — начала Мерси, и ее голос разносился по всему саду, по всем воксам в городе, — наш великий предок, Онор Хольцфалль, отправил трех своих наследников в лес, дав каждому шанс заслужить великую ответственность и стать хранителем благословенного топора. В лесу проявились истинные добродетели каждого из них. Сегодня две мои внучки получат тот же самый шанс…
Ее вдруг прервал оглушительный свист. Толпа заволновалась — кто-то посмел перебить Мерси Хольцфалль. Все завертели головами, пытаясь отыскать источник звука.
Они увидели ее все разом. Она шагала через сад, и солнце пылало в ее спутанных светлых волосах.
— Дамы и господа, — торопливо заговорил ведущий, — неожиданно прибыла Оттолина Хольцфалль. — Лотти была одета в то же самое платье, что и четыре дня назад, в их последнюю встречу. — Как вам известно, недавно юная Хольцфалль вернулась в сельскую местность, чтобы вести там безмятежную добродетельную жизнь. Она приближается к стартовой линии… и на руке у нее… неужели?.. Да, дамы и господа…
— У нее есть кольцо. — Сердце Норы наполнилось одновременно радостью и тревогой. Но она тут же сдвинулась с места. Хоть им и предстояло стать конкурентками, она была рада видеть Лотти. Нора пошла вперед, не обращая внимания на бабушку, которая на весь сад рявкнула, приказывая ей остановилась.
Лотти и Нора обняли друг друга. Нора думала о том, как счастлива видеть кузину, надеясь, что та услышит ее мысли. «Я бы приехала за тобой, — клялась она про себя. — Если бы я победила, то спасла бы тебя».
Она отстранилась и окинула кузину взглядом.
Что-то в ней изменилось. И не только из-за кольца.
— Оттолина. — Тон Мерси Хольцфалль был таким же наигранно доброжелательным, как в день церемонии, когда Лотти впервые заявила о себе.
— Оказалось, я самая честная из Хольцфаллей, — отозвалась Лотти.
Когда Нора впервые увидела Оттолину в этом самом саду, то прониклась негодованием из-за того, что та выглядела идеальной Наследницей. Напоминала мать Норы гораздо больше, чем сама Нора. Но сейчас Лотти впервые вела себя как истинная Хольцфалль.
Лотти смерила бабушку безжалостным взглядом.
— Я бы дала и тебе возможность проявить это качество, но, похоже, честность не свойственна нашей семье. — Она повернулась к Норе. На ее лице читалась боль. — Ты должна это увидеть. — Лотти вложила ей в руку зеркальце с чарами забвения.
Нора опустила на него взгляд. Ее охватило нехорошее предчувствие.
Небо стремительно светлело. У них оставалось мало времени. Но в зеркальце хранилось что-то важное — Нора чувствовала, как напряжена Лотти. Откладывать было нельзя.
Нора открыла зеркальце и прижала пальцы к стеклу.
Ее дар заставил воспоминания ожить.

Глава 78
Нора

Прежде всего она увидела мать.
Та спокойно сидела на стуле в кабинете Мерси Хольцфалль. Норе отчаянно захотелось потянуться к ней, нырнуть в стекло и очутиться в материнских объятиях. Она услышала собственный приглушенный всхлип, но отражение под пальцами проигрывалось дальше, как кинопленка.
Верити Хольцфалль не знала о горе своей дочери. Оно придет позднее.
За происходящим наблюдал кто-то, стоявший за плечом Мерси Хольцфалль, сообразила Нора. Это было воспоминание Лизелотты Риддер.
— Это не смешно, Верити, — говорила Мерси.
— А я и не шутила, мама, — ответила Верити. Голос матери разбередил рану, оставшуюся после ее смерти в сердце Норы. — У нас столько магии, что хватит на сотню Наследниц. Почему бы не раздать немного нижним кругам?
— Хочешь оскорбить их своими подачками?
— Щедрость — это добродетель, мама. И она родственна той, благодаря которой я получила кольцо. Мы могли бы оплатить учебу в школе всем детям Вальштада, и у нас по-прежнему останется денег с избытком. Мы могли бы дать каждому горожанину шанс выкупить свою землю, чтобы они не зависели от Хольцфаллей до конца жизни. Мы могли бы бесплатно раздавать лекарства. Мы…
— А что потом, Верити? — Лиз видела только затылок своей госпожи, но чувствовала злость в ее напряженных плечах. — Став главой семьи, я каждый день трудилась, чтобы вернуть то, что разбазарил мой мягкосердечный отец. Трудилась ради нашей семьи. Если ты будешь потакать им сегодня, завтра они потребуют еще больше. Ты собираешься нас разорить?
— Дедушка потратил лишь малую долю нашего состояния. Да и вообще, мы каждый день получаем прибыль.
— Ты думала о том, что оставишь Оноре?
— Я оставлю ей более чем достаточно. — Верити раздраженно вздохнула.
Помолчав, Мерси Хольцфалль заговорила снова:
— Я совершила ошибку, не подготовив тебя, как следовало. Ты никогда не понимала, что значит быть главой семьи, как понимала Грейс. И как поймет Онора.
Верити Хольцфалль перестала улыбаться и поджала губы.
— Мы все для тебя недостаточно хороши, мама. Грейс подвела тебя своим поражением, я — тем, что я не Грейс, а Онора однажды подведет тебя тем, что она — не ты. — Нора знала, что это чистая правда. Ее мать в воспоминании со вздохом поднялась на ноги. — Хорошо, мама. Пока что это твои деньги. Но однажды твой портрет тоже окажется на стене…
— Желаешь мне смерти, чтобы поскорее все унаследовать. Как мило.
— Я не желаю тебе смерти, — раздраженно сказала Верити, направляясь к выходу из кабинета. — Но когда я стану главой семьи, все изменится. Хочешь ты этого или нет, мама.
Ветви вновь переплелись за спиной Верити, и в кабинете воцарилось напряженное молчание. Лизелотта ждала. Наконец, не поворачиваясь к ней, Мерси произнесла:
— Вызови его.
Нора все поняла за мгновение до того, как его увидела.
Фрагменты пазла сошлись воедино, образовав ясную картину.
В кабинет бабушки вошел Оскар Уоллен.
«Я бы хотел сказать, что знаю, о чем идет речь».
Его слова эхом отдавались у нее в голове.
«Я бы все тебе рассказал, но я повинуюсь моей клятве».
На нем был яркий галстук и целая россыпь украшений. В своем мире он, возможно, выглядел бы богачом, но рядом с Мерси Хольцфалль казался заигравшимся ребенком.
— Что, прикажете мне убить вашу дочь?
Он постукивал пальцами по набалдашнику трости.
Кровные узы из архива. Родство с Лизелоттой Риддер. С рыцарем.
«Ребенок О».
Не Оттолина, а Оскар.
Оскар Уоллен, сын прачки и неизвестного отца.
Но Мерси Хольцфалль, как обычно, было известно все.
Здесь он был не криминальным авторитетом, стоящим во главе собственной империи, а очередным рыцарем, обязанным служить своей госпоже.
— Нет. — Мерси указала рукой себе за плечо, на Лиз. — Об этом позаботится Лизелотта. — А потом она произнесла ритуальные слова: — Как потомок Онора Хольцфалля и хранитель топора, я приказываю тебе, Оскар Риддер, найти того, кто примет вину на себя. Ты скроешь правду об убийстве и никому не расскажешь о содеянном.
Оскар Уоллен помрачнел, когда приказ сомкнул на нем стальную хватку. Подчинил его своей воле.
Неважно, что он вырос на улицах, а не в казарме. Неважно, что он учился быть преступником, а не воином. Неважно, что он не питал никакой преданности к Хольцфаллям. В его жилах текла кровь Хартвина Риддера, и этого было достаточно. Мерси Хольцфалль могла повелевать им точно так же, как самым верным рыцарем.
— Я повинуюсь моей клятве, — процедил он. — Пусть в полночь она окажется на перекрестке Бросмар-роуд и границы Тринадцатого.
Когда Оскар ушел, Мерси обратилась к Лизелотте, не оборачиваясь:
— Ты знаешь, что делать.
Это был не вопрос. И Нора ощутила в воспоминании, что Лиз знала: ей не в первый раз приказывают сделать что-то подобное. Но, конечно, она забыла все предыдущие случаи. Как забудет и этот.
После смерти каждого из членов семьи она находила подсказки.
Когда скончался муж Мерси, Лиз почуяла на пальцах запах яда. Когда погиб муж Верити, Лиз нашла инструменты для порчи автомобиля. Она словно оставляла сама себе намеки, зная, что воспоминания у нее заберут.
Намеки на то, что она совершила во имя послушания.
Она стала лучшим рыцарем своего поколения, потому что верила в благородство, долг и верную службу. Но в этих смертях не было ни капли благородства.
Впервые с начала воспоминания Лизелотта заговорила:
— Что насчет Аларика?
Нора ее поняла. Лиз Риддер сама воспитывала Аларика и Тео после гибели их отца. Она хотела, чтобы, в отличие от него, Аларика пощадили. Отправили куда-то подальше, уберегли от происходящего.
Но Мерси либо этого не поняла, либо ей было все равно.
— Не сомневаюсь, ты справишься и с ним, и с моей дочерью.
Дрожащими пальцами Нора проматывала воспоминания дальше, пропуская остаток дня. Перед глазами мелькали знакомые лица: она сама, Тео, Аларик.
И вот она нашла нужный момент. Автомобиль, рассекающий по дождливому ночному Вальштаду. Скучающий Аларик ерзал на пассажирском месте. Лиз беспокойно постукивала пальцами по рулю. Он был слишком для этого хорош. Слишком талантлив, чтобы так бесцельно умереть. Лиз медленно вела машину через грозу. Она бросила взгляд в зеркало заднего вида, на Верити, которая тревожно смотрела в окно.
— Мы скоро приедем? — спросила Верити.
— Да, — ответила Лиз. Фары машины осветили мокрые от дождя стены переулка. — Нора прислала сообщение из бара неподалеку, — соврала Лиз, указывая на проход. — Но по этим старым улицам мы не проедем, придется идти пешком.
Она остановила машину и вышла под дождь. Потом распахнула заднюю дверцу и открыла для Верити зонтик.
— В какую сторону? — взволнованно уточнила Верити, опираясь о руку Лизелотты, чтобы вылезти из машины, и кутаясь в пальто.
Нож вошел ей в живот как в масло.
Нора невольно вскрикнула, глядя, как мать падает на землю. Аларик тут же рухнул рядом с ней на колени, измазавшись в ее крови, когда она издала предсмертный хрип. Он посмотрел на Лиз снизу вверх. Она ожидала увидеть на его лице растерянность, но встретила понимание. Этот мальчик, внук ее дорогой сестры, всегда был умен. Он увидел мир таким, какой он есть, намного раньше большинства людей. В особенности рыцарей.
— Меня ты тоже прирежешь? — Он выпрямился, глядя на свою двоюродную бабушку. — Или нужно сделать вид, что я дал тебе отпор? — Аларик был так похож на свою бабушку. Сестру Лиз. Больше, чем их отец или Тео.
Лиз действовала молниеносно. Сколько бы времени она ни потратила на их обучение, она все равно оставалась лучшим из рыцарей. Она полоснула ножом по руке Аларика, не дав ему возможности достать меч.
— Оставь дорожку крови, ведущую к реке, — велела она. — Сделай вид, что твое тело сбросили в воду и его унесло в море. Все решат, что ты погиб. Мерси не станет никого отправлять на поиски. Но тебе нужно убраться как можно дальше.
— Что ты скажешь Тео? — Кровь стекала по руке Аларика.
— Ничего.
Аларик кивнул и растворился за пеленой дождя, оставив лишь кровавый отпечаток ладони на стене.
Лиз ждала возле медленно испускающей дух Верити Хольцфалль.
— Возможно, ты об этом пожалеешь, — раздался у нее за спиной голос Оскара Уоллена. — Моя мать тоже думала, что сможет меня спрятать. И вот мы здесь.
— Я и так много о чем жалею. — Лиз не отрываясь смотрела, как умирает Верити. Она помнила день, когда та родилась. — Аларик заслуживает жизни без этих сожалений.
— Передай ей, что я обо всем позаботился, — угрюмо сказал Оскар. — Повинуюсь моей клятве. Тебе надо уходить. Скоро приедут копы.
На глазах у Лиз женщина, которая должна была стать новой главой семьи, наконец умерла.
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Вчера ночью, глядя в глаза Оскару Уоллену, Нора была полна огненной, всеразрушающей ярости. Но теперь, когда она оторвала взгляд от зеркала и посмотрела на бабушку, ее объяло нечто ледяное.
— Ты убила мою мать, — произнесла она вслух, чтобы осознать эти слова. Чтобы увидеть, какой эффект они произведут.
Мерси Хольцфалль хватило наглости цокнуть языком.
Она забрала у Норы все. Отца. Мать. Место в семье. Самоощущение. Она заставила своих внучек драться ради титула Наследницы. До смерти.
Она разрушила их семью. Лишь потому, что не могла допустить в ней перемен. Хотя город — и весь мир — менялся вокруг них.
И теперь она выглядела раздраженной.
Почти что вопреки собственной воле Нора позволила магии вырваться наружу вместе с криком.
Обычно ей хватало лишь искры, но теперь она сотворила целую огненную бурю. Та воплотила в себя ее неистовый гнев и устремилась прямо к Мерси.
Мерси Хольцфалль сделала неровный шаг назад, силясь защититься от вихря, который исторгался из каждой клеточки тела Норы. В толпе послышались крики. Нора даже не знала, в кого целится. Чего хочет добиться. Как далеко готова зайти.
Но она пылала.
У Мерси было больше магии. Она шевельнула пальцами, готовясь отбросить Нору назад. Или, может быть, силой загнать ее в лес. Заставить принять участие в испытании, ведь солнце уже поднималось над горизонтом.
Сзади на Нору упала тень.
— Это правда? — произнесла тетя Грейс. Она по-прежнему была в шелковом пеньюаре, но от ее сонливости не осталось и следа. — Ты убила Верити?
Затем раздался голос тети Пейшенс:
— Ответь ей, мама!
— Ты убила одну из нас. — Голос дяди Проспера дрогнул.
Предыдущее поколение — те из них, кто остался в живых, — выстроилось перед матерью, словно разделяя злость Норы. Ее понимание того, что сотворила их мать. На что она была способна. Тетя Грейс заслонила собой Нору и Лотти, а тетя Пейшенс закрыла Модести, которая все колебалась, то и дело поглядывая на границу леса. Будто хотела получить фору.
Потому что здесь и сейчас, перед самым началом последнего испытания, назревала полноценная война. Обе стороны были полны гнева и магии.
А потом откуда-то из глубины леса раздался звук. Словно выстрел, обозначающий начало гонки.
Нора невольно оглянулась и увидела вспышку, поднимающуюся в небо из самой чащи.
Сигнал.
Вспышка взорвалась над верхушками деревьев, и Нора ощутила, как что-то дернулось внутри.
Ее врожденная магия, пылающая от ярости.
Ее магия начала разматываться.

Глава 80
Лотти

Вспышка растаяла в небе, и Нора с Модести одновременно упали на колени, вскрикнув от боли. На другой стороне сада Клеменси согнулась пополам и застонала.
Лотти резко обернулась к бабушке. Но Мерси тоже стояла на коленях.
Произошло что-то страшное.
Пейшенс Хольцфалль требовала, чтобы кто-то позвал врача. Или рыцаря. Кого угодно, кто бы помог ее дочери.
Рыцари.
Лотти привыкла, что рыцари всякий раз защищают Хольцфаллей от малейшего намека на опасность. Она заозиралась в поисках Тео. И вот в толпе ей на глаза попалась знакомая униформа. На миг Лотти подумала, что это Тео. Но потом его лицо едва заметно изменилось, став другим, незнакомым.
— По моей команде! — выкрикнул человек в рыцарской униформе.
И неожиданно десятки слуг и другого обслуживающего персонала пришли в движение. Они бросили подносы с шампанским и вытащили спрятанное оружие.
Грейс схватила Лотти за руку, и она почувствовала лихорадочное волнение в мыслях матери. Наконец-то им выпал шанс. Тогда, много лет назад, она не сбежала вместе с дочерью. Но могла сбежать сейчас. Она пустилась прочь и потащила за собой Лотти.
Рыцарь взмахнул кулаком, подавая безмолвный сигнал.
И на них напали.

Глава 81
Тео

Через окошко импровизированной камеры он увидел вспышку над деревьями. Она торжествующе озарила небо, возвещая конец Хольцфаллей. Конец их власти.
Когда-то рыцари охотились на чудовищ.
Потом рыцари защищали наследниц.
А теперь мир менялся.

Глава 82
Аугуст

Аугуста разбудил хлопок, с которым из бутылки шампанского вылетела пробка.
На мгновение, еще не очнувшись до конца, он начал искать взглядом Нору — звук напомнил ему о ней. Вместо этого он увидел мистера Варджина, главреда «Рупора». Тот держал откупоренную бутылку, и непривычно широкая улыбка растягивала его шрам.
— Поднимем тост! — провозгласил мистер Варджин, воздев бутылку. — За конец Хольцфаллей.
И тут Аугуст увидел вспышку в небе.

Глава 83
Нора

В самые темные минуты Нора гадала, на что была бы похожа ее жизнь без титула Наследницы. Но она никогда не задумывалась о том мгновении, когда проиграет. Когда чужая рука сомкнется на топоре и магия покинет ее тело.
И все же, как только у нее подкосились ноги, Нора сразу поняла, что происходит. Непреодолимая сила вытягивала из нее магию, разматывала ее, как нить с катушки.
Такого не должно было случиться. Последнее испытание еще не началось. В лесу никого не было.
Кроме гримов.
Они утверждали, что хотят вытянуть магию из лесной почвы, как Лейла. Зачерпнуть немного из бездонного колодца. Нора говорила себе, что это неважно. Пусть берут сколько захотят — Хольцфалли все равно останутся при своем.
Ей и в голову не приходило, что они отправятся за топором. За несметными богатствами, сосредоточенными вокруг реликвии Онора Хольцфалля. Которая была спрятана в лесу.
В ней заключено достаточно магии, чтобы править целым городом.
Началась стрельба. Хольцфалли один за другим превращались в мраморные статуи. Магия целых поколений обратилась против них.
Чтобы с ними покончить.
Нора с трудом поднялась на ноги, а рядом с ней встала Модести. К ним уже приближались гримы. Мужчина в белой рубашке и черном фраке официанта направил зачарованное оружие на тетю Пейшенс и выстрелил. Она моментально обратилась в камень: руки подняты, а на лице навеки застыло потрясение. Из Модести вырвался крик.
Нора оглянулась в поисках Лотти. Или тети Грейс. Вместо этого она увидела бабушку. К ней приближался человек в волчьей маске, сверкающей на солнце. Впервые на памяти Норы бабушка выглядела на свой возраст. Грим указал на Мерси Хольцфалль обвиняющим жестом. И на глазах у Норы ее бабушка, самый могущественный человек в городе, обратилась в камень под лучами восходящего солнца.
Бежать было некуда. Модести и Нору обступили гримы. Солнце отражалось в их металлических масках.
Нора выпрямилась. Если ей суждено превратиться в статую, то это будет элегантная статуя, а не трусливо убегающая фигура.
А потом она увидела его, вышагивающего среди гримов, как генерал в окружении своего войска.
— Аларик. — Даже самой Норе ее голос показался неестественно спокойным. Аларик выглядел точно так же, как в воспоминаниях Лиз.
Гримы не держали его в плену.
Теперь это было очевидно.
— Где Исенгрим? — Она огляделась. — Ваш волк оказался робкой овечкой и не возглавил нападение лично?
— Нора. — Аларик снисходительно улыбнулся. — Ты уже слишком взрослая, чтобы верить в злого волка.
Злой волк. Сказочный персонаж, которым пугают детей. Чтобы они не ходили в лес, где живут чудища пострашней.
Исенгрим был выдумкой.
Ну конечно. Он был идеальным лидером, за которым нельзя было не последовать. Страшным волком, которого боялись потомки лесоруба. Им мог стать любой мужчина в маске. Он мог быть кем угодно. Его невозможно было арестовать. Или убить. Или одолеть. Потому что он был идеей.
В отличие от Хольцфаллей, чьи лица мелькали повсюду. Которых можно было собрать вместе и перебить.
Аларик улыбнулся снова. Точно так же он улыбался Норе, когда ее мать бывала слишком требовательна или когда она не желала идти к бабушке на урок для Наследницы.
Норе хотелось вцепиться ему в лицо.
— Следовать за идеей вместо человека, — фыркнула она. — Не сомневаюсь, это хорошо кончится.
— Ты этого уже не увидишь. — Он поднял оружие.
Сейчас она обратится в камень.
Нора невольно содрогнулась.
Но выстрел в нее не попал.
Он ударился о невидимую преграду и рикошетом отлетел в одного из гримов, превратив его в статую.
На миг Норе показалось, что от гибели ее спас бессмертный лесной дух. Как благородную сердцем юную деву из старых сказок.
А потом ее загородила собой Лотти.
Ее платье из белого шелка было вымазано сажей.
И кровью.
Той же кровью была покрыта золотая шпилька с защитными чарами, украшенная крохотным жемчужным лебедем. Нора ее узнала — это была шпилька тети Грейс.
«Ее нужно дисквалифицировать, — жаловалась Клеменси в ночь церемонии. — Мы все поставили на кон свою магию. Так нечестно!»
Нора ничему и никогда не радовалась так сильно, как тому факту, что Лотти не присутствовала на завтраке перед началом Испытаний Веритас.
«Да кто она такая?» — спрашивала Клеменси.
Она была одной из Хольцфаллей.
Единственной из них, сохранившей свою магию.

Глава 84
Лотти

Один раз Лотти попыталась сбежать от семьи.
В ночь второго испытания, когда она пробралась в архив и нашла чары кровных уз.
Тогда она думала, что у нее в руках — ключ к свободе. Но мать была права.
Невозможно перестать быть одной из Хольцфаллей.
Теперь они стояли рядом. Три наследницы семьи Хольцфалль. На краю леса.
Модести, Нора и Лотти, плечом к плечу, с кольцами на руках.
Юноша в рыцарской униформе, чем-то напоминавший Тео, сжал зубы.
— Мы еще не встречались, — сказал он, обращаясь к Лотти. — Ты, должно быть, Лотти.
— Для тебя — Оттолина Хольцфалль.
Зачарованная шпилька была измазана ее кровью.
Но Лотти не могла удерживать щит вечно.
Она встретилась взглядом с Норой, надеясь увидеть там план. Или хотя бы идею.
Нора посмотрела ей в глаза, а потом быстро оглянулась назад. На лес, которого как раз коснулись солнечные лучи. Это было единственное место, куда за ними не смогут последовать.
Не ходи в лес, дитя. Там подстерегают опасности, которые тебе пока не одолеть.
Они развернулись, и магический щит растаял в воздухе.
Гримы бросились к ним, но догнать не успели.
Три выжившие наследницы вместе вошли в лес.

Эпилог

До падения Хольцфаллей Труди Юнг ни разу не пробовала шампанское. А теперь под ее столом в офисе «Рупора» стоял целый ящик. Винные погреба в особняке Хольцфаллей разграбили в первые же часы после победы гримов, когда весь город праздновал. А сегодня они отмечали другое радостное событие. «Рупор» стал единственной газетой Вальштада.
Первым пал «Вестник». Они назвали гримов диктаторами и напечатали заголовок: «ЗА ВАС НИКТО НЕ ГОЛОСОВАЛ! ПОЧЕМУ МЫ ДОЛЖНЫ ВАС СЛУШАТЬ?» После этого с ними быстро покончили.
Затем пришел черед «Бюллетеня».
«Зачарованный город» закрыли за фотографию трех выживших Хольцфаллей на первой полосе с намеком на то, что они где-то прячутся, планируя свое возвращение. Но прошло уже несколько месяцев, а они так и не появились. Было очевидно, что они погибли в лесу, как и многие другие.
Их правление рухнуло. Их рыцари, которых опоил сонным зельем один из их числа в день нападения гримов, ждали суда. Предстояло определить, кто из них по-настоящему верен Хольцфаллям, а кто подчинялся только из-за клятвы.
За три месяца, прошедшие после переворота, газеты закрывались одна за другой. Теперь все в городе узнавали новости только из «Рупора».
Пробка с громким хлопком выскочила из бутылки и полетела в потолок под радостные возгласы собравшихся. Шампанское разливали по дорогим фужерам, позаимствованным из другого особняка в 1-м круге. Карл, который раньше писал некрологи, залпом опустошил свой фужер и разбил его об пол. Все вокруг радостно закричали.
Труди медленно пила шампанское, наслаждаясь легким пьянящим чувством. Когда она приехала в Вальштад из своей деревеньки, то воображала, что будет каждую ночь танцевать в нарядных платьях и пить. Теперь, когда Хольцфалли больше не присваивали себе все городские богатства, она наконец-то могла жить так, как мечтала. Труди даже не особенно нравился вкус шампанского, но ей нравилось держать в руке фужер с напитком, который раньше стоил бы ей дневного заработка.
Краем глаза Труди заметила Аугуста Вулфа.
Он как раз вошел в офис, опустив голову и обходя празднующих коллег стороной. Кажется, он был полностью погружен в свои мысли.
— Ты слышал новости?
Аугуст поднял голову, когда Труди подошла к его столу.
— Новости? — переспросил он. На секунду у Труди возникло странное чувство — будто он смотрел на нее, а видел кого-то другого. Но растерянность тут же исчезла с его лица, не оставив и следа. Он улыбнулся своей кривоватой улыбкой, от которой Труди всегда краснела. — В каком смысле, слышал? Мы же газета, а не вокс.
— Да нет. — Труди перехватила фужер другой рукой, нечаянно расплескав немного шампанского. — Это просто выражение такое. Ну, фигура речи…
— Какие новости? — спросил Аугуст, прежде чем она совсем заболталась.
— Мы победили! — Труди широко улыбнулась. — Наша газета стала единственной! — Она хотела было чокнуться с Аугустом, а потом сообразила, что у него нет фужера. — Ой, сейчас я налью тебе шампанского!
Она проследила за его взглядом — он смотрел на ящик у нее под столом. Герб Хольцфаллей раскололся пополам при взломе. Про Аугуста и одну из девчонок Хольцфаллей ходили слухи. Другой журналист, постарше, клялся, что видел его в баре вместе с Онорой Хольцфалль в ночь выборов.
Ерунда какая.
Хольцфалли не общались с журналистами.
— Я не пью теплое шампанское, — отозвался Аугуст. Он снова чуть улыбнулся, будто какой-то непонятной шутке.
Из очередной бутылки вылетела пробка. Труди вскоре потеряла Аугуста из виду.
Когда они допили шампанское, рабочий день уже давно закончился. Солнце зашло, хотя на дворе стояла середина лета. Труди пошла домой, надеясь немного проветриться на свежем воздухе, и уличные фонари мигали у нее над головой. В последнее время свет часто барахлил. Но Труди не сомневалась, что гримы скоро с этим разберутся. Если уж «ЛАО» не допускали перебоев с энергией, то и гримы справятся.
На Бремер-стрит растянулась длинная очередь — люди ждали своей порции магии. Гримы обещали магию и деньги для всех, и они держали слово. Надо было просто дождаться своей очереди, вот и все. Труди свернула в переулок, чтобы обойти толпу. Многие горожане хотели переехать, ведь теперь им не нужно было платить аренду.
Мерси Хольцфалль умерла, и земля, на которой они жили, больше никому не принадлежала.
Но Труди нравилась ее маленькая квартирка. Она была расположена недалеко от редакции. И теперь она принадлежала одной только Труди. Это было бесценно.
— Помогите… — Нетрезвые размышления прервал тоненький голосок.
Он доносился из открытого дверного проема впереди.
— Кто здесь? — настороженно откликнулась Труди.
— Помоги мне. — На этот раз ей ответили тихим шепотом. Это был детский голос. Совсем стемнело, и Труди ничего не могла разглядеть в затененном проеме.
Труди вдруг снова стала маленькой девочкой, которую мама укладывала в теплую кроватку возле очага, рассказывая сказки. «Не ходи в лес, дитя, — вот как они начинались. — Там подстерегают опасности, которые тебе пока не одолеть».
Возле Харлунда, где она выросла, лесов не было. Повсюду простирались бескрайние поля для выпаса скота, а деревья почти не росли. Но Труди все равно пугала мысль о лесных чудовищах, которые охотились на маленьких девочек до того, как пришли Хольцфалли со своим топором.
Этим сказкам было уже несколько сотен лет.
Но… в последние время начали ходить слухи.
В водах Вальда видели каких-то существ, похожих на нёкки.
На стенах домов находили следы когтей.
По ночам раздавались крики. Соседи Труди поговаривали, что Вальштаду не стоило забывать чудищ, обитавших здесь до прихода Хольцфаллей. Но когда Аугуст заговорил об этом с мистером Варджином, тот лишь отмахнулся. А других газет в городе не осталось — значит, в новости ничего не попало.
— Помоги мне, — снова прохныкал голосок.
Затаив дыхание, Труди опасливо сделала шаг назад.
А потом на свет вышла маленькая фигурка.
Это был ребенок. Маленький, бледный, с большими испуганными глазами. Он прижимал к груди потрепанную куклу. Страх Труди тут же отступил, сменившись неловкостью.
Неужели она в самом деле испугалась темноты, как маленькая девочка, и собиралась бросить ребенка в беде? Она подошла ближе и осторожно присела в своих рабочих туфлях на высоком каблуке.
— Ты потерялся? — спросила она.
Ребенок открыл рот, и тут она увидела его зубы. Несколько рядов измазанных кровью острых клыков, оскаленных в ухмылке. Труди отшатнулась, сердце судорожно заколотилось в груди.
— Помоги мне, — захихикал ребенок.
И бросился на нее.
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Notes

1 Мифическое горное существо в скандинавском фольклоре.

2 Специальное устройство связи и вещания. По функционалу напоминает гибрид радио, громкоговорителя и рации.
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